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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de P'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris rentr6e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secritariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi &re enregistr6 mais ne Pa pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par as r6solution 97 (I), l'Assemblhe g~n&ale a adopt6 un
r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du riglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression # accord international * n'ont &6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le riglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet
6gard par l']etat Membre qui a prksent6 l'instrument A l'enregistrement, i savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante 'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6
par un Rtat Membre n'irnplique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que lea
actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne conf~rent pas A uan instrument Is qualit6 de 4 trait6 *
ou d'o accord international * si cet instrument n'a pas deji cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans ce
Recuedi, ont &6 6tablies par le Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7203

UNITED STATES OF AMERICA
and

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
of 1954, as amended (with exchange of notes and aide-
mimoire). Signed at Leopoldville, on 23 February
1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 13 April 1964.

fETATS-UNIS D'AMARIQUE
et

RAPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE DU CONGO

Accord sur la fourniture de produits agricoles conclu en
vertu du titre I de la loi de 1954 sur le developpement
des &hanges commerciaux et de l'aide en produits
agricoles, telle qu'elle est modifi~e (avec echange de
notes et aide-memoire). Signe 'a Leopoldville, le 23 f&
vrier 1963

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par les lttats- Unis d'Amirique le 13 avril 1964.
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No. 7203. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE CONGO UNDER TITLE I
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED. SIGNED
AT LEOPOLDVILLE, ON 23 FEBRUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Congo:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Congo francs of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Congo francs accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries; and

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Congo pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CONGO FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Congo of purchase
authorizations and the availability of commodities under the Act at the time of
exportation, the Government of the United States of America undertakes to

1 Came into force on 23 February 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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NO 7203. ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES1 CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DU CONGO EN VERTU
DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR LE D1RVELOPPE-
MENT DES tRCHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE
EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE EST
MODIFIIeE. SIGN] A LROPOLDVILLE, LE 23 FRVRIER
1963

Le Gouvernement des ]etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la
Rdpublique du Congo:

Reconnaissant qu'il est desirable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs pays respectifs et avec d'autres nations amies d'une facon
telle que ces operations ne risquent pas de perturber les marchds habituels
des ]Rtats-Unis d'Am6rique pour ces produits, ni d'entrainer des modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles ou de gener les pratiques
commerciales d'usage 6tablies avec les nations amies;

Considdrant que l'achat en francs congolais de produits agricoles en surplus
aux ttats-Unis d'Amdrique aidera h la rdalisation de ce d6veloppement;

Considdrant que les francs congolais provenant de ces achats seront utilis6s
d'une fagon profitable aux deux pays et,

Ddsirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes, d6finis ci-dessous,
de produits agricoles h la Rdpublique du Congo, conformdment aux dispositions
du Titre I de la Loi sur le Dveloppement des Ichanges commerciaux et de l'aide
en Produits Agricoles, telle qu'elle est modifi6e (ci-apr6s d6signde en tant que la
Loi), et les mesures que les deux Gouvernements auront h prendre tant
individuellement que collectivement pour poursuivre le ddveloppement du
commerce agricole en ce qui concerne de tels produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS

1. Sous reserve de l'6mission par le Gouvernement des tats-Unis
d'Amdrique et de l'acceptation par le Gouvernement de la R6publique du Congo
des autorisations d'achat et h condition que les produits soient disponibles aux
termes de la Loi au moment de l'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis

I Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1963, d~s la signature, conform6ment A l'article VI.
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finance the sales for Congo francs, to purchasers authorized by the Government
of the Republic of the Congo, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated:

Export
Market
Value

Commodity (thousand)

Cotton . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . $142
Ocean transportation (estimated) ......... . ...... 4

TOTAL $146

1 Raw cotton content for gray cloth.

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement, except that application for pur-
chase authorizations for any additional commodities or amount of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposit of the Congo francs accruing from such sale, and other relevant
matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

USES OF CONGO FRANCS

The two Governments agree that Congo francs accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States of
America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a) and (J) of Section 104
of the Act, 10 percent of the Congo francs accruing pursuant to this Agree-
ment.

2. For a grant to the United Nations under Section 104 (e) of the Act, as sepa-
rately arranged between the Government of the United States of America
and the United Nations, 90 percent of the Congo francs accruing to this

No. 7203
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d'Am~rique s'engage financer des ventes avec paiement en francs congolais h
des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la Rpublique du Congo des
produits agricoles suivants dans les montants indiqu~s:

Valeur
sur le marchd
d'exportation

Produit (milliers)

Coton' ....... ....................... ... $ 142
Transport maritime (estimation) ...... ............ 4

TOTAL $ 146

'Coton brut pour toile 6crue.

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 8tre adressges dans un
dlai de 90 jours t partir de la date d'entrge en vigueur de cet Accord, sauf pour
les demandes d'autorisations d'achat et tous les produits supplmentaires ou
quantitgs de produits prgvus dans tout amendement h cet Accord qui seront
adressges dans un dglai de 90 jours h partir de la date d'entrge en vigueur de cet
amendement. Les autorisations d'achat comprendront les clauses relatives h la
vente et k la livraison des produits, la date et les conditions de d6p6t des francs
congolais obtenus de la vente, et autres dispositions qui s'y rapportent.

3. L'achat et l'expgdition des produits mentionn6s ci-dessus seront faits
dans un dglai de 18 mois a partir de la date d'entrge en vigueur de cet Accord.

4. Le financement, la vente et la livraison de produits entrepris aux termes
du pr6sent Accord pourront 8tre rgsiligs par l'un ou 1'autre des Gouvernements,
si ce Gouvernement estime que par suite d'un changement dans les conditions,
la continuation de ce financement, de cette vente ou de cette livraison n'est plus
ngcessaire ou souhaitable.

Article II

UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS

Les deux Gouvernements conviennent que rargent Congolais provenant
des ventes effectu6es conform6ment h cet Accord et lui revenant, sera utilis6 par
le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am~rique de telle mani~re et par ordre de
priorit6 qu'il d6terminera, pour les besoins suivants, aux montants indiqu6s :

1. Pour les d~penses des 1&tats-Unis d'Am~rique au titre des sous-paragraphes a)
et f) du chapitre 104 de la Loi, 10 pour cent des francs congolais obtenus
conform6ment au present Accord.

2. Pour une subvention h 'Organisation des Nations Unies au titre du
chapitre 104 e) de la Loi, selon des arrangements s6par6s conclus entre le
Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique et 1'Organisation des Nations

NO 7203
Vol. 493-2
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Agreement for financing projects to promote balanced economic development
in the Republic of the Congo as agreed between the United Nations and the
Government of the Republic of the Congo.

Article III

DEPOSIT OF CONGO FRANCS

1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Congo francs, as follows :

(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of the Congo, or

(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Congo.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Congo francs which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of
the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Congo will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of America)
of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

No. 7203
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Unies, 90 pour cent des francs congolais obtenus conform~ment au pr6sent
Accord et destines au financement des projets favorisant le d~veloppement
6conomique 6quilibr6 de la R~publique du Congo, ainsi qu'il en aura 6t6
convenu entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la
R~publique du Congo.

Article III

DP6T DES FRANCS CONGOLAIS

1. Le montant des francs congolais devant 8tre d~pos6 dans un compte
du Gouvernement des tats-Unis d'Amrique devra tre 6quivalent h la valeur
des ventes en dollars des produits et du cofit du transport maritime rembours6
ou financ6 par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique (sauf pour les frais
suppl6mentaires r6sultant du r~glement n~cessitant remploi des navires battant
pavillon am6ricain) convertis en francs congolais, comme suit:

a) Au taux de change du dollar applicable aux operations d'importations
commerciales en vigueur aux dates des paiements en dollars effectu~s par les
&tats-Unis d'Am~rique, pourvu qu'un taux de change unitaire s'appliquant
h toutes les op6rations de change soit requis par le Gouvernement de la
R~publique du Congo, ou,

b) Si plus d'un taux legal de change existe pour les operations de change, h un
taux de change qui sera d~termin6 mutuellement de temps en temps par le
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Congo.

2. Dans le cas oii un ou plusieurs autres Accords ult~rieurs viendraient k
6tre sign6s par les deux Gouvernements au titre de la Loi, tous remboursements
de francs congolais qui seraient dus ou viendraient h 1'6ch~ance en vertu de cet
Accord, seraient effectu~s par le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amerique
sur les fonds disponibles de r'Accord le plus recent sur les produits agricoles en
vigueur h la date du remboursement.

Article IV

DISPOSITIONS GEN9RALES

1. Le Gouvernement de la Rpublique du Congo prendra toutes dispositions
utiles pour empcher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou
l'utilisation de ces produits pour des usages autres que les besoins int~rieurs,
des produits agricoles achet6s conform6ment aux dispositions du present Accord
(sauf dans les cas oii la revente, le transbordement ou 1'utilisation serait
express~ment approuv6 par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique)
et pour s'assurer que l'achat de ces produits ne r~sulterait pas en un accroissement
de la disponibilit6 de ces produits ou de produits similaires dans les pays hostiles
aux ]tats-Unis d'Amrique.

NG 7203
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Congo will furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program particularly with respect to the arrival and condition of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to the Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Leopoldville, Congo in duplicate this 23rd day of February, 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Congo:

Edmund A. GULLION J. M. BOMBOKO

No. 7203
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2. Les deux Gouvernements prendront toutes pr6cautions raisonnables pour
s'assurer que toutes les ventes ou achats de produits agricoles effectu6s con-
form~ment au present Accord ne perturberont pas les march~s normaux des
P~tats-Unis d'Am~rique pour ces produits ou n'entraineront pas de modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n'entraveront pas
notablement les relations commerciales avec les nations amies.

3. Dans l'application du present Accord, les deux Gouvernements
chercheront h assurer des conditions commerciales permettant aux n~gociants
particuliers d'agir efficacement et ils s'efforceront de d~velopper et d'61argir
la demande continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Congo fournira, sur demande du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, les renseignements sur l'6volution
du programme, en particulier en ce qui concerne l'arriv6e et l'6tat des produits,
ainsi que des renseignements relatifs aux exportations de ces memes produits
ou de produits similaires.

Article V

CONSULTATION

Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de l'un d'eux sur
toute question relative k l'application du present Accord, ou sur l'ex~cution
des dispositions prises en vertu du present Accord.

Article VI

ENTR.E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dis qu'il sera sign6.

EN FOI DE QUOI, les d616gu6s respectifs, dfiment autoris6s h cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT ii L6opoldville en double exemplaire ce 23e jour de f6vrier 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Congo: des ttats-Unis d'Am6rique:

J. M. BOMBOKO Edmund A. GULLION

N- 7203
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EXCHANGE OF NOTES--CHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador
Congolese Minister for
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

Leopoldville, February 23, 1963

No. 297

Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed
today1 and in connection therewith
to confirm that it is the understanding
of the Government of the United
States of America that:

1. The Government of the Republic
of the Congo will provide, upon
request of the Government of the
United States of America, facilities
for the conversion into other
currencies of two per cent of the
francs accruing from sales under
the Agreement for purposes of
Section 104 (a) of the Act. These
currencies will be used to finance
agricultural market development
activities in other countries.

2. The Government of the United
States of America may utilize
Congolese francs in the Republic
of the Congo to pay for international
travel originating in the Republic
of the Congo or originating outside
the Republic of the Congo when

1 See p. 4 of this volume.

No. 7203

to the L'Ambassadeur des Ptats- Unis
Foreign d'Amirique au Ministre des affaires

gtrangbres de la Ripublique du Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUE

L6opoldville, le 23 f6vrier 1963

No 297

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h
l'accord sur la fourniture de produits
agricoles conclu ce jour1 entre nos deux
Gouvernements et, h ce sujet, de
confirmer l'interpr~tation du Gouver-
nement des I tats-Unis d'Am6rique
sur les points suivants :

1. Le Gouvernement de la R6publique
du Congo, sur demande du Gouver-
nement des 1 tats-Unis d'Am6rique,
facilitera la conversion en devises,
aux fins de 'article 104, a, de la
loi, de 2 p. 100 des francs acquis
conform6ment au pr6sent Accord.
Ces devises serviront h financer
le d~veloppement de march6s de
produits agricoles dans d'autres
pays.

2. Le Gouvernement des I tats-Unis
pourra se servir de francs congolais
dans la R6publique du Congo pour
payer des voyages internationaux
en provenance ou h destination
du Congo ou en transit via ce pays
(y compris les d6placements inter-

'Voir p. 5 de ce volume.
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the travel (including connecting
travel) is to or through the Republic
of the Congo, and for travel
within the United States of America
or other areas outside of the
Republic of the Congo when travel
is part of a trip in which the traveler
travels from, to or through the Re-
public of the Congo. It is under-
stood that these funds are intended
to cover only travel by persons who
are traveling on official business for
the Government of the United States
of America or in connection with
activities financed by the Govern-
ment of the United States of
America. It is further understood
that the travel for which Congolese
francs may be utilized shall not be
limited to services provided by
Congolese transportation facilities.

I shall appreciate receiving your
confirmation that the foregoing also
represents the understanding of the
Government of the Republic of the
Congo.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

E. A. G.

His Excellency
Justin Bomboko
Minister for Foreign Affairs
Leopoldville

m6diaires) ainsi que des voyages
h l'int6rieur des letats-Unis
d'Am6rique ou de r6gions autres
que la R6publique du Congo,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage
en provenance ou t destination de
la Rpublique du Congo ou en
transit via ce pays. Il est entendu
qu'il devra s'agir uniquement de
voyages officiels pour le compte
du Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique ou au titre d'activit6s
financ6es par ce Gouvernement. II
est entendu en outre que ces voyages
ne se feront pas n~cessairement h
bord de moyens de transport
congolais.

Je vous serais oblig6 de vouloir
bien confirmer que ce qui precede a
6galement 1'accord du Gouvernement
de la Rpublique du Congo.

Veuillez agr6er, etc.

E. A. G.

Son Excellence
Monsieur Justin Bomboko
Ministre des affaires 6trang6res
L~opoldville

N- 7203



14 United Nations - Treaty Series 1964

Le Ministre des affaires gtrangbres
de la Ripublique du Congo d
l'Ambassadeur des tats- Unis
d'Amirique

R1PUBLIQUE DU CONGO

MINISThRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

ET DU COMMERCE EXT RIEUR

No 12/130/151/CAB/AE/63.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux
Accords sur la Fourniture de Produits
Agricoles, sign~s aujourd'hui' par les
repr6sentants de nos deux Gouverne-
ments et de confirmer que votre
interpr&ation est exacte.

Le Gouvernement de la R~publique
du Congo accordera, sur la demande
du Gouvernement des tats-Unis
d'Amrique, les facilit~s pour
convertir, en d'autres monnaies, deux
pour cent des francs acquis h la suite
de ventes selon l'Accord, pour le but
de financer les activit6s du d6veloppe-
ment des march~s dans d'autres pays.

Je vous prie d'accepter, Excellence,
les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

L6opoldville, le 23 f~vrier 1963

Le Ministre:
J. M. BOMBOKO

A son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur

des tats-Unis d'Amrique
Lopoldville

1 Voir p. 5 de ce volume.

The Congolese Minister for Foreign
Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

No. 12/130/151/CAB/AE/63.

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agree-
ments3 signed today by the represent-
atives of our two Governments and
to confirm that your interpretation is
correct.

The Government of the Republic
of the Congo will grant, upon the
request of the Government of the
United States of America, facilities
for converting, into other currencies,
two per cent of the francs acquired
as a result of the sales according to
the Agreement, for the purpose of
financing market development acti-
vities in other countries.

I beg you to accept, Excellency,
the renewed assurances of my very
high consideration.

Leopoldville, February 23, 1963

The Minister:
J. M. BOMBOKO

His Excellency
The Ambassador of the United States

of America
Leopoldville

I Translation by the Government of the Unit-
ed States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique.

8 See pp. 4 and 18 of this volume.
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The American Embassy
Congolese Ministry of
Affairs

to the
Foreign

Aide-m~moire

This memorandum is for the pur-
pose of clarifying language used in
paragraph two of the letters exchanged
today accompanying the two Agree-
ments for the sale of American surplus
agricultural products in the Congo
for Congolese Francs. The language
of the paragraph appears to imply a
conversion into other currencies in
addition to the standard two per cent
described in paragraph one. The
Embassy asked for clarification on
this point and has been assured by the
Department of State that implemen-
tation of paragraph two will not require
any conversion of Congolese Francs.

E. A. G.

Embassy of the United States
of America

Leopoldville, February 23, 1963

L'Ambassade des .9tats- Unis d'Amg-
rique au Minist~re des affaires
gtrangbres de la R~publique du
Congo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Aide-mimoire

Le pr6sent aide-m6moire a pour
objet de pr6ciser les termes du
paragraphe 2 des lettres 6chang~es
aujourd'hui et accompagnant les deux
Accords relatifs h la vente au Congo
de surplus agricoles amricains
payables en francs congolais. Ce
paragraphe semble impliquer une con-
version en devises allant au-delk du
pourcentage habituel de 2 p. 100
mentionn6 au paragraphe 1. L'Am-
bassade a demand6 des 6claircisse-
ments sur ce point et le Dpartement
d'1tat lui a donn6 l'assurance que
l'application du paragraphe 2 ne n~ces-
siterait aucune conversion des francs
congolais.

E. A. G.

Ambassade des tetats-Unis d'Amrique

L~opoldville, le 23 f~vrier 1963

N* 7203
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act
of 1954, as amended (with exchange of notes and aide-
memoire). Signed at Leopoldville, on 23 February
1963

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 13 April 1964.

fETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

RPUBLIQUE DfEMOCRATIQUE DU CONGO

Accord sur la fourniture de produits agricoles conclu en
vertu du titre I de la loi de 1954 sur le d~veloppement
des changes commerciaux et de raide en produits
agricoles, telle qu'elle est modifi~e (avee 6change de
notes et aide-memoire). Sign6 ' Leopoldville, le 23 f&
vrier 1963

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistri par les tats- Unis d'Am~rique le 13 avril 1964.
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No. 7204. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE CONGO UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT OF 1954, AS AMENDED. SIGNED
AT LEOPOLDVILLE, ON 23 FEBRUARY 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Congo:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Congo francs of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such expansion of trade;

Considering that the Congo francs accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries; and

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Congo pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended
(hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Governments
will take individually and collectively in furthering the expansion of trade in
such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CONGO FRANCS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Congo of purchase
authorizations and to the availability of commodities under the Act at the time
of exportation, the Government of the United States of America undertakes

1 Came into force on 23 February 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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No 7204. ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIRPUBLIQUE DU CONGO EN VERTU
DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR LE DI2VELOPPE-
MENT DES tRCHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE
EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU'ELLE EST MO-
DIFIIRE. SIGNI- A L1ROPOLDVILLE, LE 23 F1VRIER 1963

Le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique du Congo:

Reconnaissant qu'il est desirable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs pays respectifs et avec d'autres nations amies d'une faon
telle que ces operations ne risquent pas de perturber les march6s habituels des
1&tats-Unis d'Am6rique pour ces produits, ni d'entrainer des modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles ou de gner les pratiques
commerciales d'usage 6tablies avec les nations amies;

Consid6rant que l'achat en francs congolais de produits agricoles en surplus
aux Ittats-Unis d'Am~rique aidera h la r6alisation de ce d6veloppement;

Consid6rant que les francs congolais provenant de ces achats seront utilis6s
d'une fagon profitable aux deux pays et,

D~sirant 6tablir les arrangements applicables aux ventes, d6finis ci-dessous,
de produits agricoles h la R~publique du Congo, conform6ment aux dispositions
du Titre I de la Loi sur le D6veloppement des tchanges commerciaux et de
l'aide en Produits Agricoles, telle qu'elle est modifi6e, (ci-apr6s d~sign~e en tant
que la Loi), et les mesures que les deux Gouvernements auront h prendre tant
individuellement que collectivement pour poursuivre le d~veloppement du
commerce agricole en ce qui concerne de tels produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS

1. Sous reserve de l'6mission par le Gouvernement des I9tats-Unis
d'Amrique et de l'acceptation par le Gouvernement de la R~publique du Congo
des autorisations d'achat et li condition que les produits soient disponibles aux
termes de la Loi au moment de l'exportation, le Gouvernement des I~tats-Unis

I Entr6 en vigueur le 23 f6vrier 1963, dbs la signature, conform6ment & l'article VI.
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to finance the sales for Congo francs, to purchasers authorized by the Government
of the Republic of the Congo, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated:

Commodity Export market value
(millions)

Wheat flour ......... .................... $5.45
Rice .......... ....................... 4.53
Corn .......... ....................... 2.85
Beans (pea) ...... ................... .... 0.99
Dried whole milk ........ ................. 2.82
Non-fat dry milk ........ .................. 0.41
Canned milk ...... .................... .... 0.58
Butter .......... ....................... 0.20
Cheese ...... ....................... .... 0.05
Frozen chicken ...... .................. ... 0.98
Canned chicken ...... .................. .... 1.01
Leaf tobacco .................... 1.40
Ocean transportation .... ................. .... 2.55

TOTAL $23.82

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement, except that application
for purchase authorizations for any additional commodities or amount of
commodities provided for in any amendment to this Agreement will be made
within 90 days after the effective date of such amendment. Purchase authori-
zations will include provisions relating to the sale and delivery of commodities,
the time and circumstances of deposit of the Congo francs accruing from such
sale, and other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be made
within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unneccessary or undesirable.

Article II

USES OF CONGO FRANCS

The two Governments agree that Congo francs accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this

No. 7204
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d'Am~rique s'engage h financer des ventes avec paiement en francs congolais h
des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R6publique du Congo des
produits agricoles suivants dans les montants indiqu~s:

Valeur sur le marchd
Produit d'exportation

(millions)

Farine de b1 ......... .................... $ 5,45
Riz (blanchi) ...... ................... .... 4,53
Mais .......... ....................... 2,85
Haricots (pois) ................... 0,99
Lait entier en poudre ........ ................ 2,82
Lait kcr~m6 en poudre .... ............... .... 0,41
Lait en boite ...... ................... .... 0,58
Beurre ....... ...................... ... 0,20
Fromage ....... ..................... .... 0,05
Poulets congels ........ .................. 0,98
Poulets en boite ...... .................. .... 1,01
Tabac ....... ....................... .... 1,40
Transport maritime (estimation) .. ........... .... 2,55

TOTAL $ 23,82

2. Les demandes d'autorisations d'achat devront 6tre adress~es dans un
d~lai de 90 jours i partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord, sauf pour
les demandes d'autorisations d'achat et tous les produits suppl6mentaires ou
quantit~s de produits pr~vus dans tout amendement h cet Accord qui seront
adress6es dans un d6lai de 90 jours h partir de la date d'entr6e en vigueur de cet
amendement. Les autorisations d'achat comprendront les clauses relatives h la
vente et h la livraison des produits, la date et les conditions de d~p6t des francs
congolais obtenus de la vente, et autres dispositions qui s'y rapportent.

3. L'achat et l'exp6dition des produits mentionn6s ci-dessus seront faits
dans un d~lai de 18 mois h partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord.

4. Le financement, la vente et la livraison de produits entrepris aux termes
du present Accord pourront &re r6sili~s par F'un ou l'autre des Gouvernements,
si ce Gouvernement estime que par suite d'un changement dans les conditions,
la continuation de ce financement, de cette vente ou de cette livraison n'est plus
ncessaire ou souhaitable.

Article II

UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS

Les deux Gouvernements conviennent que l'argent congolais provenant
des ventes effectu6es conform6ment h cet Accord et lui revenant, sera utilis6 par

NO 7204
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Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a) and (f) of Section 104
of the Act, 10 percent of the Congo francs accruing pursuant to this
Agreement.

2. For a grant to the United Nations under Section 104 (e) of the Act, as
separately arranged between the Government of the United States of America
and the United Nations, 90 percent of the Congo francs accruing to this
Agreement for financing projects to promote balanced economic development
in the Republic of the Congo as agreed between the United Nations and the
Government of the Republic of the Congo.

Article III

DEPOSIT OF CONGO FRANCS

1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used)
converted into Congo francs, as follows:

(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that
a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Congo, or

(b) If more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at a
rate of exchange to be mutually agreed upon from time to time between
the Government of the United States of America and the Government of
the Republic of the Congo.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Congo francs which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the
refund.

No. 7204



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 23

le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique de telle manire et par ordre de
priorit6 qu'il d~terminera, pour les besoins suivants, aux montants indiqus :

1. Pour les d6penses des 1&tats-Unis d'Amrique au titre des sous-paragraphes a)
et f) du chapitre 104 de la Loi, 10 pour cent des francs congolais obtenus
conform~ment au present Accord.

2. Pour une subvention h l'Organisation des Nations Unies au titre du chapitre
104 e) de la Loi, selon des arrangements s6par~s conclus entre le Gouverne-
ment des Ptats-Unis d'Amrique et l'Organisation des Nations Unies, 90
pour cent des francs congolais obtenus conform6ment au pr6sent Accord et
destines au financement des projets favorisant le d~veloppement 6conomique
6quilibr6 de la R6publique du Congo, ainsi qu'il en aura 6t6 convenu entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R~publique du
Congo.

Article III

D P6t DES FRANCS CONGOLAIS

1. Le montant des francs congolais devant 6tre d~pos6 dans un compte du
Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique devra tre 6quivalent h la valeur des
ventes en dollars des produits et du cofit du transport maritime rembours6 ou
financ6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique (sauf pour les frais
suppl~mentaires resultant du r~glement n~cessitant l'emploi des navires battant
pavilion am6ricain) convertis en francs congolais, comme suit :

a) Au taux de change du dollar applicable aux operations d'importations
commerciales en vigueur aux dates des paiements en dollars effectu6s par les
1ttats-Unis d'Am6rique, pourvu qu'un taux de change unitaire s'appliquant h
toutes les operations de change soit requis par le Gouvernement de la R6pu-
blique du Congo, ou,

b) Si plus d'un taux l~gal de change existe pour les operations de change, h un
taux de change qui sera d~termin6 mutuellement de temps en temps par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Congo.

2. Dans le cas oil un ou plusieurs autres Accords ult6rieurs viendraient h
6tre sign6s par les deux Gouvernements au titre de la Loi, tous remboursements
de francs congolais qui seraient dus ou viendraient A l'6ch6ance en vertu de
cet Accord, seraient effectu&s par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique
sur les fonds disponibles de l'Accord le plus r6cent sur les produits agricoles en
vigueur ii la date du remboursement.

NO 7204
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Congo will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of America)
of the agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Congo will furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program particularly with respect to the arrival and condition of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to the Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.
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Article IV

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique du Congo prendra toutes dispositions
utiles pour empkher la revente ou le transbordement vers d'autres pays, ou
l'utilisation de ces produits pour des usages autres que les besoins int6rieurs,
des produits agricoles achet~s conform~ment aux dispositions du present Accord
(sauf dans les cas oii la revente, le transbordement ou l'utilisation serait express6-
ment approuv6 par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique) et pour
s'assurer que 'achat de ces produits ne r~sulterait pas en un accroissement de la
disponibilit6 de ces produits ou de produits similaires dans les pays hostiles aux
1ttats-Unis d'Amrique.

2. Les deux Gouvernements prendront toutes precautions raisonnables pour
s'assurer que toutes les ventes ou achats de produits agricoles effectu6s conform6-
ment au present Accord ne perturberont pas les marches normaux des 1ttats-
Unis d'Amrique pour ces produits ou n'entraineront pas de modifications
excessives des prix mondiaux de ces produits agricoles, ou n'entraveront pas
notablement les relations commerciales avec les nations amies.

3. Dans l'application du pr6sent Accord, les deux Gouvernements cherche-
ront a assurer des conditions commerciales permettant aux n6gociants particuliers
d'agir efficacement et ils s'efforceront de d~velopper et d'6largir la demande
continue des produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la Rpublique du Congo fournira, sur demande du
Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique, les renseignements sur l'6volution
du programme, en particulier en ce qui concerne l'arriv~e et l'Ntat des produits,
ainsi que des renseignements relatifs aux exportations de ces m6mes produits ou
de produits similaires.

Article V

CONSULTATION

Les deux Gouvernements se consulteront, sur demande de l'un d'eux,
sur toute question relative k l'application du present Accord, ou sur l'ex~cution
des dispositions prises en vertu du present Accord.

Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il sera sign6.

EN FOI DE QUOI, les d~l6gu6s respectifs, dfiment autoris~s h cet effet, ont
sign6 le present Accord.
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DONE at Leopoldville, Congo in duplicate this 23rd day of February, 1963.

For the Government
of the United States of America:

Edmund A. GULLION

For the Government
of the Republic of the Congo:

J. M. BOMBOKO
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FAIT Lopoldville en double exemplaire ce 23e jour de f~vrier, 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Congo: des 1]tats-Unis d'Am6rique:

J. M. BOMBOKO Edmund A. GULLION

NO 7204
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EXCHANGE OF NOTES - 9CHANGE DE NOTES

Aide-mimoire

[Not published herein; the text of
these notes and aide-mdmoire is
identical to that attached to the
Agreement No. 7203, see pp. 12 to 15 of
this volume.]

[Non publi~s avec le prisent Accord;
leur texte est identique ei celui des notes
et aide-m~moire joints 4 l'Accord
n° 7203, voir p. 12 ei 15 de ce volume.]
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No. 7205. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
GREECE UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ATHENS, ON 30 OCTOBER
1963

The Government of the United States of America and the Government of
Greece;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of Ameiica in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for drachmae of surplus agricultural
commodities produced in the United States will assist in achieving such an
expansion of trade;

Considering that the drachmae accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Greece pursuant to Title I for
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act) and the measures which the two Governments will
take individually and collectively in furthering the expansion of trade in such
commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DRACHMAE

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Greece of purchase authorizations and
to the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
drachmae, to purchasers authorized by the Government of Greece, of the
following agricultural commodities in the amounts indicated:

I Came into force on 30 October 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7205. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
GREC RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIRE. SIGNIE
A ATHtNES, LE 30 OCTOBRE 1963

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement grec,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte ni fluctuation excessive des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec des pays amis,

Consid6rant que l'achat de surplus agricoles am6ricains, contre paiement
en drachmes, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les drachmes provenant des achats en question seront
utilis6es de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles h la Grace, conform6ment au titre I de la loi tendant h
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e (ci-
apr~s d6nomm6e ( la loi *), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du
commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DRACHMES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement
grec, et que les produits soient disponibles au titre de la loi a la date pr~vue pour
'exportation, le Gouvernement des I tats-Unis s'engage h financer, h concurrence

des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs agr~6s par le Gouvernement grec,
contre paiement en drachmes, des produits agricoles suivants :

1 Entr6 en vigueur le 30 octobre 1963, d~s la signature, conform6ment A l'article VI.
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Export
Commodity Market Value

(millions)

Wheat ........ ...................... ... $2.6
Feedgrains ....... ..................... ... 11.1
Inedible tallow ....... 3
Ocean transportation (estimated) ... ........... ... 2.0

TOTAL $16.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum-
stances of deposits of the drachmae accruing from such sale, and other relevant
matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery,
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF DRACHMAE

The drachmae accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportions shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f), and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, forty-two
percent of the drachmae accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development
(hereinafter referred to as AID) under Subsection 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in Greece incident thereto, thirteen percent of
the drachmae accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Subsection 104 (e) of the Act will be made to United
States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms
in Greece for business development and trade expansion in Greece, and to
United States firms and Greek firms for the establishment of facilities for
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Valeur marchande
Produits i l'exportation

(en millions
de dollars)

B16 ... ... ..... ........................ 2,6
Cr6ales fourrag~res ..... ... ................. 11,1
Suif non comestible ........ .................. 0,3
Fret maritime (chiffre estimatif) .... .. ............ 2,0

TOTAL 16,0

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
dans les 90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou quantit~s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de 1'entr6e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives i la
vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la
contre-valeur de ces produits en drachmes et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, i la vente ou la livraison des produits visas dans le present Accord
s'il estime que 1'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations
inutile ou contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES DRACHMES

Les drachmes acquises par le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique h
la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord seront utilis6es
par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera,
i concurrence des pourcentages indiqu~s, aux fins suivantes :

A. Quarante-deux p. 100 des drachmes serviront couvrir des d~penses
effectu~es par les i&tats-Unis au titre des alin~as a, b, f ou h is s de l'article 104 de
la loi;

B. Treize p. 100 des drachmes seront utilis~s par l'Agency for International
Development (ci-apr~s d6nomm6e ( l'AID )) pour consentir des pr~ts au titre
de I'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration
qu'elle aura i supporter de ce chef en Grace. II est entendu que :

1) Les prts accord~s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront consentis
is des entreprises am6ricaines, et is leurs succursales, filiales ou entreprises
affili6es 6tablies en Grace, pour servir i d~velopper les affaires et le commerce
dans ce pays, ainsi qu'ih des firmes am~ricaines et i des firmes grecques pour

N- 7205



34 United Nations - Treaty Series 1964

aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption
of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of Greece,
acting through the Ministry of Economic Coordination (hereinafter referred
to as the Ministry). The Minister of Economic Coordination, or his designate,
will act for the Government of Greece, and the Administrator of AID, or
his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, it will
inform the Ministry of the identity of the applicant, the nature of the
proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period
which would be used under the proposed loan. The interest rate will be
similar to that prevailing in Greece on comparable loans, and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to
act favorably upon an application, the Ministry will indicate to AID whether
or not the Ministry has any objection to the proposed loan. Unless within
the sixty-day period AID has received such a communication from the
Ministry, it shall be understood that the Ministry has no objection to the
proposed loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will
notify the Ministry.

(6) In the event the drachmae set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because AID has not approved loans or because proposed loans have not
been mutually agreeable to AID and the Ministry, the Government of the
United States of America may use the drachmae for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

C. For common defense expenditures under subsection 104 (c) and/or
for a loan to the Government of Greece under subsection 104 (g) of the Act, for
financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Greece as may be mutually
agreed, 45 percent of the drachmae accruing pursuant to this Agreement. The
amounts for uses under subsection (c) and (g) shall be subject to mutually accept-
able arrangements, it being understood that in any event, not more than the
drachmae equivalent of $5 million shall be made available for common defense
expenditures. The terms and conditions of the loan and other provisions will
be set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not
reached on the use of the Greek drachmae for loan purposes within three years

No. 7205



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 35

crier les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amri-
cains, et de fa~on g~nrale, de d~velopper la consommation et les marches
de ces produits;

2) Les pr~ts devront 6tre agr6s k la fois par I'AID et par le Gouvernement grec,
repr~sent6 par le Minist~re de la coordination 6conomique (ci-apr6s d~nomm6
# le Minist~re #). Le Ministre de la coordination 6conomique, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement grec, et l'Administrateur
de 'AID, ou une personne d~sign6e par lui, agira au nom de I'AID;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de pr~t et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, I'AID fera connaitre au Minist6re l'identit6 du demandeur,
la nature de l'entreprise projet6e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs
g6n~raux du prt;

4) Lorsque I'AID sera dispos6e h donner une suite favorable h une demande
de pr6t, elle en informera le Minist~re et indiquera le taux d'int6r6t et les d6lais
de remboursement du pret envisag6; le taux d'int~rt sera du m6me ordre
que les taux en vigueur en Grace pour des pr6ts analogues et les 6ch6ances
seront fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos6e h donner une suite favorable h une demande de prkt, le Minist~re fera
savoir A I'AID s'il voit un inconv6nient k ce que le pr~t envisag6 soit consenti.
Si I'AID ne re~oit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication du
Ministbre, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au pr~t envisag6.
Lorsque 'AID agr6era ou rejettera la demande de prt, elle en avisera le
Minist~re;

6) Si, dans un d61ai de trois ans compter de la date du pr6sent Accord, les
drachmes destin6es A des pr~ts au titre de l'alin~a e de 'article 104 de la loi
n'ont pas 6t6 avanc6es du fait que I'AID n'aura pas approuv6 de prts ou que
les pr~ts envisages n'auront pas requ le double agr6ment de I'AID et du
Ministbre, le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces
drachmes h toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

C. Quarante-cinq p. 100 des drachmes serviront k couvrir des d6penses
de d6fense commune au titre de l'alin6a c de l'article 104 de la loi ou h consentir
un pr6t au Gouvernement grec au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres h favoriser le d6veloppement
6conomique, notamment des projets qui ne figurent pas dans les programmes
d6j 6tablis par ce Gouvernement. Les sommes affect~es aux fins pr6vues aux
alin~as c et g seront fix~es par voie d'accords mutuels, 6tant entendu qu'en aucun
cas la somme destin6e A couvrir les d6penses de d6fense commune ne pourra
d6passer l'quivalent en drachmes de 5 millions de dollars. Les termes
et conditions du pr~t, ainsi que toutes autres dispositions utiles seront 6nonc6s
dans un accord de pr~t distinct. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la
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from the date of this Agreement, the Government of the United States of America
may use the drachmae for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF DRACHMAE

1. The amount of drachmae to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed
by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) con-
verted into drachmae as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is main-
tained by the Government of Greece, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists at a rate
of exchange to be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of Greece.

2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of drachmae which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the
refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Greece will take all possible measures to prevent the
resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this Agreement and ending with the final date on which such
commodities are received and utilized, (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure that
the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
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date du present Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des
drachmes aux fins de pr~t, le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique pourra
les employer i toute fin pr6vue h l'article 104 de la loi.

Article III

D9P6T DES DRACHMES

1. La somme en drachmes qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
9tats-Unis d'Am6rique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement ( l'exclusion
des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am~ricain), la conversion en drachmes se
faisant de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement grec applique un taux de change unique a toutes les
op6rations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les 9tats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change que le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement grec fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout
remboursement en drachmes qui serait ou deviendrait exigible au titre du present
Accord plus de deux ans apr~s son entree en vigueur sera effectu6 par le Gouver-
nement des 9tats-Unis d'Am6rique par pr~l~vement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles qui seront
en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GIAN9RAUX

1. Le Gouvernement grec s'engage h prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r6exp6dition k d'autres pays, ou l'utilisation h des fins
autres que la consommation intrieure, des produits agricoles achet6s en vertu du
pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation
seront express6ment autoris6es par le Gouvernement des l9tats-Unis d'Am6-
rique); pour emp~cher, h compter de la date du pr6sent Accord et pendant tout le
temps oil ces produits seront livr6s et consomm6s, 'exportation de produits
identiques ou analogues d'origine locale ou 6trangbre (sauf lorsque cette expor-
tation sera express6ment autoris6e par le Gouvernement des 9tats-Unis
d'Am6rique); et pour 6viter que l'achat de produits en application du pr6sent
Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de produits identiques
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increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and
will use their best endeavors to develop and expand continuous market demand
for agricultural commodities.

4. The Government of Greece will furnish, upon request of the United
States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and provisions for the
maintenance of usual marketings, and information relating to exports of the same
or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Athens in duplicate this 30th day of October 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Greece :

Henry R. LABOUISSE J. PARASKEVOPOULOS
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ou analogues la disposition de pays qui n'entretiennent pas des relations amicales
avec les tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au
pr6sent Accord, n'affectent pas les march6s habituels des 1Etats-Unis pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas
l'activit6 des n6gociants priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et
d6velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement grec s'engage fournir, h la demande du Gouverne-
ment des letats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur l'ex6cution du
programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits
re~us et les dispositions prises en vue du maintien des march6s habituels, ainsi
que des renseignements concernant l'exportation des produits consid6r6s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arran-
gements pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Ath~nes, en double exemplaire, le 30 octobre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique: grec :

Henry R. LABOUISSE J. PARASKEVOPOULOS

N* 7205
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RELATED LETTER

The Greek Minister of Coordination to the American Ambassador

MINISTER OF COORDINATION

Athens, October 30, 1963
Dear Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Greece signed today' and to confirm my Government's understanding of
agreement reached in conversations which have taken place between represent-
atives of our two Governments with respect to the following:

1. The Government of Greece will procure and import with its own
resources from the United States of America not less than 1,400 metric tons of
tallow and 25,000 metric tons of feedgrains during the fiscal year ending June
30, 1964, in addition to the tallow and feedgrains to be purchased under the
cited agreement. The Government of Greece will procure any additional
amounts of wheat required during the fiscal year ending June 30, 1964, with its
own resources from the United States and countries friendly to the United
States.

2. It is understood that the amount of wheat and feedgrains supplied under
this agreement will not in themselves lead to increased production of poultry and
related products. It is also understood that wheat and feedgrains supplied
under past agreements and under this agreement have not and will not cause
a decrease in acreage planted to wheat and feedgrains nor cause an increase in
acreage planted to cotton and tobacco while the grains covered by this Agreement
are being imported and utilized in Greece, or until June 30, 1964, whichever is
later.

3. Upon request of the Government of the United States of America,
the Government of Greece will provide facilities for the conversion of two
percent of the drachmae accruing from sales under this agreement into other
currencies for purposes of Section 104 (a) of the Act. These currencies will
be used to finance agricultural market development activities in other countries.

4. The Government of the United States of America may utilize drachmae
to procure in Greece goods and services needed in connection with agricultural
market development projects and activities in other countries.

5. The Government of Greece will, within 30 days of the time that a request
is made by the Government of the United States of America, convert drachmae

1 See p. 30 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

Le Ministre de la coordination de la Grace d l'Ambassadeur des Etats-Unis

d'Amrique

LE MINISTRE DE LA COORDINATION

Ath~nes, le 30 octobre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour1 entre le
Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement grec, j'ai
l'honneur de confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos deux
Gouvernements, au sujet des aspects suivants de cet Accord :

1. Le Gouvernement grec s'engage h acheter et importer h l'aide de ses
propres ressources, pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1964, au moins
1 400 tonnes de suif et 25 000 tonnes de c~r~ales fourragres en provenance
des tats-Unis, en plus du suif et des c~r~ales fourrag~res qu'il doit importer
en application de l'Accord. Le Gouvernement grec importera des 1ttats-Unis
ou de pays entretenant des relations amicales avec les ttats-Unis, h l'aide de
ses propres ressources, toutes quantit6s de bl suppl~mentaires dont il aurait
besoin pendant l'exercice se terminant le 30 juin 1964.

2. I1 est entendu que les livraisons de bl et de graines fourrag~res faites
en application du pr6sent Accord ne conduiront pas par elles-m8mes h une
augmentation de la production de volaille, et de produits connexes. II est
6galement entendu que les livraisons de bl et de graines fourrag~res faites en
application d'accords ant6rieurs ou du present Accord n'ont pas entrain6 de
diminution de la superficie plant~e en blW et en c~r~ales fourragres ni d'accrois-
sement de celle plant~e en coton et en tabac, et qu'elles n'en entraineront pas
tant que les cr~ales livr~es en vertu du present Accord seront import~es et
utilis~es en Grace, ou en tout 6tat de cause, jusqu'au 30 juin 1964.

3. Le Gouvernement grec, sur demande du Gouvernement des letats-Unis
d'Amrique, fera en sorte que 2 p. 100 des drachmes provenant des ventes
pr6vues dans l'Accord puissent 6tre converties en d'autres devises, pour ftre
utilis~es aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi. Ces devises serviront h
financer l'expansion, dans d'autres pays, de marches pour l'6coulement des
produits agricoles.

4. Le Gouvernement des tItats-Unis d'Amrique pourra se servir de
drachmes pour acheter en Grace des biens et services n~cessaires au programme
d'expansion des march~s de produits agricoles dans des pays tiers.

5. Trente jours au plus tard apres que le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique lui en aura fait la demande, le Gouvernement grec convertira en

'Voir p. 31 de ce volume.
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in that equivalent value of up to $300,000 to other currencies for use, in accord-
ance with Section 104 (h) of the Act, for educational exchange activities in other
countries.

6. The Government of the United States may utilize Greek drachmae in
Greece to pay for international travel originating in Greece, or originating
outside Greece when the travel (including connecting travel) is to or through
Greece, and for travel within the United States of America or other areas outside
Greece when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to
or through Greece. It is understood that these funds are intended to cover only
travel by persons who are traveling on official business for the Government of
the United States of America or in connection with activities financed by the
Government of the United States of America. It is further understood that
the travel for which drachmae may be utilized shall not be limited to services
provided by Greek transportation facilities.

Sincerely yours,

J. PARASKEVOPOULOS

His Excellency Henry R. Labouisse
Ambassador of the United States of America
Athens
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d'autres devises l'quivalent en drachmes de 300 000 dollars au maximum, qui
servira, au titre de l'alin~a h de l'article 104 de la loi, h financer des programmes
d'6changes culturels dans d'autres pays.

6. Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique pourra se servir de
drachmes en Grace pour payer des voyages internationaux en provenance ou
destination de la Grace ou en transit via ce pays, y compris les diplacements
interm~diaires, ainsi que des voyages par avion h l'int~rieur des 1ttats-Unis,
ou de r~gions autres que la Grace, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en pro-
venance ou h destination de la Grace, ou en transit via ce pays. II est entendu
qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte du Gouverne-
ment des tPtats-Unis d'Amrique ou au titre d'activit6s financ6es par ce
Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages payables en drachmes
ne se feront pas n~cessairement h bord de moyens de transport appartenant h,
des compagnies grecques.

Veuillez agr~er, etc.

J. PARASKEVOPOULOS

Son Excellence Monsieur Henry R. Labouisse
Ambassadeur des IPtats-Unis d'Am6rique
Athnes
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No. 7206. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA FOR CO-OPERATION IN
CONSTRUCTION OF THE INTER-AMERICAN HIGH-
WAY IN GUATEMALA. GUATEMALA, 25 SEPTEMBER
AND 3 OCTOBER 1963

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Guatemalan Minister

of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 64
Guatemala, September 25, 1963

Excellency:

With reference to conversations between officials of the Ministry of Com-
munications and Public Works of Guatemala and officials of the Bureau of
Public Roads of the Government of the United States of America and for the
purpose of carrying into effect Section 212 of Title 23, United States Code,
as amended, I have the honor to propose an understanding in the following
terms, to constitute an Agreement, between the Government of the United
States and the Government of Guatemala for cooperation in the construction
of the Inter-American Highway in Guatemala. Upon the entering into force
of this Agreement, the Inter-American Regional Project Statement and Memo-
randum of Understanding entered into between the Republic of Guatemala
and the United States of America under date of October 5, 1954,2 shall remain
in force and effect only for the purpose of continuing the program heretofore
authorized and controlling the expenditure of any unexpended balance of funds
made available thereunder. For the purpose of this Agreement, it shall be
understood :

a) Government: that of the Republic of Guatemala
b) Ministry: that of Communications and Public Works

c) Bureau: The Bureau of Public Roads
d) Highway: The Inter-American Highway

1 Came into force on 3 October 1963 by the exchange of the said notes.
2 According to the information provided by the United States of America this date should

read 6 October 1954. Not published by the Department of State.
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Section I

PROJECT DESIGNATION AND LOCATION

The Inter-American Highway route in the Republic of Guatemala: From a point
on the Mexico-Guatemala boundary called " La Mesilla "; thence via the Selegua River,
Colotenango, San Sebastian Huehuetenango, San Crist6bal Totonicapin, Chimaltenango,
to Guatemala City; thence southwest via Barberena, Cuilapa, Jutiapa, Asunci6n Mita
to the Guatemala-El Salvador boundary at San Crist6bal Frontera.

Section II

The Bureau and the Government agree to continue with the construction, through
completion, of the uncompleted sections of the Highway in accordance with the following
basis :

1 The Bureau, on its part, undertakes:

1. As funds become available, to set aside specific sums in accordance with this
Agreement, for preliminary engineering, design, supervision and construction of specific
parts, or sections, of the highway in accordance with the provisions of Section 212 of
Title 23, United States Code, as amended, said sums being based on approved plans,
specifications and estimates, these sums to become available only as allotted under Project
Agreements hereafter executed and to be expended only for work actually performed
in accordance with said plans, specifications and estimates and within the terms and
conditions of this Agreement.

2. To exercise authority as provided for in the aforementioned legislation; to
administer the funds allotted under Project Agreements as subsequently executed; to
approve locations, surveys, plans, specifications and estimates for all work to be done
under said Project Agreements; to approve the method of performing the work, whether
by force account or by contract; and if by contract, to authorize advertising, concur
in the award and approve the draft of the contract to be signed; to check the quality
of the work performed and to reimburse the Government for the Bureau's share of the
cost of completed work by means of Form PR-20, revised, of the Bureau of Public Roads.

3. To provide a staff who shall act under the direction of the Federal Highway
Administrator in carrying out the Bureau's responsibilities under this Agreement. The
compensations and the expenses of the Bureau's staff shall be paid by the Bureau from
its available administrative funds for the Inter-American Highway under applicable
federal law. The Bureau's staff will furnish engineering advice and assistance and will
cooperate fully with the Government to maintain and secure rapid and economical
construction of the Highway.

4. To act for the Government, at its request, as purchasing agent in the United
States, without charge for this service, for the purchase of materials, equipment and
any other supplies for use on the Highway not produced and obtainable in the Republic
of Guatemala. Such purchases shall be made only on the basis of requisitions approved
by the Minister and the Division Engineer of the Bureau.

1 According to the information provided by the United States of America this should read
"A. The Bureau, "
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B. The Government on its part, undertakes:

1. To provide from its own funds not less than one-third ('/,) of the total cost
of the work, approved as provided by Section 212, Title 23, United States Code, as
amended and as may be provided in any other agreement and/or condition pertaining
to the Highway and embodied in this Agreement, or in any subsidiary Project Agreement,
and at the sole expense of the Government to provide the rights-of-way required for
the construction of the Highway which rights-of-way shall have a minimum width of
100 meters in rural areas and 50 meters in municipalities except where on adequate
showing it is established that these widths are impracticable.

The Government agrees that encroachment on the approved rights-of-way will not
be permitted except that, in the event permission is given to use the right-of-way for
pole lines, pipe lines or other structures in the public interest, such use will be limited
to portions of the right-of-way which lie well beyond the outer edge of cut and fill slope
areas.

2. To maintain a Ministry department responsible for highways, including a
maintenance division, which as to organization, personnel and operation is satisfactory
to the Bureau. Expenditures for the maintenance, general administration, supervision
and any other overhead cost of such department shall not be eligible for participation
as a project cost.

3. To establish a revolving fund for use solely to finance Highway construction
costs. All reimbursements made by the Bureau shall be immediately credited to this
revolving fund.

4. To make surveys and to prepare and furnish for approval, plans, specifications
and estimates.

5. To construct by force account, or to cause to be constructed by contract on
the basis of public competitive bids, all parts, or sections, of the Highway as hereinabove
described in accordance with plans, specifications and estimates which have been pre-
viously approved by the Bureau under the Terms of Section II, A-2.

6. To advertise in the United States by the Bureau and in the Republic of Guatemala
by the Government, all construction projects which are to be constructed by contract
for a mutually agreed period of time and award contracts pursuant to such adver-
tisements in accordance with Section II, paragraph A-2 of this Agreement.

7. To make contract awards only to bidders who meet the following requirements:

a) able to meet all financial requirements for carrying out the work to completion;

b) have an adequate organization, machinery and equipment to do this work, and

c) who can provide surety bonds satisfactory both to the Government and to the Bureau.

8. Not to take any action without prior concurrence of the Bureau which will in
any way alter the terms and conditions of an approved contract.

9. To furnish sufficient competent engineering personnel on each project to assure
that the construction work is being carried out in accordance with the approved plans
and specifications.

10. To issue change orders, extra work orders or other directives as required for
all changes permitted under the terms of the contract and obtain prior approval of the
Bureau before any change or extra work is authorized.
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11. To incorporate in the contract for each project constructed under this Agreement
the Bureau of Public Roads current " Standard Specifications for Construction of Roads
and Bridges on Federal Highway Projects," (the present edition of which is dated January
1961 and generally referred to as " FP-61 ") unless the use of other specifications is
specifically approved by the Bureau.

12. To exempt contractors from the payment of all import and export duties and
taxes on materials, equipment and supplies strictly necessary for construction of the
Project.

13. To permit the use, free of charge, of natural deposits of stone, gravel, sand
earth or other materials necessary for the execution of the project where such materials
occur on the right-of-way or on public domain. Also to provide, without charge to
the project, any easements that may be necessary to gain access to like materials required
for the work and which are available within private property; in this case, the Bureau
will participate in two-thirds of the cost of the material at a unit price previously agreed
upon by the Government and the Bureau.

14. To furnish for use on those portions of any project for which the force account
method of construction may be authorized, equipment which is satisfactory, and which
is now' or has been placed in good operating condition. Charges to the project for
the use of such equipment will be on the basis of rental rates approved in advance by
the Bureau.

Such rates will cover the initial cost of the equipment as well as all operating and
repair costs and will not exceed the rate charged by the owning department to other
Government agencies.

15. To conduct all work and to handle all accounts in accordance with the provisions
of this Agreement and with the understanding that additional requirements as to the
conduct of the work and as to the accounts and records to be kept may be required
by the Bureau because of the fiscal requirements of the United States affecting the
disbursement of funds furnished by the Government of the United States.

16. To permit and facilitate inspection by any authorized representative of the
Bureau of all records and construction work in progress or recently completed. Upon
their request, copies of needed documents will be furnished.

17. To maintain accounts which shall, at all times, be open to inspection, examina-
tion and audit by any authorized representative of the Government of the United States,
and to accept audit on the basis of the Acts of Congress of the United States as herein-
before mentioned and which are not contrary to Guatemalan law, and all other agreements
pertinent to the work, and to facilitate the checking of all claims submitted for payment
by the Bureau.

18. To maintain the Highway in a manner satisfactory to the Bureau. Failure to do
so will authorize the Bureau to retain any pending reimbursement until maintenance
deficiencies have been corrected.

19. For the effects of this Agreement, the Bureau will enjoy the following exemp-
tions :

1 According to the information provided by the United States of America this should read

new
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a) of taxes, assessments, duties, contributions, importation charges and overcharges on
funds, vehicles, machinery, equipment, materials and any other article or supplies
intended by the Bureau for the execution of the work under this Agreement;

b) of legal paper and stamps on transactions made in connection with this Agreement;
c) and any other tax, assessment, duty or contribution on funds, property and operations

referred to in the above paragraphs.

20. All United States citizens employed by the Bureau in connection with the
Inter-American Highway, are exempted from payment of income and social security
taxes. They are also exempted from payment of import taxes and duties on professional
instruments, automobiles, books and other personal and/or household effects imported
into the country for their use or that of the members of their families.

21. The items that have been imported in accordance with points 19 and 20 above,
may be re-exported without paying the duties, taxes, assessments, contributions, charges
and overcharges; and in case they were sold in the country, corresponding exempts
should be previously paid, except that the disposition of vehicles will be subject to the
Decree 1166 of the Congress of the Republic of Guatemala.

22. The Guatemalan personnel working at the Bureau shall be governed, in their
labor relations, by the regulations existent at present for Guatemalan personnel working
at the Embassy of the United States, where applicable.

23. To furnish, in cases of death of United States citizens employed by the Bureau
or their dependents, documents necessary to permit the return to the United States
of their remains.

24. To hold the United States and its employees harmless against claims of third
parties for personal injuries or property damage which may occur in connection with
any operations necessary to the work.

Section III

The Bureau will participate in payment of construction engineering costs for the
projects, in the following manner : not to exceed 10% of the approve total cost of construc-
tion items for bridge and paving projects and not to exceed 15% of such costs for each
grading and draining project.

Where a project involves work corresponding to the different stipulated percentages,
Bureau participation will be on the basis of cost of each type of work at the applicable
percentage rate.

Bureau participation in construction engineering cost in any case will be limited
to the period of time called for in the contract for completion of the work plus authorized
time extensions.

Section IV

The procedures to be followed in administering funds obtained as a consequence
of this Agreement are:

1. Subsequent to appropriation of United States funds to complete the Inter-
American Highway, the Government will submit a program of projects recommended
for construction in order to complete the Highway in the country. The projects will
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be shown in order of priority for construction showing termini, type of construction
and length. A brief explanation will be made of the standards which will apply and an
estimate of the total cost of the work.

2. Where it is necessary to develop plans, specifications and estimates, a Project
Agreement will be executed following program approval, for each project to cover
preliminary engineering expenses corresponding to this work. Where plans, specifications
and estimates for a project are already prepared, they will be submitted for Bureau's
approval. Acceptance by the Bureau will constitute a commitment to finance two-thirds
of the total cost of construction and of engineering based on Section III of this Agreement.

3. Following approval of a contract or force account method by the Bureau in
accordance with Section II, Paragraph A-31 of this Agreement, a Project Agreement
will be entered into based on cost determined by contract unit prices or agreed force
account unit prices plus the engineering cost as limited under Section III. In a case
where a Project Agreement has been entered into for preliminary engineering for work
between the same termini, it shall be modified to include the construction cost.

4. Following satisfactory completion of a project, the Government will, as rapidly
as possible complete all final measurements and prepare a final estimate which will cover
all costs. Upon review and acceptance of this final estimate by the Bureau and payment
to the contractor is effected, final reimbursement of the United States two-thirds share
will be made by the Bureau.

I have the honor to propose that, if these terms are acceptable to Your
Excellency's Government, this Note and Your Government's reply Note con-
curring therein shall constitute an Agreement between our two Governments
which shall enter into force on the day of Your Government's Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. F. CORRIGAN
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Alberto Herrarte
Minister of Foreign Relations
Guatemala

According to the information provided by the United States of America this should read
"Paragraph A-2 ".
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II

The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPdiBLICA DE GUATEMALA, C. A.

22971

Guatemala, 3 de octubre de 1963
Sefior Encargado de Negocios:

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Sefioria de su atenta
nota nfimero 64, de 25 de septiembre 6ltimo, mediante la cual se sirve proponer
un Convenio entre el Gobierno de Guatemala y el Gobierno de los Estados
Unidos de America, en los siguientes trminos:

Al entrar en vigencia este Convenio, el Proyecto Regional Interamericano
y Memordndum de Entendimiento, celebrado entre los Gobiernos de Guatemala
y de los Estados Unidos de America con fecha 6 de octubre de 1954, permaneceri
en vigor y surtiri sus efectos 6nicamente con el prop6sito de continuar el pro-
grama anteriormente autorizado y de controlar Jos gastos de cualquier saldo
que afin existiere de los foridos concedidos para ese programa.

Para los efectos del presente Convenio se entenderA.:

a) Gobierno: el de la Repiblica de Guatemala
b) Ministerio: el de Comunicaciones y Obras Pfiblicas

c) Bureau : el Bureau of Public Roads
d) Carretera : la Carretera Interamericana

Seccidn I

DESIGNACI6N Y UBICACI6N DEL PROYECTO

La Carretera Interamericana en la Repdblica de Guatemala: Desde el lugar deno-
minado ( La Mesilla> en la frontera de Mexico y Guatemala; desde alli via Rio Selegua,
Colotenango, San Sebastian Huehuetenango, San Crist6bal Totonicapin, Chimaltenango,
hasta la Ciudad de Guatemala; desde alli al sudeste via Barberena, Cuilapa Jutiapa,
Asunci6n Mita hasta la Frontera de Guatemala y El Salvador en San Crist6bal Frontera.

Seccidn II

El Bureau y el Gobierno acuerdan continuar hasta su terminaci6n la construcci6n
de los tramos incompletos de la Carretera conforme a las siguientes bases:

A) El Bureau por su parte, se compromete a:
No. 7206
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1. A medida que disponga de fondos, asignar cantidades para sufragar, conforme
a este Convenio, los costos de estudios, disefio, supervisi6n y construcci6n de partes o
secciones especfficas de la Carretera de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 212,
Tftulo 23, del C6digo de los Estados Unidos y sus enmiendas. Dichas asignaciones se
calcularin con base en los pianos, especificaciones y estimaciones aprobados y las sumas
estarin disponibles solamente cuando hayan sido asignadas conforme Acuerdos de
Proyecto por ejecutarse en el futuro y podrin ser gastadas finicamente por trabajos efecti-
vamente ejecutados de acuerdo con dichos pianos, especificaciones y estimaciones bajo
los t6rminos y condiciones de este Convenio.

2. Ejercer la autoridad estipulada en la legislaci6n antes mencionada; administrar
los fondos asignados conforme Acuerdos de Proyecto para ejecutarse posteriormente,
aprobar trazos, estudios, pianos, especificaciones y estimaciones de todo el trabajo que
se realice con base en dichos Acuerdos de Proyecto; aprobar el m~todo de ejecutar el
trabajo, ya sea por Administraci6n (force account) o por contrato; y, si fuere por contrato,
autorizar los avisos, concurrir en la adjudicaci6n y aprobar el proyecto de contrato por
firmarse; verificar la calidad del trabajo realizado y reembolsar al Gobierno la parte del
costo por trabajo realizado que corresponda al Bureau por medio de la F6rmula PR-20,
revisada, del Bureau of Public Roads.

3. Asignar el personal que actuarA bajo la direcci6n del Administrador de Carreteras
Federales para cumplir con las responsabilidades que correspondan al Bureau conforme
a este Convenio. Las remuneraciones y gastos del personal del Bureau serin pagadas
por 6ste de sus fondos administrativos destinados para la Carretera Interamericana
disponibles segdin la ley federal aplicable. El personal del Bureau asesorari y colaborari
en asuntos de ingenierfa y cooperari plenamente con el Gobierno para mantener y ase-
gurar la construcci6n ripida y econ6mica de la Carretera.

4. Actuar, si lo solicitare el Gobierno, como agente de compras en los Estados
Unidos para la adquisici6n de materiales, equipos y cualquier otra clase de suministros
destinados a la Carretera que no se produzcan u obtengan en Guatemala, sin percibir
remuneraci6n por este servicio. Las compras se harin iinicamente con base en los pedidos
aprobados por el Ministerio y el Ingeniero de Divisi6n del Bureau.

B) El Gobierno por su parte, se compromete a:

I. Proveer de sus propios fondos no menos de un tercio (1/3) del costo total del
trabajo, aprobado conforme a lo estipulado en la Secci6n 212, Titulo 23 del C6digo
de los Estados Unidos y sus enmiendas, y conforme a cualquier otro acuerdo y/o condici6n
referente a la Carretera que se incorporen a este Convenio, o en cualquier Acuerdo
de Proyecto subsidiario. Asimismo obtener por cuenta exclusiva del Gobierno los derechos
de via requeridos para ]a construcci6n de la Carretera, los cuales tendrin un ancho
miximo de 100 metros en las Areas rurales y de 50 metros en las urbanas, excepto donde
previa comprobaci6n con el Bureau, se establezca que estas dimensiones son impracti-
cables.

El Gobierno conviene en evitar intrusiones en los derechos de via aprobados, excepto
en los casos en que autorice la colocaci6n de postes, tuberias u otras estructuras para
servicios ptiblicos; y en tales casos el uso serA limitado a aquellas partes del derecho
de via que quedan suficientemente alejadas del extremo exterior de las Areas de talud
en corte o relleno.
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2. Mantener una dependencia del Ministerio que seri responsable de la vialidad
con una secci6n de mantenimiento de la Carretera, la que, en cuanto a organizaci6n,
personal y operaci6n sea satisfactoria al Bureau. Los gastos para mantenimiento, admi-
nistraci6n general, superintendencia y cualquier otro gasto general de tal dependencia
no formarin parte del costo del Proyecto para participaci6n del Bureau.

3. Establecer un fondo rotativo destinado exclusivamente para el financiamiento de
los costos de construcci6n de la Carretera. Todos los reembolsos hechos por el Bureau
ingresarin inmediatamente a dicho fondo rotativo.

4. Realizar estudios y preparar pianos, especificaciones y estimaciones para su
aprobaci6n.

5. Construir por administraci6n (force account) o por contrato basado en licitaci6n
pfiblica, todas las partes o secciones de la Carretera conforme lo estipulado en este
Convenio, de acuerdo con los pianos, especificaciones y estimaciones que hayan sido
previamente aprobados por el Bureau bajo los t&minos de la Secci6n II, A-2.

6. Anunciar, por intermedio del Bureau en los Estados Unidos y en la Repiiblica
de Guatemala por el Gobierno, por un periodo de tiempo mutuamente convenido, todos
los proyectos que se construirin por contrato y adjudicarlos de acuerdo con dichos
anuncios y con la Secci6n II, pirrafo A-2 de este Convenio.

7. Adjudicar los contratos tinicamente a los licitantes que cumplan con los siguientes
requisitos :
a) tener capacidad financiera para lievar a cabo el trabajo hasta su terminaci6n;
b) tener una organizaci6n, maquinaria y equipo adecuados para realizar el trabajo; y
c) presentar una fianza satisfactoria para el Gobierno y el Bureau.

8. No dictar, sin previo acuerdo con el Bureau, ninguna disposici6n o medida que
altere los t~rminos y condiciones de un contrato ya aprobado.

9. Proveer suficiente personal t~cnico competente para cada proyecto a fin de
asegurar que el trabajo de construcci6n se realice de acuerdo con los pianos y especifica-
ciones aprobados.

10. Emitir, previa aprobaci6n del Bureau, las 6rdenes de cambio de trabajo extra
u otras que se requieran para todos los cambios permitidos dentro de los t~rminos del
contrato.

11. Incorporar al contrato para cada proyecto que se construya de acuerdo con este
Convenio, las s Especificaciones Generales para la Construcci6n de Caminos y Puentes
en los Proyectos Federales de Carreteras s del Bureau of Public Roads (edici6n de enero
de 1961 y generalmente lamada ( FP-61 s)) a menos que se convenga con el Bureau
el uso de otras especificaciones.

12. Exonerar a los contratistas de pago de todos los derechos de importaci6n y
exportaci6n o impuestos sobre materiales, equipos y suministros estrictamente necesarios
para la construcci6n del Proyecto.

13. Permitir el uso, sin pago alguno de dep6sitos naturales de piedra, grava, arena,
tierra u otros materiales que sean necesarios para la ejecuci6n del Proyecto cuando tales
materiales se encuentren en el area de derecho de via o en terreno de dominio piiblico.
Asimismo, se obtendri sin cargo para el proyecto, cualquier servidumbre necesaria para
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el acceso a bancos de materiales requeridos para los trabajos y que se encuentren en
terrenos de propiedad particular, en este caso, el Bureau aportard dos tercios de valor
de tales materiales al precio unitario que el Gobierno y el Bureau hayan convenido
previamente pagar por tales materiales.

14. Proveer equipo satisfactorio, nuevo o que haya sido puesto en buenas condiciones
de operar, para usarle en aquellas partes de cualquier proyecto que se haya acordado
construir por administraci6n (force account). Los cargos al proyecto por el uso de tal
equipo se calcularin con base en la Escala de Renta aprobada con anterioridad por el
Bureau.

Tales tarifas cubririn el costo inicial del equipo, asi como todos los costos de ope-
raci6n y reparaci6n y no podrdn exceder de las que la entidad poseedora del equipo,
cobre a otras dependencias del Gobierno.

15. Dirigir todo el trabajo y operar la contabilidad de acuerdo con las disposiciones
de este Convenio, en el entendido de que los requisitos adicionales relacionados con
la direcci6n de trabajo, cuentas, documentos y archivos que se lleven puedan ser
requeridos por el Bureau, para satisfacer disposiciones fiscales de los Estados Unidos
que afecten el desembolso del fondo suministrados por el Gobierno de dicho pais.

16. Permitir y facilitar a cualquier representante autorizado del Bureau, la inspecci6n
de todos los documentos y de los trabajos de construcci6n en ejecuci6n 6 recientemente
terminados. A solicitud de esos representantes, se les proporcionarin copias de los docu-
mentos que necesiten.

17. Llevar cuentas, que en todo tiempo podrin ser objeto de inspecci6n, examen
y auditoria por cualquier representante autorizado del Gobierno de los Estados Unidos;
y aceptar la auditoria basAndose en las leyes y disposiciones de los Estados Unidos antes
mencionadas, que no contravengan las leyes de Guatemala ni ningfin otro acuerdo
aplicable al trabajo. Asimismo, se facilitard la verificaci6n por parte del Bureau de todos
los formularios de reintegro presentados para su pago.

18. Conservar la Carretera a satisfacci6n del Bureau. El incumplimiento de esta
obligaci6n facultard al Bureau para retener cualquier reembolso pendiente hasta que la
deficiencia en la conservaci6n haya sido corregida.

19. Para los efectos de este Convenio el Bureau gozari de las siguientes exonera-
ciones:

a) de derechos, tasas, impuestos, contribuciones, cargos y sobrecargos de importaci6n,
sobre los fondos, vehfculos, maquinaria, equipo, materiales y cualquier otro articulo
o suministro destinado al Bureau para realizar los objectivos de este Convenio;

b) del impuesto de papel sellado y de timbres sobre las transacciones que suscriban
en relaci6n con este Convenio;

c) y cualquier otro impuesto, tasa, derecho o contribuci6n que recaiga sobre los fondos,
bienes y operaciones a que se refieren los puntos anteriores.

20. Los ciudadanos de los Estados Unidos empleados por el Bureau en conexi6n
con Carretera Interamericana quedan exonerados del pago del impuesto sobre la renta
y de las cuotas del Instituto Guatemalteco de Seguridad Social. Asimismo, quedan
exonerados del pago de los impuestos y derechos de importaci6n sobre instrumentos
profesionales, autom6viles, libros y demos artfculos personales y/o dom~sticos traidos
al pais para su uso o para el de los miembros de sus familias.
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21. Los articulos que hayan sido importados conforme los puntos 19 y 20 anteriores,
podrin salir del pais sin el pago de los derechos, impuestos, tasas, contribuciones, cargos
y sobrecargos; y en el caso de que fueran enajenados en el pais se deberi pagar previa-
mente las cantidades exoneradas, salvo en lo que se refiere a vehiculos en cuyo caso se
hari aplicaci6n de lo dispuesto en el Decreto 1166 del Congreso de la Reptiblica de
Guatemala.

22. El personal guatemalteco que preste sus servicios en el Bureau se regiri en
sus relaciones laborales, por las normas existentes en la actualidad para el personal
guatemalteco que trabaja en la Embajada de Estados Unidos en lo que fuere aplicable.

23. Autorizar, en caso de muerte los documentos necesarios para permitir el envio
a los Estados Unidos de los restos mortales de ciudadanos de ese pais, empleados por
el Bureau y/o de sus familiares.

24. Mantener indemnes al Gobierno de los Estados Unidos y a sus empleados de
las reclamaciones de terceras partes por lesiones personales o perjuicios a la propiedad
que ocurrieren en relaci6n con cualquiera de las operaciones necesarias a la obra.

Seccidn III

El Bureau contribuiri a sufragar los costos de supervisi6n de los proyectos en la
siguiente forma : hasta en un diez por ciento (10%) del costo total aprobado de los
renglones de construcci6n para cada proyecto de puentes o pavimentos y hasta un quince
por ciento (15%) de dicho costo para cada proyecto de terraceria y drenajes.

Cuando un proyecto comprenda trabajos correspondientes a los dos porcentajes
estipulados, la participaci6n del Bureau estari en el costo de cada clase de trabajo en
el porcentaje aplicable.

La participaci6n del Bureau en el costo de ingenieria de construcci6n estari en todo
caso limitada al periodo de tiempo indicado en el contrato para la terminaci6n del trabajo,
mis las extensiones de tiempo autorizadas.

Seccidn IV

Los procedimientos a seguir en la administraci6n de los fondos que se obtengan
como consecuencia de este Convenio, son los siguientes :

1. Despu~s de la asignaci6n de los fondos de los Estados Unidos para completar
la construcci6n de la Carretera Interamericana, el Gobierno deberd presentar un programa
de proyectos de construcci6n para terminar el sector de la carretera en el pais. Los
proyectos serin presentados en orden de prioridad de construcci6n, sefialando las
estaciones terminales, tipo de construcci6n y longitud; y se acompafiari a ellos una breve
explicaci6n de las normas que se aplicarin y una estimaci6n del costo de los trabajos.

2. Despu~s de aprobado el programa si fuere necesario elaborar pianos, especifica-
ciones y estimaciones para un proyecto, se suscribirA un Acuerdo de Proyecto con el
objeto de que en 61 se incluyan los gastos de ingenieria preliminar correspondientes a
estos trabajos. Cuando los planos, especificaciones y estimaciones para un proyecto
hubieren sido elaborados, serAn presentados al Bureau para su aprobaci6n. La aceptaci6n
por parte del Bureau constituirA un compromiso de financiar los dos tercios del costo
total de construcci6n y de ingenieria basados en la Secci6n III de este Convenio.
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3. Despu~s de aprobado por el Bureau un contrato de trabajo por administraci6n
conforme a lo dispuesto en la Secci6n II, Pirrafo A-2 de este Convenio, se suscribiri
un Acuerdo de Proyecto basado en el costo determinado por los precios unitarios contra-
tados o convenidos para trabajos por administraci6n, incluyendo el costo de ingenieria,
tal como lo limita la Secci6n III. En caso de que existiere un Acuerdo de Proyecto para
ingenieria preliminar para trabajo dentro de las mismas estaciones terminales, 6ste serd
modificado para incluir el costo de construcci6n.

4. Despu~s de terminados a satisfacci6n los trabajos de un proyecto, el Gobierno
a la mayor brevedad, efectuari las medidas y cilculos finales y preparard una estimaci6n
final que cubra todos los costos. Una vez revisada y aceptada esta estimaci6n final por
el Bureau y cuando el pago al contratista haya sido hecho, el Bureau hari el reembolso
final de las dos terceras partes de participaci6n de los Estados Unidos.

Manifiesta, ademis, Vuestra Sefioria, que si tales t6rminos son aceptables
para el Gobierno de Guatemala, propone que la nota de Vuestra Sefioria y la
presente respuesta a la misma constituyan un Convenio entre nuestros dos
Gobiernos, que entrari en vigencia en la fecha de esta nota.

Al responder a la atenta comunicaci6n de Vuestra Sefioria, me complace
informarle que el Gobierno de Guatemala acepta los t~rminos contenidos en la
nota de Vuestra Sefioria, y por lo tanto, estA de acuerdo en que dicha nota y la
presente constituyan un Convenio entre nuestros dos Gobiernos para cooperar
en la construcci6n de la Carretera Interamericana en Guatemala; Convenio
que entrari en vigencia desde esta fecha.

Aprovecho para reiterar a Vuestra Sefioria, las seguridades de mi conside-
raci6n mis alta y distinguida.

A. HERRARTE

[SELLO]

Honorable Sefior Robert F. Corrigan
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

22971
Guatemala, October 3, 1963

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 64 dated September
25 last, whereby you were good enough to propose an agreement between the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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Government of Guatemala and the Government of the United States of America
in the following terms:

[See note I]

You also propose that if these terms are acceptable to the Government of
Guatemala, your note and this reply shall constitute an agreement between our
two Governments, which shall enter into force on the date of this note.

In reply to your communication, I am happy to inform you that the Govern-
ment of Guatemala accepts the terms contained in your note, and consequently
it agrees that the aforesaid note and this reply shall constitute an agreement
between our two Governments for cooperation in the construction of the Inter-
American Highway in Guatemala, which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

A. HERRARTE

[SEAL]

The Honorable Robert F. Corrigan
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7206. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD DE COOPIRRATION' ENTRE LES RTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GUATEMALA POUR LA CONS-
TRUCTION DE LA ROUTE INTERAMRRICAINE AU
GUATEMALA. GUATEMALA, 25 SEPTEMBRE ET 3 OC-
TOBRE 1963

I

Le Chargi d'affaires par intrim des lttats- Unis au Ministre des relations extbieures
du Guatemala

AMBASSADE DES TATS-UNIS D'AMIRIQUE
No 64

Guatemala, le 25 septembre 1963
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre des fonctionnaires du
Minist~re des communications et des travaux publics du Guatemala et des
fonctionnaires de l'Administration des ponts et chauss6es du Gouvernement des
1 tats-Unis d'Am6rique et aux fins d'appliquer les dispositions de la section 212
du titre 23 du Code des tats-Unis, tel qu'il a 6t modifi6, j'ai l'honneur de
proposer que le Gouvernement des tats-Unis et le Gouvernement guat6malien
conviennent, dans les termes suivants, d'un Accord de coop6ration pour la
construction de la route int~ram6ricaine au Guatemala. Lors de l'entr~e en
vigueur du present Accord, le projet r~gional interam~ricain et le m~morandum
d'accord conclus le 6 octobre 19542 entre la Rpublique du Guatemala et les
f tats-Unis d'Am~rique ne demeureront en vigueur et ne produiront d'effets
qu'aux seules fins de poursuivre le programme ant6rieurement autoris6 et de
contr6ler l'utilisation de tout solde restant des cr6dits d6gag6s a ce titre. Aux
fins du present Accord, il faut entendre par:

a) Gouvernement : le Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala;
b) Minist~re: le Minist6re des communications et des travaux publics;
c) Administration : l'Administration des ponts et chauss6es;
d) Route : la route interam6ricaine.

Section I

DESIGNATION ET EMPLACEMENT DU PROJET

L'itinraire de la route interam~ricaine en R~publique du Guatemala: a partir d'un
point situ6 sur la fronti~re du Mexique et du Guatemala appelk la 4 Mesilla ); de lh

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1963 par I'6change desdites notes.
2 Non publi~s par le D~partement d'etat des ttats-Unis d'Amrrique.
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par le fleuve Selegua, Colotenango, San Sebastiin Huehuetenango, San Crist6bal Toto-
nicapin, Chimaltenango jusqu'A la ville de Guatemala; de IA vers le sud-ouest par
Barberena, Cuilapa, Jutiapa, Asunci6n Mita jusqu'A la fronti~re du Guatemala et d'El
Salvador h San Crist6bal Frontera.

Section II

L'Administration et le Gouvernement conviendront de terminer la construction des
trongons inachevgs de la route, sur les bases suivantes:

A. L'Administration, pour sa part, s'engage:

1. Au fur et h mesure que des credits seront dggag~s, A rgserver certaines sommes
conformgment au present Accord, pour les travaux pr~liminaires d'6tude, d'6laboration
des plans, de surveillance et de construction relatifs A des parties ou h des tronqons
d~termings de la route, conformgment aux dispositions de la section 212 du titre 23
du Code des l~tats-Unis, tel qu'il a 6t6 modifi6; le montant desdites sommes sera fix6
en fonction des plans, specifications et devis approuvgs et ces sommes ne seront dispo-
nibles que dans la mesure ofi elles auront 6t6 affectges aux termes d'accords de projet
ultgrieurs et elles ne seront utilisges que pour des travaux effectivement exgcutgs
conformgment auxdits plans, spgcifications et devis et clauses et conditions du present
Accord.

2. A exercer l'autorit6 prgvue dans la legislation susmentionnge; A administrer les
fonds affectgs aux termes des accords de projet ultgrieurs; approuver les emplacements,
les 6tudes, les plans, les spgcifications et les devis relatifs a tous les travaux qui seront
exgcutgs en vertu desdits accords; h approuver la m~thode qui aura 6t choisie pour
executer les travaux, que ce soit en rggie ou sous contrat; et dans le cas oti les travaux
seraient exgcutgs sous contrat, A autoriser la publicit6, donner son assentiment au
march6 pass6 et a approuver le projet de contrat qui sera sign6; A vgrifier la qualit6
des travaux exgcutgs et A rembourser au Gouvernement la part du cofit des travaux
achevgs qui revient A l'Administration au moyen de la formule PR-20, revise, de
l'Administration des ponts et chaussges.

3. A fournir le personnel qui s'acquittera, sous les ordres de l'Administrateur des
routes fgdgrales, des responsabilitgs qui incombent A l'Administration aux termes du
present Accord. Les traitements et les frais du personnel de l'Administration seront paygs
par celle-ci sur les fonds administratifs rgservgs pour la route interamgricaine, dont elle
disposera aux termes de la loi fgdgrale applicable. Le personnel de l'Administration
fournira les avis et rassistance techniques requis et coopgrera pleinement avec le Gouver-
nement pour maintenir et assurer une construction rapide et 6conomique de la route.

4. A remplir pour le Gouvernement, et A sa demande, les fonctions d'agent d'achats
aux ttats-Unis, pour l'achat de matgriaux, d'6quipement et de toutes autres fournitures
destings A la route, qui ne sont pas produits et que l'on ne peut se procurer en Rgpublique
du Guatemala, et ce sans percevoir de rgmungration pour ce service. Ces achats ne seront
effectugs que sur la base de commandes approuvges par le Ministre et l'inggnieur divi-
sionnaire de l'Administration.

B. Le Gouvernement, pour sa part, s'engage:

1. A prendre A sa charge un tiers (11/) au moins du cofit total des travaux, approuv6
conformgment aux dispositions de ]a section 212 du titre 23 du Code des itats-Unis,
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tel qu'il a 6t modifi6, et conform~ment aux dispositions qui pourraient 8tre contenues
dans tout autre accord et/ou convention relatifs A la route et incorpor~s dans le present
Accord, ou dans tout Accord de projet subsidiaire, et A accorder, A ses frais, la servitude
de passage n~cessaire pour la construction de la route, qui portera sur une largeur
minimum de 100 m~tres dans les zones rurales et de 50 m~tres dans les zones urbaines,
except6 dans les endroits oii l'impossibilit6 de respecter ces dimensions aura W 6tablie
de mani~re adequate.

Le Gouvernement s'engage interdire toute intrusion sur la servitude de passage
approuv~e. Toutefois, dans le cas oa l'autorisation d'utiliser le passage pour installer
des poteaux, des conduits ou toute autre structure 6difi~e dans l'int~r&t public serait
accord~e, cette utilisation sera limit~e aux parties du passage se trouvant assez 6loignees
de la bordure ext~rieure des talus de d~blai et de remblai.

2. A maintenir au Minist~re un d~partement qui sera charg6 des routes, et com-
prendra une division de l'entretien dont l'organisation, le personnel et le fonctionnement
donnent satisfaction A l'Administration. Les d~penses relatives A l'entretien, A l'admi-
nistration g~n~rale, A la surveillance et tous autres frais g~nraux encourus par ledit
d6partement ne feront pas partie du cooit du projet la charge de l'Administration.

3. A 6tablir un fonds de roulement destin6 exclusivement financer les cofits de
construction de la route. Tous les remboursements effectu6s par l'Administration seront
immdiatement credit~s A ce fonds de roulement.

4. A faire des 6tudes et 6tablir et soumettre a l'approbation de l'Administration
des plans, des specifications et des devis.

5. A construire en r~gie ou A faire construire sous contrat par voie d'adjudication
publique toutes les parties ou tous les trongons de la route mentionn~s ci-dessus, con-
form~ment aux plans, sp6cifications et devis que l'administration aura approuv~s au
pr~alable selon les clauses de la section II, A-2, du present Accord.

6. A faire l'annonce, aux ttats-Unis par l'interm6diaire de l'Administration et en
R~publique du Guatemala par l'interm~diaire du Gouvernement, de tous les projets de
construction qui doivent 6tre executes sous contrat pour une dur~e arr&t e d'un commun
accord et passer les marches conform6ment auxdites annonces et aux dispositions de la
section II, paragraphe A-2, du pr6sent Accord.

7. A ne passer de marches qu'avec les soumissionnaires qui remplissent les condi-
tions suivantes :

a) Pr6senter les garanties de solvabilit6 suffisantes pour mener A bon terme l'ex~cution
des travaux;

b) Avoir une organisation, un 6quipement et le materiel ad~quats pour effectuer ces
travaux;

c) Produire un cautionnement qui donne satisfaction tant au Gouvernement qu'A
l'Administration.

8. A ne prendre aucune mesure susceptible de modifier de quelque mani~re que
ce soit les clauses et conditions d'un contrat approuv6, sans l'assentiment pr~alable de
l'Administration.

9. A fournir le personnel technique comptent suffisant dans le cas de chaque projet
pour faire en sorte que les travaux de construction soient executes conform~ment aux
plans et specifications approuv~s.
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10. A ordonner les modifications, les travaux suppl~mentaires ou toutes autres
mesures que les modifications permises aux termes du contrat pourraient requ~rir et
obtenir l'approbation pr~alable de l'Administration avant que ces modifications ou ces
travaux suppl~mentaires ne soient autoris~s.

11. A incorporer dans le contrat, pour chaque projet construit en application du
present Accord, les ( specifications types pour la construction de routes et de ponts des
projets de routes f~d6rales > (l'6dition actuelle est de janvier 1961 et est g~n~ralement
appelke s FP-61 #) A moins que l'Administration n'ait express~ment approuv6 l'utilisation
d'autres specifications.

12. A exon~rer les adjudicataires du paiement de tous droits et taxes A l'importation
et A 1'exportation sur les matriaux, '6quipement et les fournitures strictement ncessaires
A la construction du projet.

13. A permettre l'utilisation gratuite des gisements naturels de pierres, graviers,
sable, terre ou tous autres matriaux n~cessaires A 1'ex6cution du projet lorsque ceux-ci
se trouvent sur le passage ou le domaine public. A constituer 6galement, sans que les
frais en soient imputes sur le projet, toutes les servitudes qui pourraient atre n~cessaires
pour gagner acc~s aux mat~riaux requis pour les travaux et qui sont situ~s sur une
propri&t6 priv~e; dans ce cas, l'Administration prendra A sa charge les deux tiers du
cofit des matriaux, au prix unitaire dont le Gouvernement et l'Administration seront
convenus au pr~alable.

14. A fournir 1'6quipement satisfaisant neuf ou remis en bon 6tat de marche qui
sera utilis6 sur les parties de tout projet pour lequel la mthode de la construction en
r~gie peut 8tre autoris~e. Les montants qui seront imputes sur le projet pour l'utilisation
dudit 6quipement seront calculs sur la base des taux de louage approuv~s A l'avance
par l'Administration.

Lesdits taux couvriront le cofit initial de 1'6quipement ainsi que tous les frais de
fonctionnement et de reparation et ne d~passeront pas le taux que le d~partement auquel
l'6quipement appartient applique h d'autres services gouvernementaux.

15. A diriger tous les travaux et A tenir tous les comptes conform~ment aux disposi-
tions du present Accord, 6tant entendu que l'Administration pourra formuler d'autres
exigences quant A la direction des travaux et la tenue des comptes et dossiers et archives
pour satisfaire aux dispositions fiscales des &tats-Unis touchant le d~boursement des
fonds dont le Gouvernement des tats-Unis aura fait l'apport.

16. A autoriser et faciliter l'inspection par un repr~sentant autoris6 de l'Administra-
tion de tous les dossiers et archives et des travaux de construction en cours ou r~cemment
achev~s. A la requ~te dudit repr~sentant, copie des documents requis lui sera pr~sent~e.

17. A tenir des comptes qui pourront, A tout moment, &re inspect~s, examines
et v~rifi~s par un repr~sentant autoris6 du Gouvernement des itats-Unis, a accepter
que la verification des comptes soit op~r~e sur la base des lois susmentionnes du Congr~s
des Etats-Unis - dans la mesure oA leurs dispositions ne sont pas contraires A celles
de la loi guat~malienne - et de tous autres accords relatifs aux travaux, et A faciliter
la verification de tous les bordereaux pr~sent~s par l'Administration.

18. A entretenir la route d'une manire qui donne satisfaction A l'Administration.
Faute de ce faire, l'Administration sera fond~e A retenir par devers elle tout rembourse-
ment pendant jusqu'A ce qu'il ait 6t6 rem~di6 A ce dfaut d'entretien.
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19. Aux fins du present Accord, l'Administration btn~ficiera des exontrations
suivantes :
a) D'imp6ts, charges, droits, contributions, taxes et surtaxes A l'importation sur les fonds,

les vthicules, les machines, l'quipement, les mat~riaux et tous autres articles ou
fournitures que l'Administration destine A l'ex~cution des travaux pr~vus par le
present Accord;

b) De papier timbr6 et de droits de timbre sur les transactions op6r~es A l'occasion
du present Accord;

c) De tous autres imp6ts, charges, droits ou contributions sur les fonds, les biens et
les op6rations mentionn6s dans les paragraphes precedents.

20. Tous le citoyens amricains employ~s par l'Administration A l'occasion de la
construction de la route interam~ricaine sont exonr~s du paiement de l'imp6t sur le
revenu et de l'imp6t au titre de la s6curit6 sociale. Ils sont 6galement exonr~s du paie-
ment des taxes et droits A l'importation sur les instruments professionnels, les auto-
mobiles, les livres, les autres effets personnels et le mobilier importds au Guatemala
pour leur usage personnel ou pour celui des membres de leur famille.

21. Les articles qui ont 6t6 import~s conformdment aux dispositions des paragraphes
19 et 20 ci-dessus peuvent &re r~export~s sans acquitter de droits, imp6ts, charges,
contributions, taxes et surtaxes; dans le cas ofi ils seraient vendus au Guatemala, les
exonerations correspondantes devront 6tre acquittes au prdalable, si ce n'est que la
cession des vthicules sera r~gie par les dispositions du d~cret 1166 du Congr~s de la R~pu-
blique du Guatemala.

22. Le personnel guat~malien travaillant pour le compte de l'Administration sera
rfgi, pour ce qui est de ses conditions de travail, par les r~glements r~gissant A l'heure
actuelle le personnel guat~malien travaillant A l'Ambassade des tats-Unis, lorsqu'ils sont
applicables.

23. Le Gouvernement fournira, en cas de dc~s de citoyens am~ricains employts
par l'Administration ou des personnes a leur charge, les documents requis pour le retour
de leurs d~pouilles mortelles aux ttats-Unis.

24. Le Gouvernement mettra les tats-Unis et leurs employ~s hors de cause en
cas de rdclamations formul~es par des tiers du fait des dommages caus6s A leur personne
ou leurs biens qui pourraient r~sulter de toutes les operations n~cessaires aux travaux.

Section III

L'Administration participera comme suit au paiement des frais d'6tude technique
des projets: concurrence d'un maximum de 10 p. 100 du coot total approuv6 des
frais de construction des projets de ponts et de pavements et concurrence d'un maximum
de 15 p. 100 de ces cofits pour chaque projet de terrassement et de drainage.

Lorsqu'un projet comporte des travaux correspondant aux diff~rents pourcentages
stipul~s, la participation de l'Administration sera fonction du cofit de chaque type de
travaux au taux de pourcentage applicable.

La participation de l'Administration aux frais d'&ude technique sera en tout 6tat
de cause limit~e i la dur~e pr~vue dans le contrat pour l'ach~vement des travaux, a
laquelle viendront s'ajouter les prolongations autorisdes.
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Section IV

Les procedures A suivre pour administrer les fonds obtenus comme suite au present
Accord sont les suivantes :

1. Apr~s l'ouverture des credits des Ltats-Unis destines A l'ach~vement de la route
interam~ricaine, le Gouvernement pr~sentera un programme de projets dont la construc-
tion est recommande pour achever la route au Guatemala. Les projets seront pr~sent~s
dans l'ordre de priorit6 A donner A la construction et indiqueront les points extremes, le
type et la longueur de ]a construction. Ils seront accompagn~s d'une breve explication
sur les normes qui seront appliqu~es et d'une estimation du cofit total des travaux.

2. S'il est ncessaire d'6laborer des plans, des specifications et des devis, un Accord
de projet sera conclu apr~s l'approbation du programme et couvrira pour chaque projet
les frais d'6tude pr~liminaire correspondant a ces travaux. Dans le cas oi' les plans,
les specifications et les devis requis pour un projet sont dejA 6labor~s, ils seront soumis
A l'approbation de l'Administration. Le consentement de celle-ci constituera un engage-
ment de prendre A sa charge les deux tiers du cofit total de construction et d'6tude, sur
la base de la section III du present Accord.

3. Apr~s que l'Administration aura approuv6 la m~thode du contrat ou de la r~gie
conform~ment A la section II, paragraphe A-2, du present Accord, il sera conclu un Accord
de projet qui sera fond6 sur le cotit d~termin6 par les prix unitaires pr~vus dans le contrat
ou les prix unitaires de r~gie convenus auxquels il y aura lieu d'ajouter les frais d'6tude
selon les pourcentages pr~vus la section III. Dans le cas ol un Accord de projet aura
6t6 conclu pour des 6tudes prdliminaires portant sur des travaux situ6s entre les mimes
points extremes, il sera modifi6 de fagon A comprendre le cofit de construction.

4. Apr~s qu'un projet aura 6t6 men6 A bonne fin, le Gouvernement effectuera aussi
rapidement que possible tous les calculs finals et pr~parera un 6tat final qui couvrira
toutes les d~penses. Apr~s que l'Administration aura examin6 et accept6 cet 6tat final
et que les entrepreneurs auront 6t6 pay~s, l'Administration effectuera le remboursement
final de la part des deux tiers A la charge des letats-Unis.

Je propose que, si le Gouvernement de Votre Excellence donne son agr6ment
ces termes, la pr~sente note et votre r6ponse confirmative constituent entre

nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur au jour de la r6ponse
de Votre Excellence.

R. F. CORRIGAN

Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Alberto Herrarte
Ministre des relations extrieures
Guatemala
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II

Le Ministre des relations exterieures du Guatemala au Charge d'affaires
par interim des lRtats- Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

R PUBLIQUE DU GUATEMALA (C. A.)

Guatemala, le 3 octobre 1963
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 64 du 25 septembre
dernier, par laquelle vous proposez qu'un accord entre le Gouvernement guat6-
malien et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique soit conclu dans les
termes suivants :

[Voir note I]

Vous proposez 6galement que si le Gouvernement guat~malien donne son
agr~ment h ces termes, votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de la pr6sente
r~ponse.

En r~ponse votre lettre, j'ai le plaisir de porter h votre connaissance que
le Gouvernement guat~malien donne son agr~ment aux propositions contenues
dans votre note et, en consequence, accepte que la note susmentionn6e et la
pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord de
coop6ration pour la construction de la route interam6ricaine au Guatemala,
qui entrera en vigueur la date de ce jour.

A. HERRARTE

[SCEAU]

Monsieur Robert F. Corrigan
Charg6 d'affaires par int6rim

des &tats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 7207. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO CIVIL EMER-
GENCY PLANNING AND CIVIL DEFENSE MATTERS.
OTTAWA, 15 NOVEMBER 1963

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Excellency :

I have the honor to refer to recent discussions between authorities of our
two countries concerned with civil emergency planning and civil defense matters.
These authorities have concluded that planning in our respective countries in
these fields has reached a stage at which it would be mutually advantageous to
revise the liaison arrangements between the two countries and to establish direct
channels for detailed and technical consultation on civil defense, the use of
resources in emergencies, and other aspects of civil emergency planning.

I am instructed by my Government, therefore, to propose a new agreement
on Joint Civil Emergency Planning in our two countries, which would replace
the United States-Canada Agreement on Civil Defense Cooperation of March 27,
1951.

2

As far as possible, civil emergency planning activities in the United States
and Canada should be coordinated for the protection of persons and property
from the results of enemy attack as if there were no border. It is, therefore,
proposed that there be a Joint United States-Canada Civil Emergency Planning
Committee with responsibility for making recommendations to the two Govern-
ments, their departments and agencies, concerning plans and arrangements for
cooperation and mutual assistance between the civil authorities of the two
countries in the event of an attack on either country. This Committee will
include the Secretary to the Cabinet of Canada, the Director of the Emergency
Measures Organization of Canada, the Director of the Office of Emergency
Planning of the United States, the Assistant Secretary of Defense (Civil Defense)

1 Came into force on 15 November 1963 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 132, p. 333.
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[TRADUCTION1 
- TRANSLATION 2

]

NO 7207. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 3 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE CANADA EN MATItRE DE PLANIFICATION CIVILE
D'URGENCE. OTTAWA, 15 NOVEMBRE 1963

I

L'Ambassadeur des .9tats-Unis d'Am~rique au Canada au Secr~taire d'Etat aux
affaires ext~rieures

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM.RIQUE

Monsieur le Secr~taire d'] tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations r~centes entre les autorit6s
de nos deux pays charg6es de la planification civile d'urgence et de la protection
civile. Ces autorit~s ont conclu que dans nos pays respectifs la planification en
ces domaines a atteint un stade ofi il y aurait avantage mutuel h reviser les
modalit6s de liaison entre les deux pays et 6tablir des voies directes pour les
consultations d'ordre technique et de d~tail concernant la protection civile,
l'emploi des ressources en cas d'urgence et les autres 6l6ments de la planification
civile d'urgence.

D'ordre de mon Gouvernement, je propose donc un nouvel accord con-
cernant la planification civile d'urgence dans les deux pays, en remplacement de
l'Accord entre le Canada et les 12tats-Unis en date du 27 mars 19514 relatif la
coordination de la d~fense passive.

Dans la mesure du possible, les mesures de planification civile d'urgence
aux 1Rtats-Unis et au Canada devraient kre coordonn~es, pour la protection des
personnes et des biens contre les effets d'attaques ennemies, comme s'il n'exis-
tait pas de fronti~re. II est donc propos6 qu'un comit6 canado-am6ricain de la
planification civile d'urgence soit charg6 de pr6senter aux deux Gouvernements
et h leurs minist~res et organismes des recommandations touchant les programmes
et les arrangements de cooperation et d'assistance mutuelle entre les autorit6s
civiles des deux pays en cas d'attaque contre l'un ou l'autre. Feront notamment
partie du Comit6: le secr~taire du Cabinet canadien, le directeur de l'Organi-
sation canadienne des mesures d'urgence, le directeur de l'Office de planification
d'urgence des 1&tats-Unis et le secr&aire adjoint la Dffense (civile) des 1&tats-

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1963 par l'6change desdites notes.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 132, p. 333.
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of the United States and such other representatives as may be designated from
time to time. Joint Secretaries for the Committee will be provided by the
Department of External Affairs of Canada and the Department of State of the
United States. The Committee will meet at least once in each calendar year
at such times and places as may be agreed upon.

It is further proposed that the Committee may arrange for direct communi-
cation between such national authorities of Canada and of the United States
as the Committee considers to be concerned with aspects of civil emergency
planning in either country likely to be directly affected by comparable planning
in the other. The Committee may also facilitate the exchange of information
on aspects of civil emergency planning of a purely national character. However,
subjects relating ot the dermination of intergovernment policy with regard to
civil emergency planning will be dicussed by the two Governments through
normal diplomatic channels.

It is proposed also that the Committee, within its general field of competence,
may establish such subcommittees and working groups as it considers necessary
to advance joint planning and that the Committee may make arrangements to
facilitate joint United States-Canadian civil emergency planning by the appro-
priate public authorities, within their respective jurisdictions, of those states,
provinces, and municipalities which are adjacent to one another along the inter-
national boundary.

If the Government of Canada concurs in these proposals, I have the honor
to propose that this Note and your reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments on Joint Civil Emergency Planning. This
agreement shall supersede the agreement of March 27, 1951 and may be
terminated by either Government upon thirty days' written notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Embassy of the United States of America
Ottawa, November 15, 1963

His Excellency Paul Martin
Secretary of States for External Affairs
Ottawa
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Unis, outre les autres repr~sentants qui pourront 8tre d~sign~s h Foccasion.
Le ministre canadien des Affaires extrieures et le d~partement d'1~tat am~ricain
fourniront les cosecr~taires. Le Comit6 se r6unira au moins une fois par annie
civile h la date et aux lieux qui pourront etre convenus.

II est en outre propos6 que le Comit6 assure une communication directe
entre les autorit6s nationales du Canada et des 1&tats-Unis dont rel~vent, h son
avis, certains 6l6ments de la planification civile d'urgence de Fun des deux pays
qui seraient probablement touches de faqon directe par une planification analogue
de rautre pays. Le Comit6 pourra aussi faciliter les 6changes de renseignements
sur les aspects de la planification civile d'urgence pr~sentant un caractre
exclusivement national. Toutefois, les deux gouvernements emprunteront les
voies diplomatiques ordinaires pour examiner les sujets ayant trait h l'6laboration
d'une politique commune en mati~re de planification civile d'urgence.

II est aussi propos6 que le Comit6, dans le cadre g6n6ral de ses attributions,
puisse cr6er les sous-comit6s et les groupes de travail qui seraient n6cessaires, h
son avis, pour faire progresser la planification mixte, et qu'il puisse prendre les
mesures n~cessaires pour faciliter la planification civile d'urgence canado-
amricaine, dans la limite de leurs pouvoirs, aux autorit~s publiques comptentes
des itats, provinces ou municipalit~s se touchant de part et d'autre de la fronti~re.

J'ai rhonneur de proposer, si le Gouvernement canadien agree ces proposi-
tions, que la pr6sente Note et votre r6ponse en ce sens constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord sur la planification civile d'urgence. Cet Accord
remplacera celui du 27 mars 1951 et pourra 8tre d6nonc6 par Fun ou rautre
Gouvernement moyennant un pr~avis 6crit de trente jours.

Agr~ez, Monsieur le Secr6taire d'1~tat, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

W. W. BUTTERWORTH

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Ottawa, le 15 novembre 1963

Son Excellence Monsieur Paul Martin
Secr6taire d'etat aux Affaires Ext6rieures
Ottawa

NO 7207
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II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 192

Ottawa, November 15, 1963
Excellency:

I have the honour to refer to your Note of November 15, 1963, concerning
proposals which would govern joint civil emergency planning between our two
countries.

The proposals contained in your Note are acceptable to the Government
of Canada and it is agreed that your Note and this reply thereto shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America,
Ottawa

No. 7207



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 73

II

Le Secritaire d'Ttat aux affaires extirieures d l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amirique au Canada

MINISThRE DES AFFAIRES EXT RIEURES

CANADA

No 192
Ottawa, le 15 novembre 1963

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre Note en date du 15 novembre 1963,
concernant les propositions qui r~giront la planification civile d'urgence entre
nos deux pays.

Le Gouvernement canadien agr6e les propositions de votre Note et il
accepte que celle-ci et la pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un Accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente Note.

Agr~ez, Monsieur r'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Le Secr~taire d'etat aux Affaires extrieures:
Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Amrique
Ottawa
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No. 7208. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TANGANYIKA RELATING TO INVEST-
MENT GUARANTIES. DAR ES SALAAM 14 NOVEMBER
1963

The American Ambassador to the Tanganyikan Minister for Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Dar es Salaam, November 14, 1963
Excellency :

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two Governments relating to investments in
Tanganyika which further the development of the economic resources and
productive capacities of Tanganyika and to guaranties of such investments by
the Government of the United States of America. I also have the honor to
confirm the following understandings reached as a result of those conversations :

I. The Government of the United States of America and the Government of
Tanganyika shall, upon the request of either Government, consult concerning invest-
ments in Tanganyika which the Government of the United States of America may
guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an invest-
ment in Tanganyika unless the Government of Tanganyika approves the activity to which
the investment relates and recognizes that the Government of the United States of
America may guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America
pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of
Tanganyika, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising from
the business activities of the investor in Tanganyika, or from the events entitling the
investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest
of the investor in any property (real or personal, tangible or intangible) within Tanganyika.
the Government of Tanganyika shall recognize such transfer as valid and effective.

4. Lawful currency of Tanganyika, including credits thereof, which is acquired by

the Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency

I Came into force on 14 November 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7208. iCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD! ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
TANGANYIKA RELATIF A LA GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS. DAR ES-SALAM, 14 NOVEMBRE 1963

I

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Amtique au Ministre des finances du Tanganyika

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Dar es-Salam, le 14 novembre 1963
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6sentants
de nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectu~s au Tanganyika
qui favorisent la mise en valeur des ressources 6conomiques du Tanganyika et
le d6veloppement de sa capacit6 de production, ainsi qu'au sujet de la garantie
de ces investissements par le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, j'ai
I'honneur de confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ces entretiens ont
abouti :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement tanganyikais se consul-
teront, A la demande de Fun d'eux, sur les investissements effectu~s au Tanganyika que
le Gouvernement des ttats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis ne garantira d'investissement au Tanganyika
que si le Gouvernement tanganyikais approuve l'activit6 laquelle cet investissement
se rapporte et reconnait que le Gouvernement des ttats-Unis peut garantir ledit investis-
sement.

3. Si un investisseur transf~re au Gouvernement des ttats-Unis, en vertu d'une
garantie d'investissement : a) une somme ou des cr6dits en monnaie tanganyikaise, b) des
cr6ances ou droits qu'il poss~de ou pourra poss6der du fait d'activit6s industrielles ou
commerciales exerc6es par lui au Tanganyika, ou du fait d'&v6nements lui donnant droit
A un paiement en vertu de la garantie de ses investissements, ou c) tout ou partie des
int6r~ts qu'il d6tient dans des biens (immobiliers ou mobiliers, corporels ou incorporels)
situ6s au Tanganyika, le Gouvernement tanganyikais reconnaitra ce transfert comme
valable et de plein effet.

4. Les sommes et cr6dits en monnaie tanganyikaise que le Gouvernement des
]tats-Unis aura acquis comme suite A un transfert de num6raire ou la vente de biens

Entri en vigueur le 14 novembre 1963 par 1'6ehange desdites notes.
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or from the sale of property transferred under an investment guaranty shall be accorded
treatment by the Government of Tanganyika with respect to exchange, repatriation or
use thereof, not less favourable than that accorded to funds of nationals of the United
States of America derived from activities similar to those in which the investor had
been engaged, and such currency may in any event be used by the Government of the
United States of America for any of its expenditures in Tanganyika.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of Tanganyika to which the Govern-
ment of the United States of America may succeed as transferee or which may arise
from the events causing payment under an investment guaranty shall, upon the request
of either Government, be the subject of negotiations between the two Governments
and shall be settled, insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of three
months after a request for negotiation, the two Governments are unable to settle any
such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for
final and binding determination in light of the applicable principles of international law.
If the two Governments are unable to select an arbitrator within a period of three months
after indication by either Government of its desire to arbitrate, the President of the
International Court of Justice shall, at the request of either Government, designate the
arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Tanganyika, the Government
of the United States of America will consider that this note and your reply
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject,
the agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William LEONHART

His Excellency Paul Bomani
Minister for Finance
Dar es Salaam
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transforms en vertu d'une garantie d'investissement, b~n~ficieront d'un regime qui ne
sera pas moins favorable, en ce qui concerne le taux de change ainsi que le rapatriement
et l'emploi desdites sommes ou desdits cr6dits, que celui que le Gouvernement tanga-
nyikais accorde aux fonds de ressortissants des Etats-Unis provenant d'activit~s corn-
parables a celles qu'exerqait l'investisseur; le Gouvernement des lttats-Unis pourra en
tout &at de cause utiliser lesdites sommes et lesdits credits aux fins du r~glement de ses
d~penses au Tanganyika.

5. Tout diff6rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application des dispositions du
pr6sent Accord, ainsi que toute r6clamation contre le Gouvernement tanganyikais dans
laquelle le Gouvernement des ltats-Unis serait subrog6 comme suite A un transfert ou
qui d6coulerait d'6v6nements donnant lieu h un paiement en vertu d'une garantie d'in-
vestissement, feront, t la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, l'objet de
n6gociations entre les deux Gouvernements et seront, dans la mesure du possible, r6gl6s
lors de ces n6gociations. Si, dans les trois mois qui suivent la demande de n6gociations,
les deux Gouvernements ne parviennent pas A r6gler d'un commun accord le diff6rend
ou la r6clamation, ce diff6rend ou cette r6clamation seront soumis, A la demande de l'un
ou l'autre des Gouvernements, A un arbitre unique d6sign6 d'un commun accord, qui
statuera sans appel en se fondant sur les principes applicables du droit international
et dont la d6cision sera obligatoire pour les Parties. Si les deux Gouvernements ne
parviennent pas i d6signer un arbitre dans les trois mois qui suivront le moment o i
l'un d'eux aura fait connaitre son intention de recourir a l'arbitrage, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements,
d~signera l'arbitre.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement tanganyikais,
le Gouvernement des 1&tats-Unis consid6rera la pr~sente note et la r6ponse de
Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord
qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

William LEONHART

Son Excellence Monsieur Paul Bomani
Ministre des finances
Dar es-Salam
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II

The Tanganyikan Minister for Finance to the American Ambassador

THE TREASURY

DAR ES SALAAM, TANGANYIKA

No. TYC.171/15.
14th November, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note of the 14th November, 1963, relating
to investments in Tanganyika which further the development of the economic
resources and productive capacities of Tanganyika and to guarantees of such
investments by the Government of the United States of America. I also have
the honour to confirm the following understandings set out in your note referred
to above:

[See note I]

The Government of Tanganyika considers that your note of the
14th November, 1963, and this reply thereto constitute an Agreement between
our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on this
day.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

I have the honour to be,

Your Excellency's obedient servant,

P. BOMANI
Minister for Finance

His Excellency the Ambassador
for the United States of America

Standard Bank Building
Dar es Salaam
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II

Le Ministre des finances du Tanganyika t l'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amrique

MINIST-RE DES FINANCES

DAR ES-SALAM (TANGANYIKA)

Le 14 novembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur;

Me r~ffrant h votre note du 14 novembre 1963, relative aux investissements
effectufs au Tanganyika qui favorisent la mise en valeur des ressources
6conomiques du Tanganyika et le d6veloppement de sa capacit6 de production,
ainsi qu'h la garantie de ces investissements par le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique, j'ai l'honneur de confirmer les arrangements ci-aprfs consignfs
dans votre note susmentionn6e :

[Voir note I]

Le Gouvernement tanganyikais consid~re votre note du 14 novembre 1963
et la pr~sente r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

P. BOMANI

Ministre des finances

Son Excellence l'Ambassadeur des letats-Unis
d'Amrique

Standard Bank Building
Dar es-Salam

N* 7208
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No. 7209. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM ON
THE VISIT OF THE N/S SAVANNAH TO BELGIAN
PORTS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 19 APRIL 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Belgium,

Having mutual interest in the peaceful uses of atomic energy and its appli-
cation to the merchant marine,

Have agreed as follows:

GENERAL DISPOSITIONS

Article 1

The entry of the N/S Savannah (hereafter referred to as the " Ship ")
into the Belgian waters or into one or more Belgian ports and the use thereof
shall be subject to the prior approval of the Government of the Kingdom of
Belgium.

Article 2

A visit of the Ship to the Belgian territory shall be governed by the principles
and procedures set forth in Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention 2

as adopted by the 1960 London Conference and the adopted Annex C to the
Convention, being the Recommandations applicable to nuclear ships.

Article 3

The Operator and the Master of the Ship shall comply with the national
police regulations for the shipping in the waters of the Belgian coast and in the
lower Sea Scheldt unless the Operator or the Master provides evidence to the
satisfaction of the designated authorities that such regulations would adversely
affect the operating safety of the nuclear plant.

I Came into force on 27 November 1963, the day on which each Government received from
the other Government written notification that it had complied with all the statutory and consti-
tutional requirements for the entry into force of the Agreement, in accordance with the provisions
of article 16.

2International Conference on Safety of Life at Sea, 1960 (Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization publication, Sales No. IMCO. 1960.1), p. 20.
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NO 7209. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE CONCERNANT LA VISITE
DU N/S SAVANNAH A DES PORTS BELGES. SIGNR A
BRUXELLES, LE 19 AVRIL 1963

Le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume de Belgique,

Ayant un int6r~t r~ciproque dans l'usage pacifique de l'6nergie nucl6aire
et dans l'application de celle-ci h la marine marchande,

Ont convenu ce qui suit:

DISPOSITIONS GAN RALES

Article 1

L'entr~e du N/S Savannah (ddnomm. ci-apr~s # le Navire *) dans les eaux
beiges ou dans un ou plusieurs ports beiges et l'utilisation de ceux-ci sont soumis
h l'autorisation pr~alable du Gouvernement du Royaume de Belgique.

Article 2

La visite du Navire en territoire beige est r~gie par les principes et les proc6-
dures pr~vus par le chapitre VIII de la Convention sur la sauvegarde de la vie
humaine en mer 2, adopt6e par la conference de Londres en 1960, et par
l'Annexe C, 6galement adopt~e par elle, de la dite Convention constituant les
Recommandations applicables aux navires nucl6aires.

Article 3

L'Exploitant et le Capitaine du Navire doivent se conformer aux r~glements
nationaux de la police sur la navigation dans les eaux du littoral beige et de
l'Escaut maritime infrieur sauf et dans la mesure ofi l'Exploitant ou le Capitaine
6tablit, 4 la satisfaction des autoritds d6signdes, que ces r~glements affectent
d6favorablement la s6curit6 opdrationnelle de l'installation nuclkaire.

1 Entr6 en vigueur le 27 novembre 1963, date A laquelle chaque gouvernement a relu de l'autre
la notification 6crite que l'Accord r6pondait A toutes les conditions 16gales et constitutionnelles
requises pour son entr6e en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article 16.

2 Confdrence internationale pour la sauvegarde de la vie humaine en met, 1960 (publication de
l'Organisation intergouvernementale de la navigation maritime, num6ro de vente IMCO. 1960.1),
p. 21.
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Article 4

The Government of the Kingdom of Belgium shall determine the port or
ports to be visited by the Ship and will designate the authorities (hereafter
referred to in this Agreement as ( designated authorities )) in charge of the
acceptance arrangements and special control under Regulation 11 of Chapter VIII
of the foresaid Solas Convention.

Article 5

The Government of the Kingdom of Belgium shall be informed in due time
of the name and the location of the United States representative in Belgium for
the purpose of the visit of the Ship.

PARTICULAR DISPOSITIONS

Article 6

SAFETY ASSESSMENT

(a) To enable the Government of the Kingdom of Belgium to consider the
grant for approval for entry into the Belgian waters and ports and the use thereof
by the Ship, the Government of the United States shall provide a Safety As-
sessment prepared in accordance with Regulation 7 of Chapter VIII of the Solas
Convention 1960 and in accordance with Recommendation 9 of Annex C of that
Convention.

(b) As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, the Gov-
ernment of the Kingdom of Belgium shall notify the Government of the United
States that the Ship can be operated in the Belgian waters and ports in accordance
with this agreement, the Safety Assessment and the Operating Manual.

Article 7

PORT ARRANGEMENTS

(a) The designated authorities shall make arrangements with appropriate
governmental and municipal authorities for entrance of the Ship into Belgian
ports and the use thereof.

(b) Local authorities shall provide for normal fire and police protection,
crowd control and general preparation of the harbor with respect to the accep-
tance of the Ship.

(c) Control of public access to the Ship shall be the responsibility of the
Master of the Ship. Special arrangement relating to such control shall be
developed by the Master with the concurrence of designated authorities.

No. 7209
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Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Belgique d~terminera le port ou les
ports h visiter par le Navire et d~signera les autorit~s (d~nomm~es dans le present
Accord : ( autorit~s d~sign~es )) charg~es de prendre les dispositions n~cessaires
k la reception du Navire et d'effectuer le contr6le special pr~vu par la R~gle 11
du chapitre VIII de la dite Convention sur la sauvegarde de la vie humaine en
mer.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume de Belgique doit ktre inform6 en temps utile
du nom et de la r6sidence du Repr~sentant des 1 tats-Unis en Belgique charg6
de l'organisation de la visite du Navire.

DISPOSITIONS PARTICULIRES

Article 6

DOSSIER DE SkCURIT

a) Afin de mettre le Gouvernement du Royaume de Belgique h m~me
d'autoriser l'entr~e du Navire dans les eaux et les ports belges ainsi que l'utilisa-
tion de ceux-ci, le Gouvernement des I tats-Unis produira un Dossier de S~curit6
6labor6 conform6ment h la R~gle 7 du Chapitre VIII de la Convention 1960 sur
la sauvegarde de la vie humaine en mer et la Recommandation 9 de l'Annexe
C de cette Convention.

b) Aussit6t que possible apr~s *a reception du Dossier de S&urit6, le
Gouvernement du Royaume de Belgique fera savoir au Gouvernement des

tats-Unis si le Navire peut se pr6senter dans les eaux et ports belges en se
conformant aux dispositions du present Accord et du Dossier de S6curit6 ainsi
que du Guide de Conduite.

Article 7

DISPOSITIONS k PRENDRE DANS LE PORT

a) Les autorit~s d~sign~es prendront les dispositions voulues avec les
autorit~s gouvernementales et communales comp~tentes en vue de l'entr~e
du Navire dans les ports belges et de l'utilisation de ceux-ci.

b) Les autorit6s locales prendront les mesures requises pour que les services
d'incendie et de police assurent une protection normale. Elles assureront la
surveillance du public et prendront les mesures g6n~rales en vue de la r~ception
du Navire dans le port.

c) Le Capitaine du Navire est responsable de l'organisation de la visite du
Navire par le public. Il prendra h cet effet les dispositions particuli~res voulues
en collaboration avec les autoritcs d~sign~es.

N* 7209
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(d) The Master of the Ship shall comply with local regulations and
instructions so long as in his opinion these regulations and instructions do not
adversely affect the operating safety of the nuclear plant.

Article 8

INSPECTION

While the Ship is within Belgian waters and ports, the designated authorities
shall have reasonable inspection access to the Ship and its operating records
and program data for purposes of determining whether the Ship is or has been
operated in accordance with the Safety Assessment and the Operating Manual
of the Ship. Records of radiation levels and waste disposal on board may also
be inspected by them. Should the inspection by the designated authorities
give evidence that the Ship is not operated according to the Safety Assessment
and the operating manual, or should, in the opinion of these authorities, any
imminent danger to the public, the environment of the Ship or the waterways
arise, the Master may be directed by the designated authorities to remove the
Ship from the Belgian waters and eventually from the lower Scheldt River and
shall cooperate fully in taking whatever action is appropriate under the
circumstances.

Article 9

RADIOACTIVE WASTE

The Government of the United States shall ensure that no disposal of
radioactive gaseous, liquid or solid wastes shall take place from the Ship while
she is within the Belgian waters and ports without the specific prior approval
of the designated authorities.

Article 10

MAINTENANCE, REPAIR AND SERVICING

(a) The use of contractors for maintenance, repair and servicing of the
nuclear equipment on the Ship in Belgian waters and ports shall be restricted to
those contractors having the approval of the designated authorities for the
rendering of such services.

(b) Maintenance and repair other than mentioned in paragraph (a) will
be permitted if no shifting of the Ship nor its ability to sail is involved. If
otherwise, the Ship shall conform with the appropriate instructions given by the
designated authorities.
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d) Le Capitaine du Navire doit se conformer aux r~glements locaux et aux
instructions qui lui sont donn~es dans la mesure oii il estime que ces r~glements
et instructions n'affectent pas d~favorablement la s~curit6 op6rationnelle de
l'installation nuclaire.

Article 8

INSPECTION

Aussi longtemps que le Navire se trouvera dans les eaux et ports belges,
les autorit6s d6sign~es pourront inspecter d'une mani~re raisonnable le Navire,
les journaux de bord et les programmes d'op~ration afin de se rendre compte si
le Navire est ou a 6t6 exploit6 en conformit6 avec le Dossier de Scurit6 et le
Guide de Conduite du Navire. Les documents relatifs aux niveaux de radiation
et h l'6vacuation des d~chets h bord du navire peuvent 6galement 6tre inspect6s
par eux. S'il r6sulte de l'inspection effectu6e par les autorit6s d6sign6es que le
Navire n'est pas exploit6 conform6ment au Dossier de S6curit6 et du Guide de
Conduite, ou si ces autorit6s estiment que le public, les environs du Navire ou
les voies navigables sont menac6s par un danger imminent, celles-ci peuvent
donner ordre au Capitaine d'6vacuer le Navire des eaux belges et 6ventuellement
de l'Escaut maritime inf6rieur. Le Capitaine collaborera pleinement h cette action
en prenant toutes les mesures ad6quates impos6es par les circonstances.

Article 9

D9CHETS RADIOACTIFS

Le Gouvernement des Ittats-Unis garantit qu'aucun d~chet radioactif
sous forme gazeuse, liquide ou solide, ne sera rejet6 du Navire pendant la pr6sence
de celui-ci dans les eaux et ports belges sans l'autorisation sp6cifique pr6alable
des autorit6s d6sign6es.

Article 10

ENTRETIEN, R]PARATION ET SERVICE

a) Les travaux d'entretien et de r6paration et les travaux de routine h
l'6quipement nuclaire du Navire dans les eaux et les ports belges ne peuvent
6tre assures que par les entreprises dfiment autoris~es cet effet par les autorit~s
d6sign6es.

b) Les travaux d'entretien et de r~paration autres que ceux mentionn6es au
paragraphe a) ne sont autoris6s que s'ils n'entravent pas les possibilit6s de d6ha-
lage et de navigation du Navire. Dans le cas contraire, le Navire devra se con-
former aux instructions appropri~es donn~es par les autorit6s d6sign6es.
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Article 11

CASUALTIES

A report, such as is required by Regulation 12 of Chapter VIII of the Solas
Convention 1960, shall be immediately made to the designated authorities by
the Master of the Ship in the event of any accident, likely to lead to an environ-
mental hazard, while the Ship is in or is approaching or leaving the Belgian
waters.

PUBLIC LIABILITY

Article 12

(a) The United States of America shall provide compensation for all damages
arising out of or resulting from a nuclear incident in connection with the design,
development, construction, operation, repair, maintenance or use of the Ship,
provided and to the extent that any competent court determines the United
States or any person indemnified to be liable for public liability. The legal
dispositions which shall govern this liability shall be those in existence at the
time of the occurence of the said nuclear incident.

(b) As used in this Agreement and its Annex' the terms " person indemni-
fied ", " public liability " and " nuclear incident " have the same meaning as in
the definitions of those terms found in Section 11 of the United States Atomic
Energy Act of 1954, as amended (United States Code, Title 42, Section 2014).

(c) It is agreed that the aggregate liability of the United States arising out of
a single nuclear incident involving the Ship, regardless of where damage may
be suffered, shall not exceed 500 million United States dollars.

(d) The United States agrees to submit to proccedings before the Belgian
court of competent jurisdiction for the purpose of considering and determining
liability for damage arising out of or resulting from a nuclear incident in con-
nection with the design, development, construction, operation, repair, mainte-
nance or use of the Ship and, in accordance with the terms of paragraphs (a)
and (c) of this Article, to comply with the judgments of such court and not to
resort to the provisions of any law relating to the limitation of ship owner's
liability.

(e) The United States shall pursue no rights of recourse against any person
who on account of any act or omission committed on Belgian territory including

I See p. 94 of this volume.
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Article 11

ACCIDENTS

Si le Navire se trouve dans les eaux belges, en approche ou les quitte, un
rapport, tel qu'il est requis par la R~gle 12 du chapitre VIII de la Convention 1960
sur la sauvegarde de la vie humaine en mer, est imm~diatement remis par le
Capitaine du Navire aux autorit~s d~sign~es en cas d'accident quelconque sus-
ceptible de provoquer un danger pour le milieu environnant.

RESPONSABILITA L]GALE

Article 12

a) Les ttats-Unis d'Am6rique doivent r6paration pour tout dommage
provenant ou r6sultant d'un accident nucl6aire en rapport avec la conception,
le d6veloppement, la construction, la gestion et le fontionnement, la r~paration,
l'entretien ou l'usage du Navire, pour autant que et dans la mesure oi tout
tribunal competent ddclare les 1&tats-Unis ou toute autre personne b6n~ficiaire de
la protection financi~re 16galement responsable. Les dispositions l6gales r~gissant
cette responsabilit6 sont celles existant au moment oii le dit accident nucl6aire
se produit.

b) Les termes #person indemnified> (personne b6n6ficiaire de la protection
financi~re), (i public liability # (responsabilit6 l6gale) et <( nuclear incident # (accident
nucl6aire) employ6s dans le pr6sent Accord et son Annexe1 , ont la mme signi-
fication que celle d6finie dans la Section 11 du United States Atomic Energy Act
de 1954 tel qu'il a 06 modifi6 ult6rieureurement (Code Ittats-Unis, Titre 42,
Section 2014).

c) 11 est convenu que le montant global de la responsabilit6 des Ittats-Unis
r6sultant d'un seul accident nucl6aire, dans lequel le Navire est impliqu6, quel
que soit le lieu oiL le dommage a 6t6 subi, n'exc6dera pas 500 millions de dollars
Fttats-Unis.

d) Les 1ttats-Unis acceptent de se soumettre 4 une action devant le tribunal
beige comptent en vue de la recherche et de l'tablissement de la responsabilit6
relative au dommage provenant ou r6sultant d'un accident nuclaire en rapport
avec la conception, le d6veloppement, la construction, la gestion et le fonctionne-
ment, la rdparation, l'entretien et l'usage du Navire, de se conformer, selon les
termes des paragraphes a) et c) du pr6sent article, aux jugements de ce tribunal
et de n'invoquer les dispositions d'aucune loi relative h la limitation de la respon-
sabilit6 du propri~taire d'un navire.

e) Les ttats-Unis n'exerceront aucun droit de recours contre toute personne
qui k la suite d'un acte ou d'une omission commis sur territoire beige, y compris

1 Voir p. 95 de ce volume.
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the Belgian waters or on Belgian ships would be liable for damage arising out of
or resulting from a nuclear incident as described in paragraph (a) of this Article.

(f) The Government of the United States shall adopt such measures as are
necessary to insure prompt payment of the judgment of any competent court,
within the limitations of this Article, whether such judgment is against the United
States or against any other person who is indemnified under this Agreement.

FINAL DISPOSITIONS

Article 13

In all cases not provided for in this Agreement the Government of the
Kingdom of Belgium reserves the right, after consultation with the Master or
eventually with the Operator, to take measures with respect to the Ship in order
to warrant the safety and security.

Article 14

In the event of the entry into force of multilateral conventions relating to
safety and operating procedures or third party liability of nuclear ships by which
both Belgium and the United States of America become bound, the principles
adopted herein shall be amended by agreement so as to conform to the provisions
of such conventions.

Article 15

Either Government may terminate the Agreement by giving no less than
180 days notice to the other.

Article 16

The Agreement shall enter into force on the day on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it
has complied with all the statutory and constitutional requirements for the entry
into force of such Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Brussels this 19th day of April 1963, in the English
and French languages, but in any case in which divergence between the two
versions results in different interpretations the English version shall be given
preference.

For the Government of the United States of America:

Douglas MACARTHUR 2d

[SEAL]
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les eaux belges ou sur un navire beige, serait rendue responsable d'un dommage
provenant ou resultant d'un accident nucldaire tel que d~crit au paragraphe a)
du present article.

f) Le Gouvernement des 1&tats-Unis s'engage prendre toutes les mesures
n~cessaires h assurer le prompt paiement des sommes allou6es, dans les limites
du present article, par tout tribunal comp&ent, ayant condamn6 soit les letats-
Unis soit toute autre personne bdndficiant de la protection financi~re selon les
termes du pr6sent Accord.

DISPOSITIONS FINALES

Article 13

Dans tous les cas non prdvus dans le .pr6sent Accord le Gouvernement du
Royaume de Belgique se reserve le droit de prendre h l'dgard du Navire, apr~s
avoir consult6 le Capitaine ou le cas 6chdant l'Exploitant, toutes les mesures
ndcessaires pour assurer la sdcurit6.

Article 14

Au cas o~i des Conventions multilat6rales relatives h la s6curit6 et h la gestion
ou h la responsabilitd civile des navires nucldaires, liant la Belgique et les &tats-
Unis, entreraient en vigueur, les principes actds dans le prdsent Accord seront
amendds par un nouvel arrangement de fa~on b la mettre en conformit6 avec les
dispositions des dites conventions.

Article 15

Chaque Gouvernement peut mettre fin au present Accord moyennant un
prdavis de 180 jour au moins.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur i la date h laquelle chaque
Gouvernement aura requ de l'autre Gouvernement la notification 6crite que
l'Accord rdpond h toutes les conditions ldgales et constitutionnelles requises
pour l'entrde en vigueur de celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les soussignds dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT h Bruxelles, le 19 avril 1963, en double exemplaire, en langues frangaise
et anglaise, &ant entendu que, si des divergences apparaissaient entre les deux
versions, la version en langue anglaise l'emporterait.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
P. H. SPAAK

[scEAU]
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ANNEX

The Government of the United States represents that there is an agreement in
effect between the United States Atomic Energy Commission and the United States
maritime Administration whereunder the Atomic Energy Commission, acting upon the
authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954 as amended (United States
Code, Title 42, Section 2210), has agreed to indemnify the United States Maritime
Administration and other persons indemnified against claims for public liability arising
from a nuclear incident in connection with the design, development, construction,
operation, repair, maintenance or use of the Ship in the amount mentioned under para-
graph (c) of Article 12 of this Agreement.

This sum includes reasonable costs of investigating and settling claims and defending
suits for damage.

No. 7209
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ANNEXE

Le Gouvernement des ]tats-Unis d~clare qu'il existe une Convention entre la
Commission de l' nergie Atomique des ]etats-Unis et l'Administration de la Marine des
Rtats-Unis par laquelle la Commission de 'Rnergie Atomique, agissant en vertu de la
Section 170 de l'Atomic Energy Act de 1954 tel que modifi6 (Code ]tats-Unis, Titre 42,
Section 2210), a accept6 de garantir I'Administration de la Marine des ttats-Unis et toute
autre personne b6n6ficiaire de la protection financire contre toute action en r6paration
d6coulant d'un accident nucl6aire en rapport avec la conception, le d6veloppement, la
construction, la gestion et le fonctionnement, la r6paration, l'entretien ou l'usage du
Navire A concurrence du montant fix6 par le paragraphe c) de l'article 12 du present
Accord.

Cette somme comprend les frais judiciaires.

N- 7209
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No. 7210. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SENEGAL
RELATING TO A PEACE
CORPS PROGRAM. DAKAR,
10 AND 17 JANUARY 1963

The American Ambassador
Senegalese Minister for
Affairs

to the
Foreign

NO 7210. ]1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1 TATS-UNIS
D'AMteRIQUE ET LE StPNPGAL
RELATIF AU PROGRAMME
DU PEACE CORPS. DAKAR,
10 ET 17 JANVIER 1963

L'Ambassadeur des l9tats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires
gtrangbres du Sinigal

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Dakar, January 10, 1963
Excellency :

I have the honor to refer to conversations between reprsentatives of our two
Governments concerning the volunteers of the American Peace Corps.

Desirous of consolidating the friendly relations already existing between
our two States and their peoples, and recognizing that economic and social
progress constitutes the foremost guarantee of peace, I have the honor to propose
the conclusion of the following Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Senegal
concerning the presence of volunteers of the Peace Corps in Senegal:

Article 1

Volunteers of the Peace Corps can be made available by the Government of the
United States of America to the Government of the Republic of Senegal on the latter's
request to perform tasks which shall have been agreed to by our two Governments.

Article 2

The volunteers will work exclusively under the supervision of official agencies of
the Government of the Republic of Senegal, after agreement of the Government of the
United States of America. Prior to their arrival in Senegal the volunteers will have
received appropriate training provided by the Government of the United States of
America.

1 Came into force on 17 January 1963 in 'Entr6 en vigueur le 17 janvier 1963 con-
accordance with the provisions of the said notes. formment aux dispositions desdites notes.
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Article 3

a) The Government of the Republic of Senegal will accord to the volunteers and
their property its aid and protection, including treatment no less favorable than that
generally accorded to American citizens resident in Senegal.

b) The Government of the Republic of Senegal will keep the representatives of
the Government of the United States of America fully informed regarding all questions
which may arise out of the presence and work of the volunteers in Senegal. The
Government of the Republic of Senegal will make every effort to resolve these questions
with such representatives in a spirit of friendly cooperation.

Article 4

a) The Government of the Republic of Senegal will exempt he volunteers from all
taxes and fees on the payments which they receive from the Government of the United
States of America or from any other source outside of Senegalese territory to cover their
personal needs.

b) The personal effects and furnishings of the volunteers for their own use will
be granted, upon their entry into Senegal, temporary admission, and specifically the
suspension of all customs duties and charges, in accordance with regulations in force
in Senegal.

Article 5

The Government of the United States of America, in agreement with the Govern-
ment of the Republic of Senegal, will provide the volunteers with the supplies and
equipment which they professionally require in order to perform their tasks. These
supplies and this equipment will be granted the temporary admission provided for in
Article 4, paragraph b, of the present Agreement.

Article 6

The Government of the Republic of Senegal will receive a representative of the
Peace Corps and his staff designated by the Government of the United States of America.
This representative and his staff will be granted, to the exclusion of all other privileges
and immunities, the fiscal and customs immunities provided for administrative and
technical personnel of diplomatic missions in the Convention on Diplomatic Relations
signed at Vienna on April 18, 1961.1

Article 7

Particular arrangements may be concluded between the two Governments in further
implementation of the present agreement.

Article 8

The undertakings of the two Governments by virtue of the present Agreement
will be subject to the laws and financial regulations, and to such other legal and man-
datory requirements as may apply thereto, in each one of the two States.

1 United Nations Conference on Diplomatic Intercourse and Immunities, Official Records, Vol. II
(United Nations publication, Sales No. : 62.X.1), p. 82.

NO 7210
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Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature. It shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from either
Government to the other of the intention to terminate it.

If the foregoing articles are acceptable to your Government, I have the
honor to propose that the present note and Your Excellency's reply concurring
therein on behalf of the Government of the Republic of Senegal, shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Philip M. KAISER

His Excellency Doudou Thiam
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Senegal

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE

Dakar, le 10 janvier 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sen-
tants de nos deux Gouvernements au sujet des volontaires du Corps de la Paix
amricain.

Ddsireux de consolider les relations amicales qui existent ddja entre nos deux
letats et nos deux peuples, considrant d'autre part que le progr~s 6conomique
et social constitue la garantie primordiale de la paix, je propose la conclusion
de l'Accord suivant entre le Gouvernement des l tats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R~publique du S~n~gal relatif i la presence des volontaires
du Corps de la Paix au S~n~gal:

[Voir note I1]

Si les articles qui pr&cedent ont l'agr~ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative au nom du
Gouvernement de la R~publique du S~n~gal constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Philip M. KAISE

Son Excellence Monsieur Doudou Thiam
Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique du S~n~gal
No. 7210
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II

The Senegalese Minister for Foreign Le Ministre des affaires gtrangres du
Affairs to the American Ambassador Sinigal d l'Ambassadeur des ltats-

Unis d'Amrique

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGRES

No 0027/DIR/CAB
Dakar, le 17 janvier 1963

Le Ministre des Affaires 1&trang~res
k Monsieur l'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique
hL Dakar

Excellence,
J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la note que vous avez bien voulu

m'adresser le 10 janvier 1963.
Le Gouvernement de la R6publique du Sdndgal ddsireux de consolider les

relations amicales qui existent d6jh entre nos deux 19tats et nos deux Peuples,
consid6rant d'autre part que le progr6s 6conomique et social constitue la garantie
primordiale de la Paix, accepte de conclure avec le Gouvernement des 19tats-
Unis d'Amdrique l'accord relatif h la presence des Volontaires du Corps de la
Paix au S6ndgal:

Article 1e r

Les Volontaires du Corps de la Paix pourront 8tre mis par le Gouvernement des
Ptats-Unis d'Am6rique, A la disposition du Gouvernement de la R~publique du S~n~gal
et sur sa demande, pour l'accomplissement de tftches qui auront 6t6 d6finies par entente
entre les deux Gouvernements.

Article 2

Les Volontaires seront exclusivement employ~s par les services officiels de la R~pu-
blique du S~n~gal, apr6s agr6ment du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique. Les
Volontaires recevront pr~alablement A leur arriv~e au S~n~gal une formation efficace qui
leur sera fournie par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.

Article 3

a) Le Gouvernement de la Rpublique du S~n~gal assurera aux Volontaires et leurs
biens, son aide et sa protection ainsi qu'un accueil non moins favorable que celui qu'il
accorde g~n~ralement aux citoyens am~ricains r~sidant au S~n~gal.

b) Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal tiendra pleinement inform~s
les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am&rique, de toutes les questions
que pourront soulever la presence et l'emploi au S6n~gal des Volontaires. Le Gouverne-
ment de la R~publique du S~n~gal s'efforcera de r~soudre ces questions avec lesdits
Repr~sentants, dans un esprit de cooperation amicale.

N* 7210
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Article 4

a) Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal exon~rera les Volontaires de
tous les imp6ts et taxes assimilks sur les sommes qu'ils recevront du Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique ou de toute autre source sise en dehors du territoire s~n~galais,
pour la satisfaction de leurs besoins personnels.

b) Les effets personnels et fournitures destines la premiere installation des Volon-
taires bn6ficieront leur entree au S~n~gal du regime de l'admission temporaire et
notamment de la suspension de tous droits de douane et taxes assimiles, conform~ment

la r~glementation en vigueur au S~n~gal.

Article 5

Le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique apr~s agr~ment du Gouvernement
de la R~publique du S~n~gal, fournira aux Volontaires le materiel et l'6quipement qui
leur seront professionnellement n~cessaires pour l'accomplissement de leurs tAches. Ces
materiel et 6quipement seront soumis au regime de l'admission temporaire tel qu'il est
6voqu6 A l'article 4, paragraphe b du present accord.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal accueillera un Repr~sentant du
Corps de la Paix et ses collaborateurs, d~sign~s par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique. Ce Repr~sentant et ses collaborateurs jouiront, A 'exclusion de tout autre
privilege et immunit6, des immunit~s fiscales et douani~res pr~vues en faveur du personnel
administratif et technique des missions diplomatiques par la Convention Internationale
sur les Relations Diplomatiques sign~e A Vienne le 18 avril 19611.

Article 7

Des Conventions particuli~res pourront 6tre conclues entre les deux Gouvernements
en vue de la mise en oeuvre du present accord.

Article 8

Les engagements pris par les deux Gouvernements en vertu du present accord,
seront subordonn~s aux lois et r~gles financi~res et aux autres dispositions l~gales et
r~glementaires applicables en la matire, dans chacun des deux Rtats.

Article 9

Le present accord prendra effet le jour de sa signature. II demeurera en vigueur
jusqu'au quatre vingt dixi~me jour qui suivra la date A laquelle l'un des deux Gouver-
nements aura notifi6 par 6crit A l'autre Gouvernement son intention d'y mettre fin.

Je vous confirme que la pr6sente lettre qui r6pond h votre note du 10 janvier
1963, d6termine un accord entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agrder, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

D. THIAM

1 Confirence des Nations Unies sur les relations et immunitds diplomatiques, Documents officiels,
vol. II (publication des Nations Unies, numrro de vente: 62.X.1), p, 91.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 0027/DIR/CAB

The Minister of Foreign Affairs
to the Ambassador of the United States of America
at Dakar

Dakar, January 17, 1963

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt of the note that you were good
enough to address to me on January 10, 1963.

The Government of the Republic of Senegal, desiring to consolidate the
friendly relations already existing between our two States and peoples, and
recognizing that economic and social progress constitutes the foremost guarantee
of peace, agrees to conclude with the Government of the United States of America
the agreement concerning the presence of volunteers of the Peace Corps in
Senegal:

[See note I]

I confirm to you that this note in reply to your note of January 10, 1963
establishes an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

D. THIAM

1 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique.

No 7210
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Consular Convention. Signed at Seoul, on 8 January
1963

Official texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 13 April 1964.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORIE

Convention consulaire. Sign~e 'a Seoul, le 8 janvier 1963
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No. 7211. KOREAN TEXT - TEXTE CORAEN
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No. 7211. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA. SIGNED AT SEOUL, ON 8 JANUARY 1963

The United States of America and the Republic of Korea,

Being desirous of regulating the consular affairs of each state in the territory
of the other,

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as
their plenipotentiaries for this purpose:

The President of the United States of America:
His Excellency Samuel D. Berger, Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary, and

The Acting President of the Republic of Korea:
His Excellency Choi Duk-Shin, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicated to each other their respective full powers,
which were found in good and due form, have agreed as follows:

Article 1

ASSIGNMENT

(1) Each High Contracting Party shall have the right to send to the other
High Contracting Party consular representatives who, after having been
recognized in a consular capacity, shall be provided, free of charge, with
exequaturs or other authorization.

(2) The sending state shall have the right, subject to the procedures estab-
lished by paragraph (1) of this Article, to assign one or more members of its
diplomatic mission accredited to the receiving state to the performance of consular
functions. Such persons shall be entitled to the benefits, and be subject to
the obligations, of this Convention, without prejudice to any additional privileges
to which they may be entitled by virtue of being members of the diplomatic
mission of the sending state.

(3) The location of the consular offices and the limits of the consular districts
will be determined by agreement between the receiving state and the sending
state.

' Came into force on 19 December 1963, the thirtieth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification which took place at Washington on 19 November 1963, in
accordance with the provisions of article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7211. CONVENTION CONSULAIRE I ENTRE LES IPTATS-
UNIS D'AMP-RIQUE ET LA R1RPUBLIQUE DE CORIRE.
SIGNRE A SROUL, LE 8 JANVIER 1963

Les 9tats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Cor~e,

D6sireux de r~glementer les services consulaires de chacun des deux pays
dans le territoire de l'autre,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, t cette fin,
d~sign6 pour leurs pr6nipotentiaires, savoir:

Le President des ttats-Unis d'Am6rique:

Son Excellence Monsieur Samuel D. Berger, Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire;

Le Pr6sident par interim de la R~publique de Cor~e:
Son Excellence Monsieur Choi Duk-Shin, Ministre des affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

AFFECTATIONS

1) Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit d'envoyer h l'autre
des repr~sentants consulaires auxquels il sera d~livr6 sans frais, une fois que leur
qualit6 de fonctionnaire consulaire aura &6 reconnue, l'exequatur ou toute
autre autorisation.

2) L'1Rtat d'envoi aura le droit, sous r6serve de la proc6dure 6nonc~e au
paragraphe 1 du present article, de confier l'accomplissement de fonctions
consulaires h, un ou plusieurs membres de sa mission diplomatique accr~dit~s
aupr~s de l']tat de r~sidence. Ces personnes auront droit aux avantages pr6vus par
la pr~sente Convention et seront soumises aux obligations qu'elle impose, sans
prejudice des autres privileges personnels auxquels elles peuvent avoir droit du
fait qu'elles font partie de la mission diplomatique de l'tat d'envoi.

3) L'emplacement des locaux consulaires et les limites des circonscriptions
consulaires seront d~termin~s par voie d'accord entre l'1tat de residence et l'Itat
d'envoi.

1 Entr6e en vigueur le 19 d6cenbre 1963, le trenti~me jour suivant la date de l'6change des
instruments de ratification qui a eu lieu A Washington le 19 novembre 1963, conform6ment aux
dispositions de Particle 18.
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Article 2

LANDS AND BUILDINGS

(1) The sending state shall have the right, in the territory of the receiving
state, to acquire, own, lease for any period of time, or otherwise hold and occupy
such lands, buildings, and appurtenances as may be necessary and appropriate
for governmental purposes, including residences for personnel attached to diplo-
matic and consular establishments.

(2) The sending state shall have the right to erect buildings and
appurtenances on land which it owns or leases in accordance with paragraph (1)
of this Article, suject to compliance with local building, zoning, or town planning
regulations applicable to all land in the area in which such land is situated.

Article 3

INVIOLABILITY OF OFFICES AND ARCHIVES

(1) The archives of a consular office shall be inviolable. Offices used
exclusively for consular purposes shall not be entered by the police of other
authorities without the consent of the consular officer, except that, in the case
of fire or other disaster, or if the authorities have probable cause to believe tha
a crime of violence has been or is about to be committed in the consular officet
consent to entry shall be presumed. In no case shall they examine or seize the,
papers there deposited.

(2) The national flag of the sending state and its consular flag may be flown
at the consular office and at the residence of the consular officer in charge of such
office, or on any vehicle, vessel, or aircraft used by him in the performance
of his official duties. In times of emergency such flags may be flown at the
residence and on the vehicle, vessel, or aircraft of any consular officer of the
sending state. The sending state may affix to the buildings in which its consular
offices are located signs bearing its coat-of-arms and the designation of the office.

Article 4

NOTARIAL SERVICES AND MISCELLANEOUS FUNCTIONS

A consular officer shall be permitted within his consular district:

(a) to issue and amend visas and passports and to issue such notices to, and
receive such declarations from, a national of the sending state as may be
required under the laws of the sending state;
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Article 2

TERRAINS ET BATIMENTS

1) L'18tat d'envoi a le droit d'acqu6rir sur le territoire de l'18tat de residence,
soit en pleine proprift6, soit h bail, pour quelque dur6e que ce soit, ou de poss6der
et d'occuper k tout autre titre les terrains, bAtiments et d6pendances dont il
pourrait avoir besoin pour y installer des services gouvernementaux, et qui
conviennent h de telles fins, y compris des r~sidences pour le personnel affect6 h
une mission diplomatique ou i un poste consulaire.

2) L'I8tat d'envoi a le droit de construire des bAtiments et d~pendances sur
tous terrains qu'il aura acquis en pleine propri&6 ou h bail conform~ment au
paragraphe 1 du present article, h condition d'observer les r~glements locaux
en mati~re de construction immobili~re, de ((zoning> et d'urbanisme, qui sont
applicables h tous les terrains de la r6gion dans laquelle ces terrains se trouvent
situ6s.

Article 3

INVIOLABILIT9 DES LOCAUX ET DES ARCHIVES

1) Les archives de tout poste consulaire sont inviolables. La police ou les
autres autorit6s ne pourront p6ntrer dans des locaux affectts exclusivement h
des fonctions consulaires sans le consentement du fonctionnaire consulaire;
toutefois, ce consentement sera prdsum6 acquis en cas d'incendie ou autre
sinistre, ou lorsque les autorit6s auront lieu de croire qu'un d6lit avec violence
a 6t6 ou est sur le point d'6tre commis dans les locaux consulaires. Elles ne
pourront en aucun cas examiner ou saisir les papiers qui y sont d6pos~s.

2) Lepavillon del'I8tatd'envoi et son fanion consulaire pourront 6tre arbores
au poste consulaire ou au lieu de r6sidence du fonctionnaire consulaire en charge
dudit poste ou sur tout v~hicule, navire ou a6ronef utilis6 par lui dans l'exercice
de ses fonctions. Dans des circonstances exceptionnelles, lesdits pavillon et
fanion pourront 6tre arbor6s au lieu de r6sidence de tout fonctionnaire consulaire,
quel qu'il soit, de l'8tat d'envoi ainsi que sur les v6hicules, navires ou a6ronefs
utilis~s par lui. L'18tat d'envoi pourra apposer sur les bAtiments dans lesquels
sont installks ses bureaux consulaires, des panonceaux portant ses armes et une
inscription d~signant le consulat.

Article 4

FONCTIONS NOTARIALES ET AUTRES

Dans les limites de sa circonscription, tout fonctionnaire consulaire pourra:

a) D6livrer et modifier des visas et des passeports, et adresser h tout ressortissant
de l'ITtat d'envoi les avis et recevoir de lui les ddclarations que la l6gislation
dudit 1.tat peut exiger;
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(b) to prepare, attest, receive the acknowledgements of, certify, authenticate,
legalize, and, in general, take such action as may be necessary to perfect or to
validate any act, document, or instrument of a legal character, as well as
copies thereof, including commercial documents, declarations, registrations,
testamentary dispositions, and contracts, whenever such services are required
by a national of the sending state for use outside the territory of the receiving
state or by any person for use in the territory of the sending state;

(c) to take evidence, on behalf of the courts of the sending state, voluntarily
given by any person in the receiving state, and administer oaths to such
persons, in accordance with the law of the sending state;

(d) to obtain copies of or extracts from documents of public registry;
(e) to inquire of local authorities on behalf of a national of the sending state

into matters concerning his person, holdings, or interests, including shares
in estates, pension rights, insurance or workmen's compensation benefits,
and the like;

(f) to further the commercial, artistic, scientific, professional, cultural, and
educational interests of the sending state.

Article 5
PROTECTION OF NATIONALS

(1) A consular officer shall have the right within his district to interview,
communicate with, assist, and advise any national of the sending state and, where
necessary, arrange for legal assistance for him, provided such national so requests,
or comes voluntarily to the consular office, or does not object to inquiry from
or visit by the consular officer. The receiving state shall in no way restrict the
access of any national of the sending state to its consular establishments.

(2) The appropriate authorities of the receiving state shall, at the request of
any national of the sending state who is under arrest or otherwise detained in
custody, immediately inform a consular officer of the sending state, who shall be
accorded full opportunity to visit and communicate with such a national in order
to safeguard his interests.

(3) A consular officer of the sending state shall have the right to visit and
communicate with, subject to prison regulations, a national of the sending state
who is serving a sentence of imprisonment.
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b) 1&tablir, certifier, authentiquer et l~galiser tout acte, document ou instrument
de caract~re juridique, ainsi que toutes copies de ceux-ci, y compris les
documents commerciaux, les d6clarations, les immatriculations, les dispositions
testamentaires et les contrats, prendre acte de la reconnaissance de tels actes,
documents ou instruments et d'une mani~re g~n6rale, prendre toutes mesures
qui pourraient 6tre n~cessaires pour les parfaire ou les valider, lorsque ces
services sont demand~s par un ressortissant de l'lktat d'envoi pour ses besoins
hors du territoire de ltat de r~sidence ou par toute personne, pour ses
besoins dans le territoire de 1'1 tat d'envoi;

c) Recueillir, pour le compte des tribunaux de l'ltat d'envoi, des depositions
faites volontairement par toute personne se trouvant dans l'Ttat de residence
et recevoir les prestations de serment de telles personnes, conform~ment h la
16gislation de l'Itat d'envoi;

d) Obtenir des copies ou des extraits d'actes authentiques;

e) S'informer aupr~s des autorit6s locales, pour le compte d'un ressortissant de
l'Iltat d'envoi, au sujet de toutes questions concernant sa personne, ses biens
ou ses int6r~ts, notamment la part lui revenant dans des successions, des droits
h pension, des prestations au titre d'une assurance ou d'un accident du travail
ou d'autres avoirs;

f) Soutenir les int~r~ts de l'1tat d'envoi en mati~re commerciale, artistique,
scientifique, professionnelle et culturelle, ainsi que dans le domaine de
l'enseignement.

Article 5
PROTECTION DES RESSORTISSANTS

1) Dans les limites de sa circonscription, tout fonctionnaire consulaire aura
le droit d'avoir des entrevues et de communiquer avec tout ressortissant de l'1tat
d'envoi, de lui preter assistance, de lui donner des conseils et, en cas de besoin,
de le faire assister en justice, h condition que ledit ressortissant le demande, ou
qu'il pr6sente volontairement au poste consulaire, ou qu'il ne s'oppose pas h ce
que le fonctionnaire consulaire lui pose des questions ou lui rende visite. L'Iltat
de r6sidence ne restreindra d'aucune manikre l'acc~s d'un ressortissant de l'1tat
d'envoi h son poste consulaire.

2) Si l'int6ress6 en fait la demande, les autorit6s comp6tentes de l'1tat
de r6sidence avertiront imm6diatement un fonctionnaire consulaire de l'tat
d'envoi, lorsqu'un ressortissant de cet 1ttat est arr~t6 ou mis en 6tat de d6tention,
et ledit fonctionnaire consulaire aura toute possibilit6 de se rendre auprbs de lui
et de communiquer avec lui afin de sauvegarder ses int6r6ts.

3) Tout fonctionnaire consulaire de l'I~tat d'envoi aura le doit de se rendre
aupr~s d'un ressortissant de l'1tat d'envoi qui purge une peine d'empri-
sonnement, et de communiquer avec lui, le tout conform6ment aux rbglements
p6nitentiaires.
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(4) For the purposes of the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article, the phrase " national of the sending state " shall be deemed to apply
also to any person employed on a vessel or aircraft of the sending state, who is
not a national of the receiving state.

Article 6

ESTATES

(1) In the case of the death of a national of the sending state in the territory
of the receiving state, without leaving in the territory of his decease any known
heir or testamentary executer, the appropriate local authorities of the receiving
state shall as promptly as possible inform a consular officer of the sending state.

(2) A consular officer of the sending state may, within the discretion of the
appropriate judicial authorities and if permissible under then existing applicable
local law in the receiving state :

(a) take provisional custody of the personal property left by a deceased national
of the sending state, provided that the decedent shall have left in the receiving
state no heir or testamentary executor appointed by the decedent to take care
of his personal estate; provided that such provisional custody shall be
relinquished to a duly appointed administrator;

(b) administer the estate of a deceased national of the sending state who is not
a resident of the receiving state at the time of his death, who leaves no
testamentary executor, and who leaves in the receiving state no heir, provided
that if authorized to administer the estate, the consular officer shall relinquish
such administration upon the appointment of another administrator;

(c) represent the interests of a national of the sending state in an estate in the
receiving state, provided that such national is not a resident of the receiving
state, unless or until such national is otherwise represented; provided,
however, that nothing herein shall authorize a consular officer to act as an
attorney at law.

(3) Unless prohibited by law, a consular officer may, within the discretion
of the court, agency, or person making distribution, receive for transmission to
a national of the sending state who is not a resident of the receiving state any
money or property to which such national is entitled as a consequence of the
death of another person, including shares in an estate, payments made pursuant
to workmen's compensation laws, pension and social benefits systems in general,
and proceeds of insurance policies. The court, agency, or person making
distribution may require that a consular officer comply with conditions laid down
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4) Aux fins des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
l'expression ( ressortissant de l't1tat d'envoi * sera r6put6e s'appliquer egalement

toute personne employee sur un navire ou un a~ronef de I'Etat d'envoi, k
condition qu'il ne s'agisse pas d'un ressortissant de l'~tat de r6sidence.

Article 6

SUCCESSIONS

1) Si un ressortissant de l'&tat d'envoi d~c~de sur le territoire de l'tltat de
r6sidence sans laisser au lieu de son d~c~s d'h~ritier connu ni d'ex6cuteur
testamentaire, les autorit~s locales comptentes en aviseront aussi rapidement
que possible un fonctionnaire consulaire de l'1tat d'envoi.

2) Tout fonctionnaire consulaire de l'ttat d'envoi pourra, si les autorit6s
judiciaires comptentes l'y autorisent dans l'exercice de leurs pouvoirs discretion-
naires et si les lois applicables alors en vigueur dans l'Ttat de r6sidence le lui
permettent :
a) Prendre provisoirement possession des biens personnels laiss6s par un

ressortissant d6c6d6 de l'1 tat d'envoi, k condition que le d6funt n'ait pas
laiss6, dans l'~tat de r6sidence, d'h6ritier ni d'ex6cuteur testamentaire
d6sign6 par lui pour s'occuper de sa succession personnelle, et h condition
aussi qu'il s'en d6saisisse ult6rieurement pour les remettre k un administrateur
dfiment nomm6;

b) Administrer la succession d'un ressortissant d6c6d6 de l'1tat d'envoi qui ne
r6sidait pas dans l'tat de r6sidence au moment de sa mort, n'a pas d6sign6
d'ex6cuteur testamentaire ni n'a laiss6 d'h6ritier dans '1&tat de r6sidence,
6tant entendu toutefois que, s'il est autoris6 h administrer les biens
successoraux, il devra s'en d6saisir d~s la nomination d'un autre administra-
teur;

c) Repr6senter les int6r&ts d'un ressortissant de l'~tat d'envoi dans une
succession dans l'ltat de residence, h condition que ce ressortissant ne r6side
pas dans ce dernier ttat, jusqu' ce que ledit ressortissant soit autrement
repr6sent6; 6tant entendu, toutefois, qu'aucune disposition de la pr6sente
Convention n'autorisera un fonctionnaire consulaire h ester en justice en
son nom.

3) A moins que la loi ne l'interdise, tout fonctionnaire consulaire pourra,
si le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de la liquidation l'y autorise
dans l'exercice de ses pouvoirs discr~tionnaires, recevoir, en vue de les trans-
mettre k un ressortissant de l'IMtat d'envoi qui ne r6side pas dans l'I~tat de
r6sidence, les esp~ces et les biens auxquels ce ressortissant a droit par suite du
d6c~s d'une personne, et notamment la part lui revenant dans une succession,
toutes sommes vers6es conform6ment aux lois sur les accidents du travail,
toutes prestations dues, d'une mani~re g6n6rale, au titre d'un r6gime de pensions
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with regard to (a) presenting a power of attorney or other authorization from
such non-resident national, (b) furnishing reasonable evidence of the receipt
of such money or property by such national, and (c) returning the money or
property in the event he is unable to furnish such evidence.

(4) Whenever a consular officer shall perform the functions referred to in
paragraphs (2) and (3) of this Article, he shall be suject, with respect to the
exercise of such functions, to the laws of the receiving state and to the juris-
diction of the judicial and administrative authorities of the receiving state in the
same manner and to the same extent as a national of the receiving state.

Article 7

SHIPPING AND AVIATION

(1) A consular officer may take measures to enforce the shipping laws of
the sending state and for this purpose may visit vessels and be visited by the
masters and crews of vessels of the sending state. A consular officer may also
visit vessels of any registry destined to a port of the sending state to execute
documents or to obtain information required by the sending state.

(2) Without prejudice to the superior right of the administrative and judicial
authorities of the receiving state to take cognizance of crimes or offenses which
disturb the peace of the port or to enforce the laws of the receiving state applicable
to vessels of any state within its waters, a consular officer may exercise jurisdiction
pursuant to the law of the sending state over controversies, including wage and
contract disputes, aboard vessels of the sending state which are in the waters
of the receiving state, and may conduct investigations and convene boards of
inquiry. A consular officer may request the assistance of competant authorities
of the receiving state in performance of such duties. The peace of the port
may be considered to be disturbed when an offense is committed aboard a vessel
within the waters of the receiving state which constitutes a serious crime accord-
ing to its laws.

(3) In any case where the authorities of the receiving state arrest or other-
wise detain in custody any person who is not a national of the receiving state and
who is aboard or who is an officer or crew member of a vessel under the flag of the
sending state, or seize any property aboard such a vessel, the competent
authorities of the receiving state shall inform a consular officer of the sending
state thereof and shall accord the consular officer full opportunity to visit and
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ou de protection sociale ainsi que toutes indemnit~s stipul~es dans des polices
d'assurance. Le tribunal, l'organisme ou la personne qui proc~de h la liquidation
pourra exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme h certaines conditions
en ce qui concerne a) la presentation d'une procuration ou de toute autre auto-
risation d6livr~e par ledit ressortissant non r~sident, b) la pr6sentation de preuves
suffisantes de la reception desdites esp~ces ou desdits biens par ce ressortissant,
et c) la restitution des esp~ces ou des biens en question au cas oi il lui serait
impossible de fournir ces preuves.

4) Lorsqu'un fonctionnaire consulaire accomplira les fonctions vis~es aux
paragraphes 2 et 3 du present article, il sera soumis, en ce qui concerne 1'exercice
desdites fonctions, aux lois de l't1tat de r6sidence et a la juridiction des autorit6s
judiciaires et administratives de cet ttat, de la m~me mani~re et dans la mme
mesure qu'un ressortissant de l'~tat de r6sidence.

Article 7

NAVIGATION MARITIME ET A RIENNE

1) Tout fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures pour assurer
l'application des lois sur la navigation de l'I1tat d'envoi et pourra, a cette fin,
visiter les navires de l'I.tat d'envoi et recevoir lavisite du capitaine et de 1'6quipage
de tels navires. I1 pourra 6galement monter h bord d'un navire de n'importe
qu'elle nationalit6 qui se rend dans un port de I'1Rtat d'envoi, pour 6tablir tous
documents ou obtenir tous renseignements requis par l'Rtat d'envoi.

2) Sans prejudice du droit pr6pond6rant que poss6dent les autorit6s adminis-
tratives et judiciaires de l'1Rtat de r6sidence de connaitre des crimes ou d6lits
qui troublent la paix du port ou de veiller au respect des lois de l'Rtat de r6sidence
applicables aux navires de n'importe quelle nationalit6 se trouvant dans ses eaux,
tout fonctionnaire consulaire pourra exercer sa juridiction conform~ment h la
16gislation de l'1~tat d'envoi, h 1'6gard de tous diff~rends, notamment en ce qui
concerne les salaires ou les contrats, n6s a bord de navires de l'1tat d'envoi qui
se trouvent dans les eaux de l'1tat de r6sidence et il pourra mener des enqu6tes
et r6unir des commissions d'enqu8te. Tout fonctionnaire consulaire peut
demander l'assistance des autorit6s comp6tentes de l'IRtat de r~sidence aux fins
de 1'exercice de telles fonctions. I1 est permis de considrer que la paix du port
est troubl~e lorsqu'une infraction constituant un d6lit grave d'apr6s les lois de
l'Ptat de r6sidence est commise h bord d'un navire se trouvant dans les eaux de
cet 1Rtat.

3) Chaque fois que les autorit6s de lttat de r6sidence arr6teront ou mettront
en 6tat de d6tention une personne qui n'est pas un ressortissant de l'Ttat de
r6sidence et qui se trouve h bord d'un navire battant le pavillon de l't1tat d'envoi,
ou qui est un officier ou un membre de 1'6quipage d'un tel navire, ou saisiront un
bien h bord d'un tel navire, les autorit6s comptentes de l'ltat de r6sidence en
informeront un fonctionnaire consulaire de l'ltat d'envoi et lui donneront toute
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communicate with such person and to take appropriate measures to safeguard the
interests of such person or such vessel.

(4) If a vessel of the sending state is wrecked in waters of the receiving
state, the appropriate authorities of the receiving state shall inform the consular
officer and shall take all practicable mesures for the preservation and protection
of the vessel, persons, and property on board. If the owner, or anyone he has
authorized to act for him, is unable to make necessary arrangements in connection
with the vessel or its cargo, the consular officer may make arrangements on his
behalf. The consular officer may under similar circumstances make appropriate
arrangements in connection with cargo owned by nationals of the sending
state and found or brought into port from a wrecked vessel of other registry,
except a vessel of the receiving state. No customs duties shall be levied against
a wrecked vessel of the sending state, or its cargo or stores unless they are delivred
for use in the receiving state.

(5) The term " vessel ", as used herein, means all types of vessels, whether
privately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term
does not, except with reference to paragraph (4) of this Article, include vessels of
war. For the purposes of this Article, the term " vessel " shall be deemed to
include aircraft, the term " shipping laws " shall be construed, as applied to
aircraft, to refer to aviation laws, and the term " waters " shall be construed,
as applied to aircraft, to refer to territory of the receiving state.

Article 8

ADITTIONAL FUNCTIONS

In addition to the functions specified in this Convention, a consular officer
shall be permitted to perform such other consular and related functions as are
recognized by the receiving state as being appropriate to his office.

Article 9

RIGHT OF COMMUNICATION

(1) A consular officer shall have the right to communicate with his
government or with the diplomatic mission and consular offices of the sending
state in the receiving state or with other diplomatic missions and consular offices
of the sending state, making use of all public means of communication. In
addition, a consular officer shall have the right to send and receive official
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possibilit6 de se rendre aupr~s de cette personne, de communiquer avec elle et de
prendre toutes mesures appropri~es pour sauvegarder les int~r&s de cette
personne ou de ce navire.

4) Si un navire de l'J1tat d'envoi fait naufrage dans les eaux de l'1Rtat de
residence, les autorit6s comptentes de cet tRtat en aviseront le fonctionnaire
consulaire et prendront toutes les mesures possibles pour sauvegarder et prot6ger
le navire, ainsi que les personnes et les biens se trouvant h bord. Si le propri6taire
ou la personne qu'il a autoris~e h agir pour son compte n'est pas h meme de
prendre les mesures n~cessaires en ce qui concerne le navire ou sa cargaison,
le fonctionnaire consulaire pourra prendre ces mesures en son nom. Dans des
circonstances analogues, le fonctionnaire consulaire pourra prendre toutes les
mesures appropri6es h l'6gard de toute cargaison appartenant des ressortissants
de l'I~tat d'envoi qui serait trouv6e ou amen6e au port h la suite du naufrage
d'un navire de n'importe quelle nationalit6, sauf celle de l'tRtat de residence.
Aucun droit de douane ne sera pergu sur un navire naufrag6 de l'IRtat d'envoi,
sur sa cargaison ou sur ses approvisionnements, h moins qu'ils ne soient livr~s
pour ftre utilis~s dans l'1tat de r~sidence.

5) Au sens du present article, le terme <(navire> doit s'entendre des navires
de toutes cat6gories, qu'ils appartiennent au secteur priv6 ou au secteur public
ou qu'ils soient exploit~s par le secteur priv6 ou par le secteur public; mais il
ne s'applique pas, sauf en ce qui concerne les dispositions du paragraphe 4 du
present article, aux navires de guerre. Aux fins du present article, le terme
<(navire * sera r~put6 comprendre les a~ronefs, l'expression (lois sur la
navigation * sera interpr6te, s'agissant des a6ronefs, comme se rapportant aux
lois sur la navigation a6rienne, et le terme (eaux# sera interpr&t6, s'agissant des
a~ronefs, comme se rapportant au territoire de l'~tat de residence.

Article 8

AUTRES FONCTIONS

Outre les fonctions 6num6r~es dans la pr~sente Convention, tout
fonctionnaire consulaire sera autoris6 exercer toutes autres fonctions consulaires
ou connexes qui sont reconnues par l']Rtat de r6sidence comme relevant de ses
attributions.

Article 9

DROIT DE COMMUNICATION

1) Tout fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec son
Gouvernement ou avec la mission diplomatique et les postes consulaires de
l'1Rtat d'envoi dans l'1tat de residence ou avec les autres missions diplomatiques
et postes consulaires de l'1tat d'envoi, par tous les moyens publics de communi-
cation. En outre, tout fonctionnaire consulaire a le droit d'exp6dier et de recevoir
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correspondence, by courier or by means of sealed official pouches and other
official containers, or by public communications facilities, either in clear or
secret language.

(2) The official correspondence referred to in this Article shall be inviolable
and the authorities of the receiving state shall not examine or detain it. Sealed
official pouches and other official containers shall be inviolable when they are
certified by a responsible officer of the sending state as containing only official
correspondence.

(3) Even in the event the receiving state should be engaged in armed conflict,
it will not restrict the right of communication between the consular officer and
his government and between the consular officer and the diplomatic mission
of the sending state in the receiving state.

Article 10

IMMUNITIES

(1) A consular officer or employee shall not, except with the consent of
the sending state, be subject to the jurisdiction of the courts of the receiving
state in respect of acts performed by him within the scope of his official duties,
other than as provided in Article 6 (4).

(2) A consular officer or employee shall have the right to refuse a request
from the administrative or judicial authorities of the receiving state to produce
any documents from the consular archives or to give evidence relating to matters
falling within the scope of his official duties. Such a request, however, as well
as requests for testimony, shall be complied with in the interests of justice if it
is possible to do so without prejudicing the interests of the sending state. The
administrative or judicial authorities requiring testimony shall take all reasonable
steps to avoid interference with the performance of official duties and, whereaver
possible or permissible, arrange for the taking of such testimony, orally or in
writing, at the residence or office of the consular officer or employee.

(3) A consular officer or employee shall, except as provided in Article 15,
be exempt from arrest or prosecution in the receiving state except when charged
with the commission of a crime which, upon conviction, might subject the indi-
vidual guilty thereof to a sentence of imprisonment for a period of more than
one year. The exemption set forth in this paragraph may be waived by the
sending state. Furthermore, even in cases where such officers and employees are
exempt from arrest or prosecution they nonetheless should observe local laws
and regulations, including traffic regulations.

(4) A consular officer or employee and his wife, minor children, and other
dependents residing with him, shall, except as provided in Article 15, enjoy
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la correspondance officielle par courrier consulaire ou par valise ou autre
enveloppe officielle scell6e, ou par les moyens de communication publics, en
langage clair ou chiffr6.

2) La correspondance officielle vis6e au pr6sent article est inviolable et les
autorit6s de l'I1tat de r6sidence ne pourront ni l'examiner ni la retenir. Les valises
et autres enveloppes officielles scell6es seront inviolables lorsqu'un agent qualifi6
de l'Ietat d'envoi attestera qu'elles contiennent uniquement de la correspondance
officielle.

3) M~me au cas oi l'tat de r6sidence serait engag6 dans un conflit arm6, il
n'apportera aucune restriction au droit de communication entre le fonctionnaire
consulaire et son gouvernement ou entre le fonctionnaire consulaire et la mission
diplomatique de l'1tat d'envoi dans l'1tat de r6sidence.

Article 10

IMMUNIT&s

1) A moins que l'~tat d'envoi n'y consente, un fonctionnaire ou employ 6

consulaire ne sera pas soumis h la juridiction des tribunaux de l'ltat de r6sidence
pour les actes qu'il aura accomplis dans l'exercice de ses fonctions, si ce n'est
dans les cas pr6vus au paragraphe 4 de l'article 6.

2) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire a le droit de ne pas d6f6rer
une demande des autorit6s administratives ou judiciaires de l'1Rtat de r6sidence,

l'invitant h produire des documents extraits des archives consulaires ou h d6poser
au sujet de questions ayant trait h l'exercise de ses fonctions. Toutefois, il sera
d6f6r6, dans l'int6rft de la justice, h une telle demande ainsi qu'aux demandes
de t6moignage, s'il est possible de le faire sans nuire aux int6rets de l'1tat d'envoi.
Les autorit6s administratives ou judiciaires qui requi6rent le t6moignage
prendront toutes les mesures possibles pour 6viter de g ner le fonctionnaire
ou l'employ6 consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions, et toutes les
fois qu'elles auront la possibilit6 ou l'autorisation de le faire, elles recueilleront
ce t6moignage, oralement ou par 6crit, h sa r6sidence ou h son bureau.

3) A l'exception des cas pr6vus l'article 15, un fonctionnaire ou employ6
consulaire ne pourra faire l'objet d'une arrestation ou de poursuites p6nales dans
l'tat de r6sidence, sauf s'il est accus6 d'avoir commis un d6lit entrainant pour
le coupable une peine d'emprisonnement d'une dur6e de plus d'un an. L'ltat
d'envoi peut renoncer h l'immunit6 6nonc6e au pr6sent paragraphe. II est en
outre entendu que meme dans les cas oii les fonctionnaires et employ6s consulaires
ne peuvent faire l'objet d'une arrestation ou de poursuites p6nales, ils doivent
n6anmoins respecter les lois et r~glements locaux, y compris les r~glements
relatifs h la circulation.

4) A l'exception des cas pr6vus h l'article 15, un fonctionnaire ou employ6
consulaire, son 6pouse et ses enfants mineurs, ainsi que toutes autres personnes
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exemption in the receiving state from service in the armed forces, jury duty,
or any other type of compulsory service, and from any contribution in lieu
thereof.

(5) A consular officer or employee and his wife, minor children, and other
dependents residing with him, shall, except as provided in Article 15, be exempt
in the receiving state from any requirements with regard to the registration of
aliens, the obtaining of permission to reside, and similar regulations applicable
generally to aliens.

Article 11

CUSTOMS PRIVILEGES

(1) The sending state shall have the right to import into the receiving state,
free from customs duties and internal revenue or other taxes imposed upon
or by reason of importation, material and equipment for the construction,
alteration, repair, maintenance, and operation of buildings and appurtenances
erected in accordance with paragraph (2) of Article 2, or otherwise held or
occupied in accordance with paragraph (1) of Article 2.

(2) All articles, including vehicles, vessels, and aircraft, required exclusively
for the performance of official governmental functions or for the construction,
maintenance, and operation of property held by the sending state in accordance
with Article 2, paragraphs (1) and (2), shall be exempt within the territories
of the receiving state from all customs duties and internal revenue or other
taxes imposed upon or by reason of importation.

(3) The baggage, effects, and other articles, including vehicles, vessels, and
aircraft, imported exclusively for the personal use of a consular officer or
employee, his wife, minor children, and other dependents residing with them
shall, except as provided in Article 15, be exempt from all customs duties and
internal revenue or other taxes imposed upon or by reason of importation. Such
exemptions shall be granted with respect to the property accompanying the
person entitled thereto on first arrival and on subsequent arrivals, and to that
consigned to such officers and employees during the period in which they
continue in status.

(4) It is understood, however, that : (a) paragraph"(3) of this Article shall
apply as to consular officers and employees only when their names have been
communicated to the appropriate authorities of the receiving state and they
have been duly recognized in their official capacity; (b) in the case of consign-
ments, the receiving state may, as a condition to the granting of exemption,
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sa charge qui r6sident avec lui, jouiront dans l'1tat de r6sidence d'une exemption
de tout service dans les forces arm6es, de l'obligation de faire partie d'un jury,
des prestations obligatoires de toute autre nature, ainsi que des contributions
pouvant 8tre exig6es en contrepartie de ces services.

5) A l'exception des cas pr6vus 'article 15, un fonctionnaire ou employ6
consulaire, son 6pouse, ses enfants mineurs, ainsi que toutes autres personnes h
sa charge qui r6sident avec lui seront dispens6s, dans l'~tat de r6sidence, de
toutes formalit6s prescrites en mati6re d'immatriculation des 6trangers et de
permis de s6jour, ou par tous r6glements analogues applicables d'une faqon
g6n6rale aux 6trangers.

Article 11

PRIVILUGES DOUANIERS

1) L'1Etat d'envoi a le droit d'importer dans l'1tat de r6sidence, en franchise
de douane, de taxes int6rieures, ou d'autres imp6ts perqus en raison ou l'oc-
casion de l'importation, les founitures et le mat6riel n6cessaires h la construction,
la transformation, la r6paration, l'entretien et l'exploitation des batiments et
d6pendances 6lev6s conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2, ou d6tenus ou
occup6s k tout autre titre conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2.

2) Tous les articles, y compris les v6hicules, navires et a6ronefs destin6s h
tre utilis6s uniquement pour l'accomplissement de fonctions gouvernementales

officielles ou pour la construction, l'entretien et 1'exploitation de biens d6tenus
par l'1tat d'envoi conform6ment aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 2 seront
exempt6s, sur les territoires de l'1tat de r6sidence, de tous droits de douane,
taxes int6rieures ou autres impbts pergus en raison ou h l'occasion de
l'importation.

3) A l'exception des cas pr6vus h l'article 15, les bagages, effets et autres
articles, y compris les v6hicules, navires et a6ronefs, import6s exclusivement pour
l'usage personnel d'un fonctionnaire ou employ 6 consulaire, de son 6pouse, de
ses enfants, et de toutes autres personnes h sa charge qui r6sident avec lui, seront
exempts de tous droits de douane, taxes int6rieures ou autres imp6ts pergus en
raison ou i l'occasion de l'importation. Ces exemptions seront accord6es pour les
biens qui accompagnent l'interess6 lors de sa premiere entr6e dans le pays ou
de toute entr6e subs6quente, ainsi que pour les biens qui seraient exp6di6s audit
fonctionnaire ou employ6 au cours de la p6riode pendant laquelle il demeurera
affect6 h son poste.

4) II est entendu toutefois: a) que les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article ne s'appliqueront aux fonctionnaires et employ6s consulaires que lorsque
leurs noms auront 6t6 communiqu6s aux autorit6s comp6tentes de l'1tat de
r6sidence et que leur qualit6 officielle aura 6t6 dOment reconnue b) que dans le
cas d'articles exp6di6s, l'1tat de r6sidence pourra subordonner l'octroi de
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require that a notification of any such consignment be given in a prescribed
manner; and (c) nothing herein authorizes importations specifically prohibited
by law.

Article 12

TAX PRIVILEGES

(1) Lands and buildings situated in the territory of the receiving state, of
which the sending state is the legal or equitable owner and which are used for
the purposes specified in paragraph (1) of Article 2, shall be exempt from
taxation of every kind, national, state, provincial, and municipal, other than
assessments levied for services of local public improvements by which the
premises are benefited.

(2) The sending state shall, with respect to all matters relating to the perfor-
mance of consular functions or to the construction, maintenance, and operation
of property held in accordance with Article 2, paragraphs (1) and (2), be exempt
from the payment of all taxes and similar charges of any kind imposed by the
receiving state or any local subdivision thereof for the payment of which the
sending state would otherwise be legally liable, including taxes and similar
charges payable in connection with the acquisition or rendition of services and
the ownership, acquisition, operation, possession, or sale of immovable and
movable property, including vehicles, vessels, and aircraft.

(3) A consular officer or employee who is not a national of the receiving
state and who does not have the status in the receiving state of an alien lawfully
admitted for permanent residence shall be exempt from the payment of all
taxes or similar charges of any kind imposed by the receiving state or any local
subdivision thereof on the official emoluments, salaries, wages, or allowances
received by such officer or employee from the sending state.

(4) A consular officer or employee shall, except as provided in paragraph (5)
of this Article and Article 15, be exempt from the payment of all taxes or similar
charges of any kind imposed by the receiving state or any local subdivision thereof
for the payment of which the officer or employee would otherwise be legally
Iiable.

(5) The exemption provided for in the preceding paragraph shall not apply
with respect to taxes or similar charges upon:
(a) the acquisition, ownership, or occupation of immovable property situated

in the receiving state;
(b) incime received from sources within the receiving state other than income

described in paragraph (3);
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l'exemption h une notification de l'exp~dition devant 6tre donn~e sous la forme
qu'il prescrira; c) qu'aucune des pr6sentes dispositions n'autorise l'entr6e dans
le territoire d'articles dont l'importation est express~ment interdite par la loi.

Article 12

PRIVILUGES FISCAUX

1) Les terrains et bitiments situ~s sur le territoire de l'1gtat de residence,
qui appartiennent en droit ou en 6quit6 , l'1tat d'envoi et qui sont utilis~s aux
fins sp6cifi6es au paragraphe 1 de l'article 2, seront exempts de tous imp6ts
nationaux, r6gionaux, provinciaux ou municipaux, autres que les taxes perques
pour des prestations de service ou h l'occasion de travaux publics locaux dont
b~n~ficient les biens dont il s'agit.

2) L'1tat d'envoi sera exempt, pour tout ce qui a trait l'accomplissement
de fonctions consulaires ou h la construction, l'entretien et l'exploitation de
biens d~tenus par lui conform6ment aux paragraphes 1 ou 2 de l'article 2 de
toutes taxes et contributions similaires de quelque nature que ce soit, lev6es
par l'I1tat de residence ou toute subdivision locale dudit 19tat et dont le paiement,
en l'absence de l'exemption stipul6e au present article incomberait lgalement ,
l'letat d'envoi et notamment des taxes et contributions similaires perques h
l'occasion de l'obtention ou de la prestation de services et du fait de la propri6t6,
de l'acquisition, de l'exploitation, de la possession ou de la vente de biens
meubles et immeubles, y compris les v~hicules, navires et a6ronefs.

3) Tout fonctionnaire ou employ6 consulaire qui n'est pas un ressortissant
de l'1tat de residence et qui n'a pas dans cet Etat le statut d'un 6tranger
lgalement admis pour y 6tablir sa residence permanente sera exempt de tous
imp6ts ou contributions similaires de quelque nature que ce soit pergus par
l'1tat de r6sidence ou toute subdivision locale dudit ttat sur les 6moluments,
traitements, salaires ou indemnit~s qui lui sont vers~es h titre officiel par '19tat
d'envoi.

4) A l'exception des cas pr6vus au paragraphe 5 du pr6sent article et h
'article 15, tout fonctionnaire ou employ6 consulaire sera exempt de tous

imp6ts ou contributions similaires de quelque nature que ce soit pergus par l'tat
de r~sidence ou toute subdivision locale dudit &tat et dont le paiement, en
l'absence de l'exemption stipul6e au pr6sent article, incomberait l6galement
audit fonctionnaire ou employ6.

5) L'exemption stipul~e au paragraphe prec6dent ne s'appliquera pas aux
imp6ts et contributions similaires :
a) Pergus du fait de l'acquisition de la propri6t6 ou de l'occupation de bien

immeubles situ~s dans l'ltat de r6sidence;
b) Frappant les revenus autres que ceux indiqu~s au paragraphe 3 qui ont leur

source dans l'1tat de r6sidence;
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(c) the passing at death of property in the receiving state; and

(d) the transfer by gift of property in the receiving state.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (5) (c) of this Article, the
movable property belonging to the estate of a deceased consular officer or
employee and used by him in the performance of his official duties shall, except
as provided by Article 15, be exempt from all estate, inheritance, succession, or
similar taxes imposed by the receiving state or any local subdivision thereof.
Any part of the estate of a deceased consular officer or employee which does not
exceed in value two times the amount of all official emoluments, salaries, and
allowances received by such consular officer or employee for the year immediately
preceding his death shall be deemed conclusively to constitute property used
by him in the performance of his official duties.

Article 13

INSURANCE

All vehicles, including automobiles, vessels, and aircraft, owned by the
sending state and used for consular purposes, and all vehicles, vessels, and aircraft
owned by a consular officer or employee of the sending state or his wife, minor
children, and other dependents, shall be adequately insured against third party
risks; provided that this Article shall not apply to any person who is a national
of the receiving state or has the status in the receiving state of an alien lawfully
admitted for permanent residence.

Article 14

DIPLOMATIC OFFICERS AND EMPLOYEES

The provisions of Articles 11, 12, and 13 shall have like application to
diplomatic officers and employees, without prejudice to such rights and benefits
as they may have under international law.

Article 15

LIMITATIONS

The privileges and immunities conferred by Article 10 (3), (4), and (5),
Article 11 (3), and Article 12 (4) and (6) shall not be accorded to a consular
officer or employee, or his wife, minor children, and other dependents, if such
officer or employee is a national of the receiving state, or has the status in the
receiving state of an alien lawfully admitted for permanent residence, or is
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c) Frappant les mutations de propri~t6 pour cause de d~c~s dans l'~tat de
rsidence;

d) Frappant les donations dans l'I1tat de r~sidence.

6) Par drogation aux dispositions du paragraphe 5, c, du present article, les
biens meubles appartenant a la succession d'un fonctionnaire ou employ6
consulaire d~c6d6 et qui 6taient utilis~s par celui-ci dans l'exercice de ses fonctions
seront, exception faite des cas pr6vus h l'article 15, exempts de tous
droits de succession ou imp6ts similaires perqus par l'ITtat de residence ou toute
subdivision locale dudit 1ttat. Toute partie de la succession d'un fonctionnaire
ou employ6 consulaire d6c~d6, dont la valeur n'exc~de pas le double du montant
total des 6moluments, traitements et indemnit6s qui lui ont 6t6 verses h titre
officiel pour l'ann~e prc~dant imm~diatement son d6c~s sera considre sans
contestation possible comme constituant les biens que ledit fonctionnaire ou
employ6 consulaire utilisait dans l'exercice de ses fonctions.

Article 13

ASSURANCE

Tous les v6hicules, y compris les automobiles, navires et a6ronefs
appartenant h l'ttat d'envoi et utilis6s h des fins consulaires, et tous les v6hicules,
navires et a6ronefs appartenant h un fonctionnaire ou employ6 consulaire de
l'ITtat d'envoi, h son 6pouse, k ses enfants mineurs ou h toutes autres personnes
h sa charge, devront faire l'objet d'une assurance adequate de responsabilit6
civile; il est entendu toutefois que le pr6sent article ne s'appliquera pas h toute
personne qui est un ressortissant de l'1ttat de r~sidence ou qui a dans cet Ittat le
statut d'un 6tranger lgalement admis pour y 6tablir sa r6sidence permanente.

Article 14

FONCTIONNAIRES ET EMPLOYIS DIPLOMATIQUES

Les dispositions des articles 11, 12 et 13 s'appliqueront dans les memes
conditions aux fonctionnaires et employ~s diplomatiques, sans prejudice des
droits et avantages auxquels ils peuvent pr~tendre en vertu du droit international.

Article 15

LIMITATIONS

Les privileges et immunit6s confr~s par les paragraphes 3, 4 et 5 de
l'article 10, le paragraphe 3 de l'article 11 et les paragraphes 4 et 6 de l'article 12
ne seront pas accord~s h un fonctionnaire ou employ6 consulaire, h son 6pouse,

ses enfants mineurs, ni hL toute autre personne h sa charge si ce fonctionnaire
ou employ6 est un ressortissant de l'1ttat de r6sidence ou s'il a dans cet letat le
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engaged in any private occupation for gain in the receiving state, or is other
than a full-time officer or employee of the sending state.

Article 16

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of the present
Convention which is not settled by negotiation may be referred, at the option
of either party, to the International Court of Justice for decision, provided (1)
that matters falling within the discretion of either party under the Convention
shall not be subject to the Court's jurisdiction, and (2) that neither party may
refer a dispute to the Court until it has exhausted its legal remedies in the territory
of the other Party, in the same manner as would a private person claiming rights,
exemptions, and immunities under local laws and regulations.

Article 17

TERRITORIAL APPLICATION

The territories to which the provisions of this Convention shall apply shall
be understood to comprise all areas of land and water subject to the sovereignty
or authority of the High Contracting Parties, except the Panama Canal Zone.

Article 18

ENTRY INTO FORCE

1. The present Convention shall be ratified, and the ratifications thereof
shall be exchanged at Washington as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day
following the day of exchange of ratifications. It shall remain in force for ten
years and shall continue in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either High Contracting Party may, by giving one year's written notice
to the other High Contracting Party, terminate the present Convention at the
end of the initial ten-year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention and have affixed hereunto their seals.
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statut d'un 6tranger l6galement admis pour y 6tablir sa r6sidence permanente,
ou bien s'il exerce une activit6 priv6e de caract re lucratif dans 1'ltat de residence,
ou s'il n'est pas un fonctionnaire ou employ6 h plein temps de l'~tat d'envoi.

Article 16

REGLEMENTS DES DIFFtRENTS

Tout diff6rend concernant l'interprtation ou l'application de la pr6sente
Convention qui ne sera pas r~gl6 par voie de n6gociation pourra, h la demande
de l'une ou l'autre des deux Parties, 8tre port6 aux fins de r glement devant la
Cour internationale de Justice, 6tant entendu toutefois 1) que les questions
relevant des pouvoirs discr6tionnaires de l'une ou de l'autre des deux Parties
aux termes de la Convention ne seront pas sounises la juridiction de la Cour,
et 2) qu'aucune des deux Parties ne pourra porter un diffrend devant la Cour
tant qu'elle n'aura pas 6puis6 les recours pr6vus par la loi dans le territoire
de l'autre Partie, de la mme mani~re que s'il s'agissait d'un particulier reven-
diquant des droits, des exemptions et des immunit6s en vertu des lois et
r~glements locaux.

Article 17

APPLICATION TERRITORIALE

I1 est entendu que les territoires auxquels s'appliquent les dispositions de la
pr6sente Convention comprennent toutes les terres et toutes les eaux soumises
h la souverainet6 ou h l'autorit6 des Hautes Parties contractantes i l'exception
de la zone du canal de Panama.

Article 18

ENTR E EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s h Washington d~s que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
l'change des instruments de ratification. Elle demeurera en vigueur pendant
dix ans et le restera par la suite jusqu'h ce qu'elle soit d~nonc6e conform6ment
aux pr6sentes dispositions.

3) Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d~noncer la pr6sente
Convention h la fin de la p6riode initiale de dix ans ou h tout moment apr~s
l'expiration de cette p~riode, en donnant par 6crit h l'autre un pr~avis d'un an.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

NO 7211



144 United Nations - Treaty Series 1964

DONE in duplicate, in the English and Korean languages, at Seoul this
8th day of January, 1963.

For the United States of America

Samuel D. BERGER

[SEAL]

For the Republic of Korea:

CHOI DUK-SHIN

[SEAL]
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FAIT en double exemplaire dans les langues anglaise et cor~enne, b S~oul,
le 8 janvier 1963.

Pour les tEtats-Unis d'Am~rique:

Samuel D. BMGuM

[scEAu]

Pour la R~publique de Cor~e:

CHOI DUK-SHIN

[SCEAU]
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No. 7212. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE FEDERATION OF MALAYA REGARDING THE
MUTUAL ABOLITION OF PASSPORT VISAS. KUALA
LUMPUR, 20 JANUARY 1959

I

KEMENTRIAN LUAR NEGRI
PERSEKUTUAN TANAH MELAYU

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

FEDERATION OF MALAYA

Kuala Lumpur, 20th January, 1959
Monsieur le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to inform you that in order to arrange for the continuation
of the present freedom of travel between the Kingdom of the Netherlands in
Europe and the Federation of Malaya, the Government of the Federation of
Malaya are prepared to conclude with the Government of the Kingdom of the
Netherlands an agreement in the folowing terms:

(1) Netherlands subjects shall be free to travel from any place whatever to the
Federation of Malaya without the necessity of obtaining a visa in advance provided that
they are furnished with valid Netherlands passports.

(2) Holders of valid Federation of Malaya passports shall be free to travel from
any place whatever to the Kingdom of the Netherlands in Europe without the necessity
of obtaining a visa in advance. 2

(3) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt Nether-
lands subjects and citizens of the Federation of Malaya from the necessity of complying

I Applied provisionally as from 20 January 1959; came into force definitively on'5 March 1960,
the date of receipt by the Government of the Federation of Malaya of a note in which the Nether-
lands Government informed that the approval constitutionally required in the Netherlands had
been obtained, in accordance with the provisions of article 4.

According to the information provided by the Government of the Netherlands the two Con-
tracting Parties regard this agreement as applying as from 15 September 1963 to persons travelling
between the European part of the Kingdom of the Netherlands and Malaysia.

2 The following information was provided by the Government of the Netherlands:

" On 3 November 1959 the Netherlands Government sent an Aide-M6moire to the Gov-
ernment of the Federation of Malaya to the effect that Article 2 of the notes exchanged would
be taken to mean that holders of valid Federation of Malaya passports showing that they were
subjects of the Federation would be permitted to enter the Netherlands without a visa.

" The Government of the Federation of Malaya stated that it agreed to that inter-
pretation and added that no passports or other travel documents would be furnished to
persons who were not subjects of the Federation of Malaya. "
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7212. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA FIDI)RATION DE
MALAISIE RELATIF A L'ABOLITION DES FORMALITIES
DE VISA. KUALA LUMPUR, 20 JANVIER 1959

1

MINISTRE DES AFFAIRES EXT RIEURES
F DI RATION DE MALAISIE

Kuala Lumpur, le 20 janvier 1959
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue de maintenir la libert6 de
circulation entre le Royaume des Pays-Bas en Europe et la F~d~ration de Malaisie,
le Gouvernement malais est dispos6 i conclure avec le Gouvernement des Pays-
Bas un accord conqu dans les termes suivants:

1) Les ressortissants n6erlandais seront libres de se rendre dans la F~d~ration de
Malaisie, quel que soit leur point de depart, sans 6tre tenus d'obtenir un visa au pr~alable,
A condition qu'ils soient en possession de passeports n~erlandais valides.

2) Les citoyens malais titulaires d'un passeport valide seront libres de se rendre
aux Pays-Bas en Europe, quel que soit leur point de depart, sans 8tre tenus d'obtenir
un visa au pr~alable2.

3) II est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants n~er-
landais et les citoyens malais de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements con-

' Appliqu6 A titre provisoire A compter du 20 janvier 1959; entr6 difinitivement en vigueur
le 5 mars 1960, date A laquelle le Gouvernement de la F6dration de Malaisie a re4;u du Gouverne-
ment n6erlandais une note l'informant que I'approbation constitutionnellement requise aux Pays-
Bas avait 6t6 obtenue, conform~ment aux dispositions de F'article 4.

Selon les indications fournies par le Gouvemement n~erlandais, les deux Parties contractantes
considrent cet accord comme s'appliquant h compter du 15 septembre 1963 aux personnes voya-
geant entre la partie europ~enne du Royaume des Pays-Bas et la Malaisie.

Le Gouvernement n6erlandais a fourni les indications suivantes:
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 3 novembre 1959, le Gouvernement nderlandais a adress6 au Gouvemement de la
F~dration de Malaisie un aide-mdmoire prdcisant que I'article 2 des notes 6changdes serait
rdput6 signifier que les titulaires de passeports de la Fidration de Malaisie en cours de validit6,
indiquant leur statut de sujets de la F~dration, seraient admis aux Pays-Bas sans visa.

Le Gouvernement de la F~dration de Malaisie a d6clar6 accepter cette interpretation
et a ajout6 qu'il ne serait pas ddlivr6 de passeports ni d'autres titres de voyage aux personnes
n'ayant pas le statut de sujets de la F~dration de Malaisie.
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with the laws and regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent)
and employment or occupation of foreigners in the two countries, and that travellers
who are unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

(4) The provisions of this agreement will be provisionally applied as from the date
of receipt of the Netherlands Government's reply.

The agreement shall come into force on the day of receipt by the Government
of the Federation of Malaya of a note in which the Netherlands Government inform
the Government of the Federation of Malaya that the approval constitutionally required
in the Netherlands has been obtained.

(5) Either Party may temporarily suspend the present agreement for reasons of
public order; the suspension shall immediately be notified to the other Party through
the diplomatic channel.

Either Party may denounce the present agreement at six months' notice.

If the Netherlands Government are prepared to accept the foregoing

proposals I have the honour to suggest that the present Note and your confir-
matory reply shall be regarded as placing on record the agreement reached

between our two Governments on this matter.

I have the honour to be, Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Your obedient servant

(Signed) Tunku ABDUL RAHMAN
Minister of External Affairs

Federation of Malaya

Mr. M. J. Rosenberg Polak
Netherlands Charg6 d'Affaires a.i.

at Kuala Lumpur

II

ROYAL NETHERLANDS LEGATION

Kuala Lumpur, 20th January, 1959
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of the

20th of January 1959 in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency in reply that the Netherlands

Government accept the proposals contained in Your Excellency's note and

No. 7212
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cernant l'entr~e, le sjour (temporaire ou permanent) et l'emploi ou l'activit6 profes-
sionnelle des 6trangers, en vigueur dans le pays, et que les voyageurs qui ne seront pas
en mesure de prouver aux autorit~s d'immigration qu'ils se conforment A ces lois et
r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de d~barquer sur le territoire
du pays.

4) Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es provisoirement A partir
du jour de la r6ception de la r6ponse du Gouvernement n6erlandais.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour o~i le Gouvernement malais aura requ
une note du Gouvernement n6erlandais l'informant que l'approbation requise par la
Constitution n6erlandaise a 6t6 obtenue.

5) Chacune des Parties pourra, pour des motifs d'ordre public, suspendre l'appli-
cation du pr6sent Accord. La suspension devra 6tre notifi6e sans d61ai a l'autre Partie
par la voie diplomatique.

Chacune des deux Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant un pr6avis
de six mois.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement

des Pays-Bas, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse r6dig6e en des

termes semblables soient consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion etc.

(Signi) Tunku ABDUL RAHMAN

Ministre des affaires ext~rieures
de la F~dration de Malaisie

Monsieur M. J. Rosenberg Polak
Charg6 d'affaires des Pays-Bas
Kuala Lumpur

II

LtGATION ROYALE DES PAYS-BAS

Kuala Lumpur, le 20 janvier 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat~e
du 20 janvier 1959 et libell6e comme suit:

[Voir note I]

Je tiens porter la connaissance de Votre Excellence que les dispositions

de la note pr~cit~e ont l'agrdment du Gouvernement des Pays-Bas, lequel

'NO 7212
Vol 493-1I
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agree that the said note and this reply shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments on this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient servant

(Signed) M. J. ROSENBERG POLAK
Charg6 d'Affaires a.i.

Yang Teramat Mulia Tunku Abdul Rahman Putra Al-Haj, K.O.M.
Prime Minister and Minister of External Affairs
Kuala Lumpur

No. 7212
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accepte que ladite note et la pr~sente r6ponse constituent un accord en la mati~re
entre nos Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc..

(Signi) M. J. ROSENBERG POLAK

Charg6 d'affaires a.i.

Yang Teramat Mulia Tunku Abdul Rahman Putra A1-Haj, K.O.M.
Premier Ministre et Ministre des affaires extrieures
Kuala Lumpur

N- 7212
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Official texts: Russian, Turkish and French.
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UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

et
TURQUIE

Accord concernant l''tablissement des liaisons t61kpho-
niques avec fil et le service actuel de radiote1kgraphie.
Signe /i Ankara, le 9 juin 1962
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Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovi~tiques le 14 avril 1964.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 7213. COFJIAIIIEHHE ME)RY IIABHTEJILCTBOM CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTHIECKHX PECIY-
BJIHK H IIPABHTEJILCTBOM TYPEIKO1 PECIIYrBIHKH
OB YCTAHOBJIEHHH IIPOBOaHO17 TEJIE-OHHOl
CBA3H H 0 CYIAECTBYIOIIIEfl PAHOTEJIEFPADHOfl~
CJIYAKBE

IlpaBI-TehCTBO Coo3a COBeTCKHX Co fiHCTa-qecIuX Pecrxy6nMK, c ogaofi

CTopoHbI, H rlpaBITeJIhcTBO Typeiwori Pecny6.mu(H, c gpyroi cTopoml, pyKo-

BOAMbie >iueJiaHHeM yCTaHOBITb IipOB09HyHIO TeJIe4oHHyIO CBq3B H ylIOpIo4HTL

cymeCTByioU4He pagHoTenerpaqmme omomemim Me)KH gBy/mI cTpaHamH, pexuHm
3aumoqrHtT HaCTommee Cornamerme H Ha3Haqwmr3H gJnII 3TBX geneR CBOHMI yroilHo-
MoeIeHHbIMI:

npaBHTemCTBo CoI03a COBeTCma CoIaw cniiqecmix Pecny6mw -

Hmm'y C. PbniOBa, Mqpe3BbIqa HOrO H IojnHoMotmoro oc$Ia Coio3a
COBercRax Coiwamcrmqecmx Pecny6RH B Typmm;

HpaBwreJmCTBO Typeiwoil Pecny6frm1 -

Lxaxwra C. XaRTa, IlIomoMotmoro MmmcTpa, 3amec~rrrenm JeHepamHoro
cexperapa MammcrepcTBa umocrpaHmmix gen TypeitoRi PecnyCmnu<HOi0

oJIHTHI-eCKHM BoIIpOCaM.

HHwenofmcaBiHecH yIOji-omoqeHHie, ocie B3aHMHOFO rIpeIfHBjIeHHH
CBOHX rIOjHOMOqnfH, HafgeHHMlX B HagieiaieR 4opMe H gOj(HOM nop5Vce,
corjiacHmcib o HHxecjIegyIomeM:

OBI E -OJIO)KEHH5I

Cmamb.8 1

TeedoHrana cny>6a mewgy Co13oM COBercmix Cog~anmcriiecmx Pecny-
6raw H TypeiwoR Pecny6mnori o6ecneqmBaeTca tzepe cymecTrpoute np:mbie
Tefe4bomme i<arm i MocmBa - CobmR, CocbrH - CTam6yji H MOCIBa - ByxapecT,
Byxapecr - CTam6yn.

B 6ygyigem ycraTHOBjierHe ripHmoft nPOB9HOf Tejie43oHoRi mHum mewgy
MOCKBOi H Aimapoii xiepea JlemaiaH - Kapc moxReT 6brrL ripeermTom 13yteHHH

mewgy AByNH IpaBHTeJICTBaMH.

Cmambyn 2

,ToroBapHmaioaeca CTOpOHbI o6ecneMBam xopomyIO pa6oTy cpe~crB
CB33H H TexHH'ecioro o0opygoBaMH Ha cBoerl TeppHTopHH.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

No. 7213. SOVYET SOSYALIST CUMHURIYETLERI BIR-
LII HUKUMETI ILE TURKIYE CUMHURIYETI
HVKI3METI ARASINDA TELLI-TELEFON IRTIBATI
KURULMASINA VE MEVCUT RADYO-TELGRAF
SERVISINE DAIR ANLA$MA

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Hikfimeti bir taraftan, Tiirkiye
Cumhuriyeti Hikumeti diger taraftan, iki memleket arasinda telli-telefon
irtibati kurulmasi ve mevcut radyo-telgraf miinasebetlerinin tanzimi arzusu
ile i~bu Anla~may akdetmege karar vermi§ler ve bu maksatla yetkili temsilcileri
olarak :

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi Huikfimeti:
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi'nin Tiirkiye Biiyilkelkisi Ekselans

Nikita S. Ryjov'u,

Tiirkiye Cumhuriyeti Hukfimeti:
Di§i§leri Bakanligi Genel Sekreter Siyasi t§ler Yardimcisi Eli Cahit S.

Hayta'yi tayin etmilerdir.

A~agida imzalarl bulunan temsilciler usuline muvafik ve muteber g6rilen
yetki belgelerinin yekdigerine ibrazlndan sonra aagidaki maddeler hakkinda
mutabik kalnulardir :

GENEL HUKUMLER

Madde 1

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Turkiye Cumhuriyeti arasindaki
telefon servisi, halen mevcut Moskova-Sofya, Sofya-istanbul; Moskova-
Bukre§, Bikre§-lstanbul arasindaki direkt telefon kanallari izerinden saglamr.

Ileride Leninakan-Kars iizerinden Moskova-Ankara direkt telli-telefon
irtibati tesisi iki hkeikmet arasinda tetkik mevzuu yapilabilir.

Madde 2

Akit Taraflar kendi arazileri iizerindeki muhabere vasitalarinin ve teknik
teghizatin iyi sekilde i~lemesini temin ederler.
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CmambA 3

3aHHTepecoBaHrmie agmmacTpagm CBH31H aloroBapHBaiouxc3 CTOpOH, B

cnyqae Hago6HOCTHI, IxyeM neperHcKH MoryT gorOBapHBaTbcfi o6 3xCWIJIyaTaIIH H
ynymuueHmU Teleqb0HHOft H pagiHoTenerpaqbHofi CBI3H.

TEJIEFPAIDHAI CJIY)KEA

CmambA 4

B cymgecTBiyioteM paIHOTejierpa4)HOM o6MeHe Me> Ry Co-o3oM COBerciHx
CoixHajiucTHqecux Pecny6iMW H Typexwofi Pecny6iuKofti XgonyclOTCH cnegryxo-
unte HaTeropnH TeJierpamm:

ilpaBTeJibcTBeHHbIe Teiierpammi, o6blIKOBeHrl~e H cpoxHbie qacTHhie TejIe-

rpammb , o6IRKHOBeHHb Ie H CpO4Hbie TeJIerpammbI npeccLI, TeJierpaMMbI c oIIJIaxeH-
HLIM OTBeTOM, TeJIeipaMMbi, gocbiiaeMbie no Tpe6OBaHHIO OTnpaBwTeJTH, TejIe-

FpaMMbI C HecxoJmIhKMH agpecaTaMH, MeTeoponorHaxecKne TeJIerpaMMbI, TeJie-

rpammbi-nHcbMa, cjrny)e6Hmle TeJIerpammbi, cy>Ke6Hnle H3BeILgeHim.

B OKOHexiHOM TeyierpacnoHM o6MeHe lipHMqHiZOTCJI pyccKmif, TypeuwHlft, 4bpaH-
iy3cRHfi H aHrmJIICIKIiA H31IRH.

3alKnTepecoBainmle axmu ~cTpalHH CB3I3H a]oroBapBaioujilxca CTOpOH

MoryT gOrOBOpHTLCH 0 npHMeHeHHH, xpoMe nepexmcneHHLix, gpyrHX 313LIHOB.

Teiierpami Ha OTRPbITOM 5I3UIe gOJ1m-ahII CocTaB~bThCI jiaTHHCRHM mpH43-
TOM. rIpuMeHelme MH4)pOB H IOgOB rionyciaeTcA nMmUL B npaBHrehcTBeHHmX
TererpaMMax.

CmambR 5

B Tenerpa4bHor o6Mene Mewgy CoIoM COBeTCmHX CowasmcTrHqecRix Pec-
ny6nmi H TypeHoRi Pecny6KOfi 3a CJIOBO nepegaHHoAi 06bHOBeHHorI qacrTorl
TeerpaMMLi ycTaHoBjieHa oKoHelHma TaRca B c~ieyxOujmx pa3Mepax:

OxcoHe'maax Taica Coxo3a COBeTCRHX
CoxaxmcrqecKiix Pecny6mw ... ....... 0,32 3OjiOTOrO 4pama

Oxoetmag Taxca Typeiwori Pecny6mu< . . . 0,18 3ojioToro DpaHma

ORoHetmble TflCbI 3a TeJIer1paMMbi npeccbi 6yryT IOJMb3oBaTbCH CicHgHOr4 B

pa3mepe 50% no OTHO0e~mo i< o6uIKHOBeHHimx qacrHmlM TeJierpammam.

TEJIEcIOHHAI CJIY)KBA

CmambA 6

B Tejie4omofi cnyxc6e men)Iy CoO3oM CoBeCKmx CotgxaJmcTHqeccx Pec-
riy6.nxw u TypeOiot Pecny6mxoA goriycxaioTci cieylottre Rareropnx pa3-
rOBOpOB:
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Madde 3

Akit Taraflarin ilgili ulatirma makamlari luzum gordikleri takdirde,
telefon ve radyo-telgraf muhaberatimn i~letilmesi ve iyile~tirilmesi hususlari
hakkinda yazixma yolu ile mutabik kalabilirler.

TELGRAF SERViSi

Madde 4

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Tiirkiye Cumhuriyeti arasinda
mevcut radyo-telgraf muhaberatinda a§agidaki telgraf nevileri kabul edilir:

Devlet telgraflari, idi ve acele hususi telgraflar, idi ve acele basin telgraflari,
cevabi 6denen telgraflar, g6ndericinin istegi iizerine takipli telgraflar, birka;
adresli telgraflar, meteoroloji telgraflari, mektup telgraflari, servis telgraflari,
servis bildirgeleri.

Terminal telgraf teatisinde Rusga, Tiirkge, Fransizca ve ingilizce lisanlari
kullanilir.

Akit Taraflarin ilgili ula§tirma makamlar, zikredilenlerden ba~ka diger
lisanlarin kullanilmasi hususunda mutabik kalabilirler.

Aqik lisanh telgraflar latin harfleri ile yazilmalidir. $ifre ve kodlarin kullanll-
masina yalniz devlet telgraflarinda miisaade edilir.

Madde 5

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Tirkiye Cumhuriyeti arasinda
telgraf teatisinde Adi hususi telgrafin bir kelimesi igin a~agidaki nisbette terminal
iicretleri tesbit edilmi~tir :

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri
Birligi'nin terminal icreti ..... ............ 0,32 altin frank
Tfirkiye Cumhuriyetinin terminal
ficreti ..... .. .................... ... 0,18 altn frank

Basin telgraflarinin terminal icretleri, Adi hususi telgraf iicretleri
fizerinden % 50 tenzil~ta tfbi tutulacktir.

TELEFON SERViSi

Madde 6

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi ile Tfirkiye Cumhuriyeti arasindaki
telefon servislerinde a~agidaki konu§ma nevileri kabul edilir :
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pa3roBopbl o 6egCTBUnH, o6bIKHoBeHHbIe H cpoqHbie rIpaBHTemcTBeHHJie
pa3roBopbI, 06bIHOBeHHbie H cpo'Imie macTHi, epa3rOBOpI, pa3rOBOpbi C peuy-
npewcgeHeM, Tpe6OBaHHe cHrpaBo H cjny>xe6Hbie pa3roBopbI.

Cmamb 7

3a TapHcjHyIo egmugy o6bimcoBenmoro Tenie43oHHoro paaroBopa rnpogon*CI-
TerMHOCTO B 3 mmHyTbI MexHWy ropogamtH Co1o3a CoBeTcmix CoItaimcTxqecmuX
Pecny6jim< H ropogamn Typegoft Pecny6JIHI ycTaHaBmaeci Taxca B 12.30
3OjOTOrO 4paHra.

3Ta Tamca pacupegeinqercH MeH q a qy macq CTOpOHamH H
TpaH3HTHbIMH crpaHa H caegymio am o6pa3oM:

CCCP .... .......... 4.20 30JIOTOro 4)paHna
Typ lua .... ......... 3.00 30JIOTOFo 4pparma
Bonraplim .. ........ 2.40 30JIOTOFO 4ppaHKa
Py.n.a .. ........ . 2.70 3OnIOTOrO jpaHxa

3AKJItO4HTEJILHBIE flOJIO)KEHHSI

CmambR 8

3anmepecoBarnbie agmmmcTpaug CB33H aomoapHBmIgHXC3 CTOPOH niyTem
nepermcn MoryT gOmOaprBaTCq 0 npoieHeRH Heo6xogI{mbx H3meHeHHA rio

cyiUeCTByIOuHM Cpe9CTBaM CB513H rIIH HaJIHMH nporpecca, KOTOpbiri MO*eT H!meTb
MeCTo B o6iacTH 32Ie-TpOCBH3H.

Cmamba 9

flepericia Me)RY 3aHepecoBaHmH a XH cTpaqmma CBq3H a1 oro-
Baptiaiou~nxca CTOPOH BegxerC Ha 4payHIW3COM A3bime.

CmambA 10

B cnyqaqx, He npegycmoTpeHHLx HaCTomf1IM Cornamemlem, 6ygjyr npwte-
imc riocTaHoBnemm Mewgapognofi KOHBemR 3JIexTpOCBa3H H npuno>ReH-
HbIX x HeR Tenerpa4bHoro H Tene4ororo pernaMeirroB.

CmambA 11

HacToRigee CornatueHHe BCTyriaeT B CHjiy nocae ero nognncarHu H paTH4fl4-
aixaHH xoMrleTeHTHbIMH opraHamH ;orOBapHBaiouAHXCZ CTOpOH B genR o6meHa

paTubHxratlHOHHbimH rpamoTamH, HOTOphIH COCTOHTCrc B MOCKBe.
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Tehlike konu~malari, devlet Adi ve acele konu~malari, hususi Adi ve acele
konu~malar, ihbarh konu§malar, malfimat talepleri ve servis konu~malarl.

Madde 7

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birligi §ehirleri ile Tirkiye Cumhuriyeti
pehirleri arasindaki ijq dakikalik idi bir telefon konu~masinn icret birimi
12,30 altin frank olarak tesbit edilmi§tir.

Bu iicret Akit Taraflar ve transit memleketler arasinda §6yle paylatlrihr:

SSCB .... ............ ... 4,20 altin frank
Tfirkiye ... ........... ... 3,00 altin frank
Romanya ... ........... ... 2,70 altin frank
Bulgaristan ............. ... 2,40 altin frank

NiHAi HUKUMLER

Madde 8

Akit Taraflarin ilgili ula§tirma makamlar, telekomiinikasyon alamnda
vfki olabilecek ilerlemeler muvacehesinde, mevcut tesisler fizerinde gerekli
degi~iklikler yapilmasinda, yazima yolu ile, mutabik kalabilirler.

Madde 9

Akit Taraflarm ilgili ula~tlrma makamlan arasindaki yazlma fransizca
yapilir.

Madde 10

I§bu Anla~mada derpi§ edilen haller d~linda kalan hususlarda Millet-
lerarasi Telekomiinikasyon Sozle~mesi ve bu S6zle~meye bagh Telgraf ve Telefon
TiIzikleri hfimukleri uygulanir.

Madde 11

Ibu Anla~ma imzayl mfteakip Akit Taraflarin yetkili organlarinca tasdik
edilip tasdiknameler Moskova'da teati edildigi tarihte yuiriirliuge girer.

NO 7213
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CmambA 12

Kawgnam H3 aJ OrOBapHBaiOIIHXCi CTOpOH Mo*eT )AuioMaTimecRHm nyTem

AeHOHCHpoBaTb HacToamIee CornameiHe nocpecrBom riHcbMeHHoro yBegotMJIeHHq.

Cormauieme TepqeT cwviy no Hcreqemmu mecTrnecaqmoro cpoRa co AHR

BpyqeHH5 3TOrO yBegoMneHr.

CmambRq 13

HacTo5imee CormameHie cocTaBjIeHo B ByX 3i3eMrrImpax, iawIbIA Ha
pyccIRoM, TypetiUOM H 4)paMW3C<OM q3bIKax.

B cJIyTae pacxo>IReHIIA B TeKcTaX Ha pyccKom H TypeIOM aI3bIxaX ge]CTBH-

TebMm 6yJ ecqTaT c Cm TexcT Ha 4)paM-II3CHOM m3bnce.

B Y)JOCTOBEPEHHE MEFO BbilueynoMaHyTbie ynojIoMoqeHHLe noUm-
caiM HacromuIee CorJiauieHHe H HrIprtfnoHJM I HeMy.cBoH uneqaTH.

COBEPIIIEHO B AHcape eBToro HIOH31 ogHa TbICH'la geBHrrbCoT inecTbgec3rT
BTOpOFo rosa.

Ho YiOJIHOMOxHo Ho yIIOJIHOMOnlO
HpaBrTejlmcTBa Coio3a COBeTCKHX rlpaBrremcTBa Typerwofl

Coumaji, cwqecmix Pecny6nuu: Pecny6aunHm:

PbL)KOB HAYTA

No. 7213
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Madde 12

Akit Taraflardan herbiri, i~bu Anlagmay diplomasi yoluyla yapacagi
yazili bir tebli ile feshedebilir.

Anla~ma, bu teblikin yapildigi tarihten alti ay sonra yiurirlukten kalkar.

Madde 13

Ibu Anla~ma Rusga, Tfirke ve Franslzca dillerinde iki~er niisha olarak
tanzim edilmi~tir.

Rusga ve Tfirkqe metinler arasinda ihtilf halinde Fransizca metin muteber
sayllacaktir.

Akit Taraflar temsilcileri yukaridaki hikimleri tasdik etmek izere i§bu
Anla~mayi imza etmi§ ve miihiirlemi~lerdir.

Ankara'da dokuz haziran bindokuzyfiz altml§iki tarihinde tanzim
olunmu~tur.

Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Tfirkiye Cumhuriyeti
Birligi Hiikfimeti adina: Hiikfimeti adina:

PbDKOB HAYTA

No 7213
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No 7213. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R]ePUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIA-
LISTES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPUBLIQUE
TURQUE CONCERNANT L'ITABLISSEMENT DES
LIAISONS TRLI PHONIQUES AVEC FIL ET LE SER-
VICE ACTUEL DE RADIOTtL1PGRAPHIE. SlGNR A
ANKARA, LE 9 JUIN 1962

Le Gouvernement de 1'Union des Rgpubliques Sovi~tiques Socialistes
d'une part, et le Gouvernement de la Rgpublique Turque d'autre part, dgsireux
d'&ablir des liaisons tglgphoniques avec fil et de r~glementer les communications
radiotgl6graphiques existantes entre les deux pays, ont rgsolu de conclure le
pr6sent Accord et, h cet effet, ont nomm leurs plgnipotentiaires, k savoir:

Pour le Gouvernement de 'Union des Rpubliques Sovi6tiques Socialistes:

Son Excellence Monsieur Nikita S. Ryjov, Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de l'Union des Rpubliques Sovitiques Socialistes
en Turquie.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique Turque:

Monsieur Cahit S. Hayta, Ministre Pl6nipotentiaire, Secr&aire Ggngral
Adjoint pour les Affaires Politiques du Minist~re des Affaires
letrang~res.

Les Plgnipotentiaires sous-signgs, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs,
trouvgs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes"

DISPOSITIONS GgN].RALES

Article premier

Le service tl6phonique entre 1'Union des Rpubliques Sovi~tiques
Socialistes et la R6publique Turque est assur6 par l'intermgdiaire des liaisons
tglgphoniques directes existantes entre Moscou-Sofia, Sofia-Istanbul et Moscou-
Bucarest, Bucarest-Istanbul.

A ravenir rtablissement d'une liaison tgl6phonique directe avec fil entre
Moscou et Ankara via Leninakan-Kars pourra faire l'objet d'6tude entre les deux
Gouvernements.

'Entr6 en vigueur le 28 octobre 1963, date de l'change des instruments de ratification A
Moscou, conform6ment aux dispositions de l'article 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7213. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
WIRE TELEPHONE COMMUNICATIONS AND THE EX-
ISTING RADIO-TELEGRAPH SERVICE. SIGNED AT
ANKARA, ON 9 JUNE 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republic of the one part
and the Government of the Republic of Turkey of the other part, desiring to
establish wire telephone communications and to regulate the existing radio-
telegraph service between the two Countries, have decided to conclude this
Agreement and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics :

Mr. Nikita S. Ryzhov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics to Turkey.

For the Government of the Republic of Turkey:

Mr. Cahit S. Hayta, Minister Plenipotentiary, Assistant Secretary General
for Political Affairs of the Ministry of Foreign Affairs.

The undersigned plenipotentiaries, having exhibited their full powers,
found in good and due form, have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The telephone service between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Turkey shall be provided by means of the existing direct
telephone links Moscow-Sofia, Sofia-Istanbul, and Moscow-Bucharest,
Bucharest-Istanbul.

The establishment in the future of direct wire telephone communications
between Moscow and Ankara via Leninakan-Kars shall be a subject of study
between the two Governments.

I Came into force on 28 October 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with the provisions of article 11.



166 United Nations - Treaty Series 1964

Article 2

Les Parties Contractantes assurent le bon fonctionnement des moyens de
communication et des 6quipements techniques sur leurs territoires respectifs.

Article 3

Les Administrations de communication intress~es des Parties Contrac-
tantes peuvent, s'ils le jugent n6cessaire, se mettre d'accord, par correspondance,
sur 'exploitation et l'am6lioration des communications t6lphoniques et radio-
t~lgraphiques.

SERVICE TELEGRAPHIQUE

Article 4

Dans le service radiot~l~graphique existant entre l'Union des Rpubliques
Sovi~tiques Socialistes et la R~publique Turque les categories de t~l6grammes
suivantes sont admises:

T6l6grammes d'Itat, tdl~grammes priv~s ordinaires et urgents, t~l~grammes
de presse ordinaires et urgents, t~l~grammes avec r6ponse payee, t6lkgrammes
suivre sur la demande de l'exp6diteur, t6l~grammes multiples, t~l6grammes
m~t6orologiques, t~lgrammes-lettres, t~l6grammes de service, avis de service.

Dans l'change de t~ligrammes terminaux les langues turque, russe,
frangaise et anglaise sont employees.

Les Administrations de communication int6ress6es des Parties Contrac-
tantes peuvent se mettre d'accord sur l'utilisation des langues autres que celles
ci-haut mentionn~es.

Les t6l6grammes r6dig~s en langage clair doivent 6tre 6crits en caract~res
latins. Les t~l~grammes r~dig~s en langage secret et les codes ne sont permis
que dans des t~l~grammes d'1tat.

Article 5

Dans l'6change de tdl~grammes entre l'Union des Rpubliques Sovi~tiques
Socialistes et la R~publique Turque les quotes parts terminales fix6es pour chaque
mot dans les tdl~grammes ordinaires priv~s sont comme suit:

Quote part terminale de l'Union des Rpubliques
Sovi~tiques Socialistes ....... . ... . 0,32 franc-or

Quote part terminale de la R~publique Turque . . 0,18 franc-or

Les taxes terminales des t~l6grammes de presse seront soumises h une
reduction de % 50 par rapport aux taxes des t~l~grammes priv~s ordinaires.

No. 7213
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Article 2

The Contracting Parties shall ensure the efficient operation of the means
of communications and technical equipment in their respective territories.

Article 3

The competent communications administrations of the Contracting
Parties may, if they so deem necessary, agree by correspondence on the operation
and improvement of telephone and radio-telegraph communications.

TELEGRAPH SERVICE

Article 4

The existing radio-telegraph service between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Republic of Turkey shall accept the following categories
of telegrams :

Government telegrams, ordinary and urgent private telegrams, ordinary
and urgent press telegrams, reply-paid telegrams; telegrams to be forwarded at
the request of the sender, multiple address telegrams, meteorological telegrams,
letter telegrams, service telegrams, service notices.

For terminal telegrams, the Turkish, Russian, French or English languages
shall be used.

The competent communications administrations of the Contracting Parties
may agree on the use of languages other than the aforesaid.

Telegrams in plain language shall be written in Latin characters. Cypher
or code are permitted only in government telegrams.

Article 5

For telegrams between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Turkey the terminal rates per word in ordinary private telegrams
shall be :

Terminal rate for the Union of Soviet Socialist
Republics ...... ................. ... 0.32 gold francs

Terminal rate for the Republic of Turkey ....... 0.18 gold francs

The terminal rates for press telegrams shall be subject to a reduction of
50 per cent on the rates for ordinary private telegrams.

NO 7213
VoL. 493-12
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SERVICE T9L9PHONIQUE

Article 6

Dans les services tdl~phoniques entre l'Union des R6publiques Sovi6-
tiques Socialistes et la R6publique Turque les categories de conversations
suivantes sont admises :

Conversations de d~tresse, conversations d'ltat ordinaires et urgentes,
conversations privies ordinaires et urgentes, conversations avec pr6avis,
demandes de renseignements et conversations de service.

Article 7

La taxe unitaire d'une conversation t~l~phonique ordinaire de trois minutes
entre les villes de l'Union des Rpubliques Sovi6tiques Socialistes et les villes de
la R~publique Turque est de 12,30 francs-or.

Cette taxe est r6partie entre les Parties Contractantes et les pays de transit
comme suit :

URSS ...... ............ 4,20 francs-or
Turquie .... ............ ... 3,00 francs-or
Roumanie ... ........... ... 2,70 francs-or
Bulgarie .... ............ ... 2,40 francs-or

DISPOSITIONS FINALES

Article 8

Les Administrations de communication intress~es des Parties Contrac-
tantes peuvent se mettre d'accord par correspondance sur les modifications
n~cessaires h apporter h leurs installations existantes en raison des progr~s qui
seraient r~alis6s dans le domaine des t6l6communications.

Article 9

La correspondance entre les Administrations de communication intress~es
des Parties Contractantes se fait en langue frangaise.

Article 10

Les dispositions de la Convention Internationale des T6l6communications
et les r~glements t6l~phoniques et t6l6graphiques y annex6s seront applicables
dans des cas autres que ceux pr~vus dans le pr6sent Accord.

Article 11

Le present Accord sera soumis, apr~s sa signature, h la ratification des
organes comptents des deux Parties et entrera en vigueur h la date de l'6change
des instruments de ratifications qui aura lieu h Moscou.

No. 7213
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TELEPHONE SERVICE

Article 6

The telephone service between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Republic of Turkey shall accept the following categories of calls :

Distress calls, ordinary and urgent Government calls, ordinary and urgent
private calls, calls with prior reservation, requests for information, and service
calls.

Article 7

The unit charge for an ordinary telephone call of three minutes between
towns in the Union of Soviet Socialist Republics and towns in the Republic of
Turkey shall be 12.30 gold francs.

This charge shall be divided between the Contracting Parties and the transit
countries as follows :

USSR .... ............ .. 4.20 gold francs
Turkey ... ........... ... 3.00 gold francs
Romania ... ........... ... 2.70 gold francs
Bulgaria ... ........... ... 2.40 gold francs

FINAL PROVISIONS

Article 8

The competent communications administrations of the Contracting Parties
may agree by correspondence on any change in their existing means of
communication made necessary by progress in telecommunications.

Article 9

Correspondence between the competent communications adminstrations
of the Contracting Parties shall be in French.

Article 10

The provisions of the International Telecommunication Convention and the
telephone and telegraph regulations annexed thereto shall apply in all cases
for which no provision is made in this Agreement.

Article 11

This Agreement shall, after signature, be subject to ratification by the
competent authorities of the two Parties and shall come into force on the date
of exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

N 7213
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Article 12

Chacune des Parties Contractantes peut d6noncer le present Accord par
la voie diplomatique sous forme d'une notification 6crite. L'Accord cessera
d'6tre en vigueur six mois apr6s la date de cette notification.

Article 13

Le pr6sent Accord a 6t6 6abli en double exemplaire dans chacune des
langues turque, russe et frangaise.

En cas de divergence entre les textes en langue turque et russe, le texte
en langue frangaise fait foi.

EN FOI DE QuoI les pl~nipotentiaires sus-nomm~s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAITh Ankara, le neuf juin mil neuf cent soixante et deux.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Sovi6tiques Socialistes:
PLDKOB

Pour le Gouvernement
de la R~publique Turque:

HAYTA

No. 7213



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 171

Article 12

Either Contracting Party may denounce this Agreement through the diplo-
matic channel by written notice.

The Agreement shall cease to have effect six months after the date of such
notice.

Article 13

This Agreement has been drawn up in duplicate in Turkish, Russian and
French.

In case of discrepancy between the Turkish and the Russian texts, the
French text shall be authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid
Agreement and have thereto affixed their

DONE at Ankara on 9 June 1962.

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

RYZHOV

plenipotentiaries have signed this
seals.

For the Government
of the Republic of Turkey:

HAYTA

N- 7213
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

SOMALIA

Trade and Payments Agreement (with annexes). Signed at
Moscow, on 2 June 1961

Official texts: Russian and Italian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 April 1964.

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
SOMALIE

Accord de commerce et de paiement (avec annexes). Signe
a Moscou, le 2 juin 1961

Textes officiels russe et italien.

Enregistri par l' Union des Ripubliques socialistes sovietiques le 14 avril 1964.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7214. TOPFOBOE H HJIATE)KHOE COFJIAIHEHHE ME-
)KaY COO3OM COBETCKIHX COIWAJIICTHMECKIX
PECr1YRJIHKI( H COMA I1H1ICKOlI PECIyrJIIIKOfl

flpaBrrenmCTBO Coma COBeTcmHx CoiwamcTHqecaxv Pecny6imn H fIpaBH-

Teji3CTBO COMamJIHI iCOi Pecny6Jlmc, BooymeBIeHHdme >KejiaHHeM yxpennTL y3bi

gpy>x6bi, coeHHqiomIHe o6e CTpaHbI, H cTpe~mcb nooUjpaTB H pa3BHBaTb 3KOHOMH-

iecFHe H TOprOBbIe oTHOIueHHH Bo B3aHMHLIX HHTepecax, coriacHm3cb o HHHecJie-
J y~oueM:

PA3 kEJI I

TOPFOBJI1

Cmamba 1

orBapHBaiounecH CTOPOHLI cornacHfmlC BcemepHO coeriCTBOBaTb pa3-

BHTHIO ToprOBJIH mewgy o6eHmH cTpaHamH, H 6yrrT, B 'IaCTHOCTH, npegocraBnqTh,

B COOTBeTCTBHH C 3aROHaMH H pacnopnweHmH gefACTByIOU.AMH B o6eix crpaHax,
jmiO6bie JimrOTbl aK no 31{cnopTy, TaI H no HMHOPTy ToBapoB, nIpOHCXo05IUgHX H

IIpHB03HMbIX H3 HX COOTBeTCTByIO1XHX TeppHTopHir, H BIJtidqeHHbIX B CIIHCKH

< A )) H u B n, npino>HeHHJie R HacToqigeMy Corjiamemno.

B cruicom ( A )) BKjuOeHbI TOBapbI gim 3xcnOpTa H3 CoMaxnd~ico i Pecny-

6JIHH, B CIHIC0K (( B )) BKIJUIeHb TOBapbI JIm 3KCnOpTa H3 CCCP.
KomnreTeHTHbIe oprami o6eHx aoroBapH~aioigHxcR CTopoH 6yxgyT BbIgaBaTb,

ecan B 3TOM B03HHHHeT HeofxomOCTb, IMrOpTHie H 3KcrOipTHie JITgeH3HI Ha

TOBapbI, yriom ,iybie B ciciKax v A )) H ((B )).

HMIopT H 3RCIHOpT TOBapoB 6ygeT ocyIIeCTB.ITCI Ha OCHOBe xoHTpaxTOB,

3ajjioqaem xb mewgy COBeTCKHMH BHeHIHeToprOBbIMH opraHH3aiVHamH, c ogo

CTopobI, H comaJaIUcKHmH 4)H3H'ieCMH H IopHgu4ecmm mmamH, c ApyrofH
CTOpOHBI.

Cmamb.q 2

J)oroBapHmaiouwaecn Cropombi npegocTaBMOr gpyr gpyry penuvv Han6onee
6naronpH~rTcrByemori HaIH BO BCeM, iTo xacaeTcm ToprOBm H CygOXOCrBa
memc)y o6eumHu cTpaHamH.

Cmamib 3

1-OCaHOcBneIm CTaTh6H 2 He IpHMeHflOTCq K npenmymeCrBam, K0Topbie ogvna
H3 aorOBapHBaiouttxcq CTOpOH npegocTaBia Hrum npeocTaBHT B 6ygyjteM
coceAHrM crpaHam, a TaKwIce K npeHmyuIXecTBaM, BbITeKaIOIIAHM H3 TaMoKeHHoro
C0103a.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 7214. ACCORDO COMMERCIALE E DI PAGAMENTO
TRA L'UNIONE DELLE REPUBBLICHE SOVIETICHE
SOCIALISTE E LA REPUBBLICA SOMALA

I1 Governo dell'Unione delle Repubbliche Sovietiche Socialiste e il Governo
della Repubblica Somala, animati di desiderio di consolidare i rapporti di
amicizia che uniscono i due paesi e nell'intesa di incoraggiare e sviluppare le
loro relazioni economiche e commerciali, nel rispetto dei reciproci interessi,
hanno convenuto quanto segue:

TITOLO I

SCAMBI COMMERCIALI

Articolo 1

Le Parti Contraenti hanno concordato d'incoraggiare in ogni modo lo
sviluppo degli scambi commerciali tra i due paesi e d'accordare, in particolare,
ogni facilitazione sia all'esportazione, sia all'importazione delle merci originarie
e provenienti dai loro rispettivi territori - merci indicate nelle liste ( A> e (( B )>
allegate al presente Accordo - in conformith con le leggi e prescrizioni in vigore
nei due paesi.

La lista A comprende le esportazioni dalla Repubblica Somala, la lista B))
comprende le esportazioni dali'URSS.

Gli organi competenti delle due Parti Contraenti rilasciaranno, in caso di
necessith, le licenze d'importazione e d'esportazione per le merci previste alle
liste <(A)) e ( B #.

L'importazione e esportazione delle merci verr, effettuata in base dei con-
tratti da concludere tra le organizzazioni sovietiche per il commercio con i'estero,
da una parte, e le persone fisiche e morali somale, dall'altra parte.

Articolo 2

Le Parti Contraenti si concedono reciprocamente il trattamento della
nazione piu favorita per tutto quanto riguarda gli scambi commerciali e la
navigazione tra i due paesi.

Articolo 3

Le disposizioni dell'articolo 2 non sono applicabili ai vantaggi che sono
accordati o che potranno essere accordati in avvenire da una delle Parti Contraenti
ai paesi confini nonch6 ai vantaggi derivanti da una unione doganale.
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Cmamba 4

06e )joroBapMBaOigHecHi CTOpOHbI 6yryT CnOCO6CTBOBaTb pa3BTHIO TpaH-

3HTHOR TopFOBJIH qepe3 C OH cTpaHbI, B IOTOpOR o6e CTpaHbI 3aHHTepeCOBaHbI, B

COOTBeTCrBHH C 3aHOHaMH H ripaBHJaMH, cymecTBy- B xa.IOil crpane B

OTHoLieHH TpaH3HTa ToBapoB.

PA3AEJI II

IJIATE)KH

Cmamb.q 5

,!oroBapRBaollHecH CTOPOHbi 6yxyT ocyieCTBJrlTb peryjmpoBaHme ruIaTe-
)HeR, CBR3aHHbIX C ToproBbim onlepauHmH H gpyrax naTeweR Ha 6a3e lcmipm-a

B COOTBeTCTBHH C nojio>enKqmH, H3jio>ieHHMH B nocIeAyIoUIHc CraTh AX.

CmambR 6

,aIm Igejm, ya3aHHOri B cTaxTe 5, BaHx xMq BHeHIHeH ToproBJIH CCCP,
ge4CTByIO1IHII OT H erH -IpaBHrejmcrBa CCCP, H CoMajmIcKA HawOHajihHbdr

BaHr, geAcTByIoI9H OT amer HpaBHTeamcrBa CoMaJHicKoR1 Pecny6muu,, oTxpo1oT
Ha HmR gpyr Apyra 6ecnpogeHTHbie cqexa B 4)yHTax cTepJmroB, CBO6OgH]Eie OT

c6opoB, I<oTOpbIe 6yryT HmeHOBaTLcCi COOTBeTCTBeHHo (< o6HuHfi cxiT CCCP)) H
So61gRA cqer Comwm )).

Cmam.q 7

B xomge Kac4goro mecr~mectmmoro nepHoa (nepBEIr mecTHmecnmiR nepHO

Hatmaeci Co HRi BpeMeHHoro Bcyrmierma B cway Hacro3ugero CoriameHHH) Ha
yIIOMlHyTbiX B npex~biyu.erl CTaTLe cTieTax, He Mo>KeT 6BITb Ae6eToBoro HJI

xperHToBoro caim~o cBepx imaHTa B 100.000 (CTO TlCfcq) 1)yHTOB cTepJnuiroB.

Ilo HcTeqemuu icayKoro lnecTumec~iqHoro nep~oga CTOpOHa-gonmmnnc AonDHa

B m ec5nHbin cpoK noraciur nOJIOBIH1y cBoero Ae6eTOBoro camgo B CBo6oHo
KoHBepTnpyeMorh BaoIOTe.

fo cTeqemmu cpoia geACTBHI Hacroangero Cornaiuemuu, ecim 6yxeT yCTaHOB-
jieHO cajmbo Ha cqeTax, yRa3aHHbIX B cTaTbe 6, OHo 6ygeT yperyjmpoBano nOCTaB-
lKaMH TOBapoB no cormacoBaHno CTOpOH.

CmambA 8

Bce CyMMbI B xoHTpaITaX H B ctieTax-4)aKTypax, oTHoC3IMHecI H ToproBJe

me>Kgy CCCP H ComamiicioRi Pecny6jmmori, a TaKH(e B nImaT>KHbIX goRymeHTax
H rmaTdXcHbix nopyqeHHix 6yryT BbipaKeHblI B com jAICKaX uniAHHiax, CDy1)Tax

cTepnnrOB Hn ,gojapax CILIA.
No. 7214
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Articolo 4

Le due Parti Contraenti contribuiranno allo sviluppo degli scambi delle
merci in transito a traverso i loro paesi avente dell'interesse per i due paesi,
in conformiti con le leggi e prescrizioni vigenti in ciascuno paese per il transito
delle merci.

TITOLO II

PAGAMENTI

Articolo 5

Le Parti Contraenti effettueranno il regolamento dei pagamenti relativi
alle operazioni commerciali ed agli altri pagamenti su base di clearing, secondo
quanto disposto ai successivi articoli.

Articolo 6

Allo scopo indicato all'articolo 5, la Banca per il commercio estero
dell'URSS, agente per conto del Governo dell'URSS, e la Banca Nazionale
Somala, agente per conto del Governo della Repubblica Somala, apriranno al
nome une dell'altra i conti in lire sterline, infruttiferi di interesse ed esenti dalle
tasse, che saranno denominati rispettivamente < Conto generale dell'URSS * e
((Conto generale di Somalia ).

Articolo 7

Al maturarsi di ciascun semestre (il primo semestre decorre dalla data di
entrata in vigore del presente Accordo a titolo provisorio) i conti di cui al'articolo
precedente non possono presentare un saldo debitore o criditore eccedente il
limite di 100.000 (cento mila) lire sterline.

Dopo la scadenza di ciascun semestre la Parte debitrice dovrk prowedere
entro un mese al ripianamento della meth del proprio saldo debitore mediante
regolamento in valuta convertibile.

Qualora alla scadenza del presente Accordo un saldo sarh fissato nei conti
indicati all'articolo 6 dell'Accordo, questo sarh regolato mediante forniture di
merci da concordare tra le Parti.

Articolo 8

Tutti gli importi nei contratti e nelle fatture nel rispetto degli scambi
commerciali tra I'URSS e la Repubblica Somala nonch6 nei documenti e negli
ordini di pagamento saranno espressi in scellini somali o in lire sterline, o in
dollari USA.
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fIepecqr Ba3oT gna igeneri HacTomi1ei CTaTcr 6yger IpoH3BOHTbcJt no
30JIOTOMY coglep>wanuo COOTBeTCTByIOIHX BaJIbOT.

Cmamb.q 9

B cyiyqae xaKoro-3m6o H3meneHH 3ojioToro cogepmxaHHH 4yHTa cTepmiHrOB,
uoTopoe B Hacroamuee Bpemq paBHo 2,48828 rpamma ticroro 3ojioTa, cajo,

o6pa3oBaBuieeca Ha o6umeM cqfte CCCP )) H ((o6ueM cqfre CoMam )), ynOmq-
HyTbI B cTaTbe 6, 6ygeT peryiHpoBaTbci Tamm o6pa3OM, qro6bi cymma caimgo
Ha o6ox cxieTax, cqrnai OT gaTX I H3MeHeHRH 30JIOTOrO cogeprmaHH 4yHTa cTep-
JIHroB, ocTaBanaCL B TOM >Ke 30JIOTOM BbIpam]eHHH.

CmambR 10

Barm 9JM BHemHerk TOprOBJMI CCCP H CoMajmicRHAf HaiTHoHajmHbIi Bani
yCTaOBiT HO gOrOBOPeHHOCTH Heo6xoHMbIf TexHHqecxiH naopagoxK ocy1ecTBjie-
rma HacToanjero Cornatuemm.

PA3XLEJI III

3AKJIIOxIITEJIbHbIE IIOJIO)KEHHS

CmambR 11

B cnyxae BOanianoBemia cnopa no BOnpocy TOJOBaHHJ Him npxieHema
Hacroamuero Cormaiuemi, ,joroBapHBaoujHecq CTopolmi 6y Wr B3aHMHO KOH-

CyJMTHPOBaTCI B ryxe gpyHR6 bi C IneMO H3bicxaHHa COOTBeTCTByKoUiero pememta
Hm, no Tpe6OBaHo OqHOi Hi CTOpOH, Co3MBaT gnq 3TOH i eJiH Cmeanmypo
KoIlccMo H3 npegcraBHTejiefA o6ox -IpaBHTemCTB.

CmambA 12

H-o HcTeqeHmw cpoia eicTBHa Hacuoamero CornaMeHmH, o6n3aTejmcTBa,
Bb Tre~Kaiomm H3 KoHTpaI<roB, 3aKjuoqdiHbix B riepiHo ero AeiCTBHH, 6yXWyT
perymlpoBaTLcH Ha OCHOBe ycn0BImmA TOrO Cornamem-a.

Cmamb.q 13

Hacroamee Corniamemie uo~ne>urr paTH43Faa1ipm. AoroBapiBamigecq
CTopoH i cormiacnrmcL TaKofe O BpeMeHHOM BCTyrLqeHMl B CHJIy Hacroqero
CornameiHa c I HOHim 1961 roga. CornaiueHae Bcrynm-r omoHrqae HO B cMay B

eHL o6meHa paTabaoaomH rpamoTamu, xoropuiR 6yer rmeT LmecTO B
Moragmuo.

Cornameme 6yeT reicTBoBaTn B TeqeHHe ogHoro roga; oHo 6ygeT npojnH-
pOBaTLCH C MOJVaJMBOrO cormacHRt CTOpOH H3 roga B ror go Tex nop, rioa He

6ygeT geHOHCHPOBaHO OgHOfl H3 aoroBapHBaiouHxca CTOpOH C ripegBapHresmrmva
yBegotieHneM 3a gBa mecm a 90 HcreqeHm cpoma AeAiCTBHH.
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L'aggiustamento delle valute al fine del presente articolo sark fatto secondo
il valor in oro delle valute relative.

Articolo 9

In caso di ogni mutamento nel valore della lira sterlina in oro che 6 attual-
mente del valore di 2,48828 grammi di fino oro per ogni lira sterlina, il saldo
che si verifichera sul # Conto generale dell'URSS ) e sul <(Conto generale di
Somalia ), di cui all'articolo 6, sark regolato in modo che il importo del saldo sui
due conti h partire dalla data di mutamento del valore in oro della lira sterlina
rimanga stesso nei termini di oro.

Articolo 10

La Banca per il commercio estero dell'URSS e la Banca Nazionale Somala
stabiliranno, con un reciproco accordo, gli accomodamenti tecnici necessari per
l'attuazione del presente Accordo.

TITOLO III

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 11

Qualora sorga une divergenza relativa alla interpretazione o alla applica-
zione del presente Accordo, le Parti Contraenti si consulteranno con spirito
amichevole allo scopo di trovare una adeguata soluzione oppure, ove venga
richiesto da une delle Parti, facendo ricorso ad una Commissione Mista da
costituirsi con rappresentanti dei due Governi.

Articolo 12

Alla scadenza del presente Accordo gli impegni derivanti dai contratti
conclusi durante la sua validith saranno regolati su base dei termini del presente
Accordo.

Articolo 13

I1 presente Accordo 6 soggetto alla ratificazione. Le Parti Contraenti hanno
concordato anche che il presente Accordo entra in vigore dal 1 giugno 1961 a
titolo provisorio. L'Accordo entra in vigore definitivamente alla data dello
scambio dello instrumento delle ratifiche, che avra luogo a Mogadiscio.

L'Accordo avrh la durata di un anno; esso sara tacitamente rinnovato di
anno in anno fino a che non sia denunciato da una delle Parti Contraenti con
preavviso di due mesi dalla scadenza.
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B YaOCTOBEPEHHE -lIEFO COOTBeTCTByIOIIBe ioJoMouImle IlpegcTaBH-
Term nogrmcaJM Hacromuee CornameHme.

COBEPIIIEHO B MocKBe 2 mHqo 1961 roga B AByX oHOJHIHbIX 33eMIIAqpaX,
Ka.,gif Ha pyccmoM H HTajmJiHCmOM M3bI-mx, upHeM o6a TeicTa HMelOT OgHHaKO-

ByIO CRAy.

Ho yHrOJIHOMOqlHO Ho ylOjTOMOmIO

IlpaBwreibcTBa Coio3a COBeTCKmX fIpaBmremcrBa CoMamdcfofi
Cog aiumcrecix Pecny6mm: Pecny6mxmc:

H. rIATOJIH-IEB Ali G. DJAMA

IIPHJIO)KEHHE

CIIHCOK ((A ))

TOBAPOB AII 3KCrIOPTA H3 COMAJLHIICKOIT PECIYBJIHKIH B CCCP

1. CeAbcKoxo03acmenbe mooapb

TeixcTrmmie BOIOKHa (xjono, Kauo, pami, 6aian H npoq.).
CemeHa MacjulqHb1X pacTeHmti (wyu*j yT, apaxHc, ,nemgeBuHa, xnormamm).

Cmonibi (6am3aM, mrlppa, rymmiiapa6mH, H T.A.).

IpylcI (6aHaHbI, rpeirnbpymi, mamro).

2. Toaapbz oicueomHoeo npoucxo9,coenuA

M31CO H M5ICOpO~ yRTbI.
PbI6a H pbI6orIpogyKTbi.
Ko>cbIpb, H I-o>RH .y6jidHbIe, 3a HcijuolqeHHeM miuyp .ieollapga.
Macia H )HHpbI pacTHTeIHoro H 2HBOTHOrO npoHcxoH-.teHHH.

CJIOHOBaS i(0OCm.
Pai<oBHHi He o6pa6oTaHHbie.
ry6mt.

3. Toaapbz Auepabnozo npoucxoxcaeuiu

IleM3a.
CBtmeg.
rIpotme ToBapbI.
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IN FEDE DI CHE i rispettivi Plenipotenziari hanno firmato il presente Accordo.

FATTO a Mosca, 2 giugno 1961, in due esemplari originali, ognuno in russo
e in italiano, i due testi facenti egualmente fede.

Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche

Sovietiche Socialiste:

H. HIATOJIHqEB

Per il Governo
della Repubblica Somala:

Ali G. DJAMA

ALLEGATO

LISTA <(A*

DELLE MERCI PER L'ESPORTAZIONE DALLA REPUBBLICA SOMALA VERSO L'URSS

1. Prodotti agricoli

Fibre tessili (cotone, kapok, ramie, banano, ecc.).
Semi oleosi (sesamo, arachidi, ricino, cotone).
Resine (incenso, mirra, gomma arabica, ecc.).
Frutta (banane, pompelmi, mangus).

2. Prodotti animali

Carne e prodotti a base di carne.
Pesce e prodotti a base di pesce.
Pellami grezzi e conciati esclusi di leopardi.
Oli e grassi di origine vegetale e animale.
Avorio.
Conchiglie grezze.
Spugne.

3. Prodotti minerali

Pomice.
Piombo.
Altre merci.
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CIHCOK ((B)

TOBAPOB XJIA 3KCLJOPTA 143 CCCP B COMAJIHRCKYIO PECrIYBJIHKY

Mannmmi H o6opygoBaHme, B TOM Hcjie:

merannopexymge cTaHKH, aBTOM06HH .eriKOBbie H rpy3OBbie, TpaxTopbI, CeJIhCHO-

xo3HflcTBeHHJie mflIIHHiI H opyH, gopowHHocTpoHTemHoe O6OpyIOBaH e,
3HeprOCHJIOBoe H 3JIeKTpoTexHHecxoe o6opyAOBaHe, BOgflHLIe HacocbI,
cTpoHrrenHoe, nojmrpa4Hqecxoe, 6ypOBoe H ropHoinaxTaoe o6opyAoBaHRe,
gepeBoo6pa6aTbIBaIoujHe cTaHKu, onlTHRa, qacbi, 3anacmie xiacTH H mHcTpy-
MleHThI.

UpoxaT qdpHbIX MeTajIjiOB H H3,eJuU H3 Hero.
Ka6eibmbie H3gejnm.

IemeHT.
He4bTerIpo)p-KTbI.
CTeCIO ooHHoe H xepamaqecKne H3gejIH.
ByMara, KapTOH H H3]eMJIHH 3 HIX.

XiHwaqecKe yAo6peHHH.

XxmiqecKae TOBapbI.
Megrmamerrmi H Me~Amr mcxoe o6opygoBaHme.
Pe~imo-Texwi'ecime H3eJIHR.
ABTOMo6HmHBIe oKpbIluIH H xamepbI.

TxaHH xjiorrqaTo6ymaw Hie H gpyrHe TelcTHJmHbIe TOBapbI.
FrnaHTepeHHbie ToBapbI.
KaMixexmpcKHe TOBapbI.
HIpooBoJmcTBemmie TOBapbi (caxap, MyRa nmeHHxiHaR, pHC, pbI6a CBe>xaH H

COJHaa, IOHCepBbI, MacjI0 CJIHBo'IHoe, JI mxpoBogombie H3AeiA H Hp.).
MbMO X035dHCTBeHHoe H TyaieTHoe.

Crm'qKH.
Ta6aK H Ta6aqHb ie H3eCjmI.
fIocy~a 4bapdOpoBaH H 4amHcoiaH.
KHHobHjibmbi H nPOH3BegeHH rieqaTH.
Inpotme TOBapbI.
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LISTA <i B ,

DELLE MERCI PER L'ESPORTAZIONE DALL'URSS VERSO LA REPUBBLICA SOMALA

Macchinario e attrezzatura, ivi compresi :
macchine utensili, automobili e camioni, trattori, macchine agricoli e attrezzatura,

attrezzatura per costruzioni stradali, macchinario di potenza energetica e elettro-
tecnico, pompe di acqua, macchinario per costruzioni, poligrafico, per foratura e
miniero, macchine per lavorazione di legno, strumenti ottici, orologi, pezzi di
ricambio e utensili.

Laminati di metalli ferrosi e articoli di medesimi.
Articoli di cavo.
Cemento.
Oleoprodotti.
Vetri di finestre e articoli ceramici.
Carta, cartone e articoli di medesimi.
Concimi chimici.
Prodotti chimici.
Medicamenti e attrezzatura medicale.
Articoli tecnici di gomma.
Pneumatici.
Tessuti di cotone ed altre merci tessili.
Merci per la merceria.
Prodotti di cancelleria.
Prodotti alimentari (succhero, farina di fromento, riso, pesce fresca e insalata, conserve,

burro, prodotti di liquore e di acquavite ecc.).
Sapone di lavatura e da toeletta.
Fiammiferi.
Tabacco ed articoli di tabacco.
Articoli di porcellana e di faenza.
Filmi e articoli di stampa.
Altre merci.

NO 7214
Vol. 493-13



184 United Nations - Treaty Series 1964

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7214. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE SOMALI REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW,
ON 2 JUNE 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Somali Republic, desiring to strengthen the bonds of
friendship uniting the two countries and endeavouring to foster and develop
economic and trade relations in their mutual interest, have agreed as follows

CHAPTER I

TRADE

Article 1

The Contracting Parties have agreed to encourage by all possible means
the development of trade between the two countries and shall in particular
grant, in accordance with the laws and regulations in force in the two countries,
every facility for the export and import of goods originating in and imported
from their respective territories and listed in schedules " A " and " B " annexed
to this Agreement.

Schedule "A" lists goods for export from the Somali Republic;
schedule " B " lists goods for export from the USSR.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall, if the need
arises, issue import and export licences for the goods specified in schedules " A"
and " B ".

The import and export of goods shall be carried out on the basis of contracts
to be concluded between the Soviet foreign trade organizations on the one hand
and Somali natural and legal persons on the other.

Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade and navigation between the two
countries.

1 Applied provisionally as from 1 June 1961; came into force definitively on 10 February 1962,
the date of the exchange of the instruments of ratification at Mogadiscio, in accordance with the
provisions of article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7214. ACCORD DE COMMERCE ET DE PAIEMENT'
ENTRE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES ET LA RI PUBLIQUE SOMALIE. SIGNR
A MOSCOU, LE 2 JUIN 1961

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R~publique somalie, d~sireux de renforcer les liens
d'amiti6 qui unissent les deux pays et voulant encourager et d6velopper leurs
relations 6conomiques et commerciales dans leur int~r~t mutuel, sont convenus
de ce qui suit:

TITRE PREMIER

COMMERCE

Article premier

Les Parties contractantes sont convenues de contribuer le plus possible au
d~veloppement du commerce entre les deux pays et d'accorder en particulier,
conform~ment aux lois et dispositions en vigueur dans les deux pays, toutes
facilit~s pour l'exportation et l'importation des marchandises, originaires ou
en provenance de leurs territoires respectifs, indiqu~es sur les listes A et B
annex6es au pr6sent Accord.

La liste A comprend les marchandises i exporter de la R~publique somalie;
la liste B comprend les marchandises h exporter de I'URSS.

Les autorit~s comp~tentes des deux Parties contractantes d~livreront au
besoin les licences d'importation ou d'exportation voulues pour les marchandises
indiqu6es sur les listes A et B.

L'importation et l'exportation des marchandises s'effectueront sur la base
des contrats conclus entre des organisations sovi~tiques de commerce ext6rieur,
d'une part, et des personnes physiques ou morales somalies, d'autre part.

Article 2

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation
entre les deux pays.

1 Entr6 en vigueur a titre provisoire le 1er juin 1961; entr6 d~finitivement en vigueur le 10 f6-
vrier 1962, jour de 1'6change des instruments de ratification A Mogadiscio, conform~ment aux dis-
positions de l'article 13.
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Article 3

The provisions of article 2 shall not apply to advantages which have been or
which may hereafter be accorded by either Contracting Party to contiguous
countries, or to advantages resulting from a customs union.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote the development of transit
trade through their countries which is of interest to both countries, in accordance
with the laws and regulations in force in each country regarding goods in transit.

CHAPTER II

PAYMENTS

Article 5

The Contracting Parties shall effect the settlement of payments relating to
trading operations and other payments on the basis of clearing procedure in
accordance with the provisions of the following articles.

Article 6

For the purpose indicated in article 5, the Bank for Foreign Trade of the
USSR, acting on behalf of the Government of the USSR, and the Somali National
Bank, acting on behalf of the Government of the Somali Republic, shall open
in each other's favour non-interest-bearing, tax-free accounts in pounds sterling
which shall be known as the " general account of Somalia " and the " general
account of the USSR " respectively.

Article 7

At the end of each six-month period (the first six-month period shall begin
on the date of the provisional entry into force of this Agreement), the debit
or credit balance in the accounts referred to in the preceding article must not
exceed the limit of 100,000 (one hundred thousand) pounds sterling.

After the expiry of each six-month period, the debtor Party shall liquidate
one-half of its debit balance in a freely convertible currency within a period
of one month.

If, on the expiry of this Agreement, any balance is found to be outstanding
in the accounts referred to in article 6, it shall be liquidated by deliveries of
goods to be agreed upon between the Parties.
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Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas aux avantages que l'une
des Parties contractantes a accord~s ou accordera h des pays limitrophes, ni aux
avantages d~coulant d'une union douani~re.

Article 4

Les deux Parties contractantes favoriseront, sur leur territoire, le
d6veloppement du commerce de transit int~ressant les deux pays, conform6ment
aux lois et r~glements qui r~gissent le transit des marchandises dans chacun
des deux pays.

TITRE II

PAIEMENTS

Article 5

Les Parties contractantes effectueront les paiements relatifs aux op6rations
commerciales et les autres paiements par inscription aux comptes de clearing,
conform~ment aux dispositions des articles ci-apr~s.

Article 6

Aux fins de l'article 5, la Banque du commerce ext~rieur de I'URSS, agissant
pour le compte du Gouvernement de I'URSS, et la Banque nationale de Somalie,
agissant pour le compte du Gouvernement de la R~publique somalie, s'ouvriront
r6ciproquement des comptes en livres sterling, respectivement d~nomm~s
< compte g~n6ral de l'URSS > et ( compte g~nral de la Somalie #, qui ne porteront
pas int6r~t et seront exempts d'imp6ts.

Article 7

A la fin de chaque semestre (le premier semestre commengant le jour de la
mise en vigueur du present Accord h titre provisoire), les comptes vis6s h l'article
prcedent ne devront pas presenter un solde d6biteur ou cr6diteur suprieur
h 100 000 (cent mille) livres sterling.

A l'expiration de chaque semestre, la Partie d~bitrice devra, dans le d~lai
d'un mois, r6gler la moiti6 de son solde d6biteur en devises librement con-
vertibles.

Apr~s l'expiration du present Accord, le solde des comptes vis~s h l'article 6
sera liquid6 par des livraisons de marchandises h convenir entre les Parties.
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Article 8

All sums in contracts and invoices relating to trade between the USSR and
the Somali Republic, and in payment documents and payment orders, shall be
expressed in Somali shillings, pounds sterling or United States dollars.

For the purpose of this article, the conversion of currencies shall be effected
on the basis of the gold content of the currencies concerned.

Article 9

In the event of any change in the gold content of the pound sterling, which
is at present equal to 2.48828 grammes of fine gold, the balance standing in the
" general account of the USSR " and the " general account of Somalia " referred
to in article 6 shall be adjusted in such a way that the amount of the balance in
both accounts on the date of the change in the gold content of the pound sterling
remains the same in terms of gold.

Article 10

The Bank for Foreign Trade of the USSR and the Somali National Bank
shall determine by agreement the requisite technical procedure for the application
of this Agreement.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article 11

In the event of any dispute relating to the interpretation or application of
this Agreement, the Contracting Parties shall consult together in a spirit of
friendship with a view to finding an appropriate solution or, at the request of
either Party, shall convene for this purpose a Mixed Commission composed
of representatives of the two Governments.

Article 12

On the expiry of this Agreement, any obligations arising out of contracts
concluded during the period of its validity shall be settled on the basis of the
provisions of this Agreement.

Article 13

This Agreement is subject to ratification. The Contracting Parties have
also agreed that this Agreement shall enter into force provisionally with effect
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Article 8

Tous les montants figurant sur les contrats et les factures au titre des
6changes entre 'URSS et la R~publique somalie, ainsi que sur les documents et
ordres de paiement, seront libell~s en shillings somalis, en livres sterling ou en
dollars des ltats-Unis.

Aux fins du pr6sent article, la conversion des monnaies se fera sur la base
de leur teneur en or.

Article 9

Au cas oil la teneur en or de la livre sterling, actuellement 6gale h
2,48828 grammes d'or fin, viendrait hi changer, le solde du < compte g~n6ral de
1'URSS * et du ( compte g~nral de la Somalie >, mentionn~s h l'article 6, sera
ajust6 de fagon que le montant du solde des deux comptes conserve, h partir de
la date du changement, la m~me teneur en or.

Article 10

La Banque du commerce extrieur de I'URSS et la Banque nationale de
Somalie arr&eront d'un commun accord les modalit~s techniques n6cessaires
h 1'ex~cution du present Accord.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 11

En cas de diffrend relatif h l'interpr6tation ou h l'application du present
Accord, les Parties contractantes se consulteront dans un esprit amical afin de
trouver une solution appropri~e; elles pourront aussi, h la demande de l'une
d'entre elles, r~unir h cet effet une commission mixte compos6e de repr6sentants
des deux gouvernements.

Article 12

Apr~s l'expiration du pr6sent Accord, les engagements d6coulant des con-
trats conclus alors qu'il 6tait en vigueur seront ex6cutes conform6ment aux
dispositions du present Accord.

Article 13

Le pr6sent Accord sera soumis h ratification. Les Parties contractantes
sont convenues qu'il entrerait en vigueur h titre provisoire le 1er juin 1961.
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from I June 1961. The Agreement shall enter into force definitively on the
date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Mogadiscio.

The Agreement shall remain in force for one year; it shall be extended by
tacit consent of the Parties from year to year unless one of the Contracting
Parties denounces it by giving notice two months before the expiry of the curent
term.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE in Moscow on 2 June 1961 in two original copies, each in the Russian
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Somali Republic:

Republics:

N. S. PATOLICHEV Ali G. DJAMA

ANNEX

SCHEDULE 4 A#

GOODS FOR EXPORT FROM THE SOMALI REPUBLIC TO THE USSR

1. Agricultural Products

Textile fibres (cotton, kapok, ramie, banan, etc.).
Oil seeds (sesame, groundnuts, castor oil seeds, cottonseed).
Resins (balsam, myrrh, gum arabic etc.).
Fruits (bananas, grapefruit, mangoes).

2. Animal Products

Meat and meat products.
Fish and fish products.
Undressed skins and tanned hides, excluding leopard skin.
Vegetable and animal oils and fats.
Ivory.
Unworked shells.
Sponges.

3. Mineral Products

Pumice.
Lead.
Other goods.
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L'Accord entrera d~finitivement en vigueur le jour de l'change des instruments
de ratification, qui aura lieu h Mogadiscio.

L'Accord demeurera en vigueur pendant un an; il sera renouvel6 par tacite
reconduction d'ann~e en annie, tant que l'une des Parties contractantes ne l'aura
pas d~nonc6 deux mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Gouvernements ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Moscou le 2 juin 1961, en double exemplaire, en langues russe et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique somalie:

socialistes sovi&iques:

N. S. PATOLICHEV Ali G. DJAMA

ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES A EXPORTER DE LA RIPUBLIQUE SOMALIE EN URSS

1. Produits agricoles

Fibres textiles (coton, kapok, ramie, bananier, etc.).
Graines ol6agineuses (s6same, arachide, ricin, cotonnier).
R~sines (baume, myrrhe, gomme arabique, etc.).
Fruits (bananes, pamplemousses, mangues).

2. Produits d'origine animale

Viande et produits i base de viande.
Poissons et produits h base de poisson.
Peaux brutes et tann6es, i l'exclusion des peaux de 16opard.
Huiles et graisses v~gtales et animales.
Ivoire.
Coquillages bruts.
Rponges.

3. Produits d'origine mindrale

Pierre ponce.
Plomb.
Marchandises diverses.
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SCHEDULE ((B))

GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE SOMALI REPUBLIC

Machinery and equipment, including:
Metal-cutting lathes, passenger automobiles, lorries, tractors, agricultural machinery and

implements, road-building equipment, power and electrical engineering equipment,
water pumps, building, printing, drilling and mining equipment, woodworking
lathes, optical instruments, clocks and watches, spare parts and instruments.

Rolled ferrous metals and manufactures thereof.
Cable manufactures.
Cement.
Petroleum products.
Window glass and ceramic ware.
Paper, cardboard and articles thereof.
Chemical fertilizers.
Chemical products.
Medicaments and medical equipment.
Rubber manufactures.
Automobile tires and inner tubes.
Cotton fabrics and other textile goods.
Haberdashery.
Office supplies.
Foodstuffs (sugar, wheat, flour, rice, fresh and salted fish, canned foods, butter, spirituous

liquors, etc.).
Household and toilet soap.
Matches.
Tobacco and tobacco products.
China and glazed earthenware.
Cinematograph films and printed matter.
Other goods.
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LISTE B

MARCHANDISES k EXPORTER DE L'URSS EN RAPUBLIQUE SOMALIE

Machines et materiel, notamment:

Machines-outils, automobiles de tourisme et camions, tracteurs, machines et outillage
agricoles, rnat~riel de construction routire, 6quipement et appareillage dectrique,
pompes eau, materiel de construction, materiel d'imprimerie, materiel de forage
et d'extraction, tours bois, instruments d'optique, montres, pices de rechange
et instruments.

Fer et acier: laminas et produits finis.
Cables.
Ciment.
Produits p~troliers.
Verre a vitre et articles en c~ramique.
Papier, carton, articles en papier et en carton.
Engrais chimiques.
Produits chimiques.
M~dicaments, instruments et appareils mdicaux.
Caoutchouc manufacture.
Pneumatiques et chambres a air pour automobiles.
Tissus de coton et autres articles textiles.
Articles de mercerie.
Articles de bureau.
Produits alimentaires (sucre, farine de froment, riz, poisson frais et sale, conserves,

beurre, boissons alcooliques, etc.).
Savon de lessive et de toilette.
Allumettes.
Tabac et tabac manufactur6.
Vaisselle de faience et de porcelaine.
Films cin~matographiques et imprims.
Marchandises diverses.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.V2 7215. TOPFOBOE COFJIAIHEHHE ME)LRY COIO3OM CO-
BETCKI4X CO1-HAJIHCTHMECKHX PECJYBJIHK H PEC-
HrBJIHKO1 TAHFAHbHKA

IHpaBHTeAIbCTBO Coo3a COBeTCRHX CoiwaaHcrHecKmx Pecny6mum u IpaBH-
TeJIbCTBO Pecny6im TaHrammxa, WenIai yiperusxm H pa3BHBaTb ToprOBbie

OTHOIIeHHH MeH)g o6eHm cTpaHa3mH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOfI BbIrOgbI,

gOrOBOpHJIHCb 0 HHmeciepyoineM:

Cmambg 1

1. Kagai 13 CTOpOH npegocTaBnaeT gpyrori CTopoHe 6e3ycnOBHbr penM

HaH6ojiee 6jiaroIpHTCTByeMoI1 HaIWM BO BceX Bonpocax, OTHOCflfl4XC5H K ToproBnie
Me)KHXy o6eHmH CTpaHaMH, B qaCTHoCTH, B OTHOmeHHH BorIpoCOB, macaIomuHxc

TaMoembIx IlOIJIllH H COpOB aIIo6oro poga, Hanarae~muX Ha HIIlIOpT HIH 3XCIIOpT

HIUH B CB513H C HMIIOpTOM HuH 3KCIIOpTOM, RJIH HaJIaraeMbIX Ha riepeBog crpercTB
3a rpaHHIy gim OrmLaTbI HMiopTa HuH 3RCIOpTa, a Tamxe B OTHOIueHHH meToga

B3HmaHHH TaKIX nOLUrfM H c6opoB, B OTHOmueHHH npaBU H 4,opMajmHocTeA,
CB5I3fHHbIX C HMIIOpTOM HuH 3KCnIOpTOM, BKJIIOlaI BbIgaqy JIHIeH31Id, B OTHoweHHH

BCeX BHyTpeHHHX HanioroB Him pyrHx BHyTpeHHHX c6opoB nu06oro poga, Haia-

raeMbIX Ha HMfIOpT MIH 3KCIIpT HIH B CB313H C HMrIOpTOM HJIH 3HCHOpTOM TOBapOB

H B OTHOmeHHH BCeX 3aHOHOB, ripaBI H Tpe60BaHHAi, xacaIoIIHXCa pacnpegeneHMi

HMnOpTHpoBaHHIX TOBapOB B npegeax TeppaTopW m gTori CTOpOHbI.

2. COOTBeTCTBeHHO TOBapali RaHoi H3 cTpaH, HMnOpTHpOBaHHbie Ha TeppH-

TOpmO gpyroft CTOpOHbI, He 6ygyT noiew>KaT B Bopocax, yrioMoHyTiIX B a63aJle 1
HaCToqmeA CTaTLH, o6J1mICeHHIO 6ojiee BbICOKHMlf HOmmmaM, Hauoramu Mim

c6opaMH H He 6yWT iiogiiagaTb iio 6onee o6pemeHHremHnie npaBnia H 4)opmaE-
HOCTH, lqeM Te, ROTOpbIe npHMeH5HOTC3I HJIH MOrYT iipHMeHH'TCH HIO OTHOUeHMIO K

[I0o06HBIM TOBapaM 311O60f TpeTefi cTpaHbl.

3. -oo6Him o6pa3oM TOBapbI, 3KcniopTHpyeme H3 TeppuTopaH .m60A H3

CTOpOH- H BB03HM bIe Ha TeppHropmio gpyrofi CTOpOHbl, He 6ygyT 06naramlc B

Boilpocax, yIIOMHHIyTLIX B a63age I HacTom1ieii CTaThH, 6oiee BbICORHM HOL1JI-

Ha H, HaJioramH H c6opamH M He 6yryT iogJe>KaTb 6oiee o6pemeHHTejnbHLIM

ipaBmnam Mim 4)opMahHOCTqM, qeM Te, HOTOpIe ripHMeH5ioTC51 HJIH MOryT

npf4eHMHThCH B oTHOUIeHHH rIIo6H1,IX TOBapOB fplH HX BBO3e Ha TeppHTOpHIO Mo6ofi

TpeTmeIr CTpaHbI.
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No. 7215. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUB-
LIC OF TANGANYIKA. SIGNED AT DARES SALAAM,
ON 14 AUGUST 1963

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Tanganyika desirous of strengthening and developing
trade relations between the two countries on the basis of equality and mutual
benefit, have agreed as follows:

Article 1

1. Each Party shall accord to the other Party unconditional most-favoured-
nation treatment in all matters relating to trade between both countries, in
particular, with respect to customs duties and charges of any kind imposed on or
in connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports and with respect to the method of
levying such duties and charges, and with respect to the rules and formalities
connected with importation or exportation including the issuing of licences, and
with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind imposed
on or in connection with imported or exported goods, and with respect to all
laws, regulations and requirements affecting distribution of imported goods
within the territory of each Party.

2. Accordingly, products of either country imported into the territory of
the other Party shall not be subject in regard to the matters referred to in para-
graph I of this Article, to any duties, taxes or charges higher or to any rules and
formalities more burdensome than those to which the like products of any third
country are or hereafter may be subject.

3. Similarly, products exported from the territory of either Party and
consigned to the territory of the other Party shall not be subject, in regard to the
matters referred to in paragraph 1 of this Article to any duties, taxes or charges
higher, or to any rules or formalities more burdensome than those to which the
like products when consigned to the territory of any third country are or may
hereafter be subject.

I Came into force on 2 December 1963, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Dar es Salaam, in accordance with the provisions of article 15 (1).
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4. Jho6oe npeumynmecrBo, jmroTa, npHBLuerHH HJAH HMMyHHTeT, xoTopbIe
6bLIH HJIH MoryT BIlOCJIeCTBHu 6bITLm npegocTaBienm mo6orl CTOpOHOf B OTHO-

ueHHH BoIpoCOB, y3IIOM3LHYTLIX B a63ale 1 HacTomuefi caTbH, mo6oMy TOBapy,
npoHcxogumemy 3 3n060f TpeTbei CTpaHbI HM BB031_MOMy Ha TeppCHTpHIO JUOO0i

TpeTbefl cTpaHbl, 6ygyT npegocTaBnurbca HeMegVneHHo H 6e3oroBopoxHo nogo6HoMy

ToBapy, npoHcxoguIeMy H3 TeppwropuH HJM BB0311MOMy Ha TeppHTopHiO ApyroR
CTOpOHbI.

5. fIocTaHOBieHHR npegbigyix a63ageB He pacrIp0CTpaHHOTCH Ha:

a) npeHMyIeCTBa, IKOTopbie OgHa H3 CTOPOH npe;gocTaBnua Him npegoCTaBHT B

6y yu eM coce~nmm c Heft cTpaHaM B IleJix o6nertieHH HparpamlqHoI Top-
rOBJIH;

6) npeHmyiieCTBa, BbITexaIoumHe H3 TavmoHeHHoro cO013a, M1eHOM xOTOpOro morna

6bi CTaTb oga H3 CTopoH.

CmambA 2

1. ToBapb xaama orik H3 CTpaH nocne Mx TpaH3HTa qepea TeppHTopHH OJ gHO

Him 6onee TpeTLHx cTpaH He 6ygyT npH HmnopTe Ha TeppnTopHi gpyrori cTparHM

o6.narammC 6onee BbICOKHMH nojuImaHmH wm c6opam, qeM Te, KOTOPbIMH OHH

o6naranHcb 6bi, ecJim 6bl OHH BB03HJIHCb HenocpegcTBeHHo H3 TeppHTOpH TaIOH

crpaHb .

2. rlocraHoBjneHna npegigyigero a63aga Ta1Ke 6ygiyr npumewirrbcm x

TOBapam, KOTOpbIe BO Bpe/Mw MX TpaHCIIOpTHp0BFH xiepe3 TeppHropM TpeTberl

CTpaHbI nogBepraumcb neperpy3xe, nepeynaRoBe H CHflagHPOBaHHIO.

CmambA 3

ToBapam ino6oro HpOHCXo>xgeHm 6ygeT npegocraBMIrrmcz CBo6oa TpaH3HTa

'iepe3 TeppHTopHmO xawgor H3 CTOpOH no rlyTqM, Ha6ojiee ygo6Hbiw gi me-WKy-

HapoAHoro TpaH3HTa, BO BpeMH HX CJIegOBaHH3I Ha TeppHTopHio HJI H3 TeppHTOHn

gpyroRi CTOpOHII.

Cmamba 4

1. Ka,*Kaq H3 CTopoH 6yeT OCBo6o>KaT, OT nou1tJIH H c6opOB o6pa31ixb,

TOBapOB H pexanamHbie maTepnarbi ,pyrorl crpam~x, ROTOpbIe BBO3rTC3I Ha ee

TeppHTOPHMo HMA BpemeHHO 3aBe3eHbi Ha e6 TeppaHTopMO H BLIB033ITCq o6paTHO H3

ed TeppHTOpHH.

2. B CooTBeTCTBHH C ReACTBy10HMH BHyTpeHHamH 3axoHamH H npaBnamH,

Kaigam H3 CTOpOH ripegocTaBHT pemuvM HaH6ojmmero 6aIaronpH3TCTBOBamwI B
OTHO1IueHHH OCBo6o)geIIHH OT II01JIHH H C(0pOB cnegyoulpx TOBapOB Apyrorl
CTOpOHLI, OTOpIie B~pemeHHO 3aBO3ITCqI Ha TeppHTopmO 3Tofl CTOpOHIbI H BLI-

BO33TC31 o6paTHo H3 ee TeppHTopHH:
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4. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted to either Party in regard to the matters referred to in para-
graph 1 of this Article to any product originating in any third country or con-
signed to the territory of any third country shall be accorded immediately and
unconditionally to the like products originating in or consigned to the territory
of the other Party.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall not apply to:
a) any advantage which has been or may hereafter be granted by either Party

to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic;

b) any advantage which results from a customs union, to which either Party
may be a party.

Article 2

1. The products of either country after they have been in transit through
the territories of one or more third countries shall not upon their importation
into the territory of the other country, be subject to duties or charges higher
than those to which they would be subject if they were imported directly from
the territory of such country.

2. The provisions of the preceding paragraph are also applicable to goods
which during their transportation through the territory of a third country
underwent trans-shipment, repacking and storage.

Article 3

There shall be freedom of transit through the territory of each Party by the
routes most convenient for international transit for products of any origin en
route to and from the territory of the other Party.

Article 4

1. Each Party shall exempt from duties and charges samples of goods and
advertising material of the other country which are imported into its territory or
brought into temporarily and taken out of its territory.

2. Subject to the internal laws and regulations in force, each Party shall
accord most-favoured-nation treatment with respect to exemption from duties
and charges on the following articles of the other Party which are brought into
temporarily and taken out of its territory:

No 7215
Vol. 493-14
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a) ToBapoB, npegHaaHameHimxx gam HcribiTaHifI H 3KcniepHmeHTOB;

6) ToBapoB, npegHa3HaqeHHix gJH BbICTaBO-, HOHKYPCOB H HpMapox;

a) HHcrpyMeHTOB, HOTopbIM11 6ygyT lO2b3OBaTbcH MOHTa3uHimH npH MoHTa>Re H

c6opRe o6opyoBamHa;

z) ToBapOB g151 HX nepepa6oTKH Hwm peMoHTa H MaTepHaJIOB, Heo6xogrmbix gim
nepepa6oTXH KJM peMoHra;

0) TapbI 3KCIIOPTHpOBaHHIX H HMIHOpTHpOBaHHbIX TOBapOB.

CmambA 5

1. AIim ixeiei HacTomijero Cormamenmu ToBaplI, upowCxo,gm.He a CoIosa

COBeTCxuX CogIajmcTlqecxnx Pecny6jmic, 6ygyT pacc aTpHBaTRc iaK CoBeTcKHe

ToBapbI, a ToBapbi, npoacxogmge H3 Pecrry6miKH Tamra~m~ a - xax TaHraHbHK-

cKHe ToBapblI.

2. CTpaHofk npoHcxo>KgeHH 6ygeT cqfaTci cTpaHa, rxe TOBap 6bmi npo-

H3Be~eH H H3rOTOBjieH HAIH npole1JI o0oHxlaTeMHyIO cyiecTBeHHyio Hepepa6oTKy,

Him, B cuiyqae Heo6pa6oTaHHbix CecJIbCooX0351ircTBeHHLIx HpOAYITOB - cTpana, rge

ToBap 6 bTI (bKTHMxecKH npoH3BegeH. 06e CTopoHbI coxpaH5OT npaBo B OTHO-

IeHHH HMrIOpTa HexOTOpLIX ToBapOB HoTpe6OBaTh cepTH43HKaT o n0poHcxo>KRemH

OT opraHH3agHH, yIOJIHomoqeHHOIA 9rJ15 3TOrO flpaBTeicTBom cTpambx upoc-
xorvogeHRR.

Cmambiz 6

1. 2)xcrOpT ToBapOB H.3 CCCP B Pecny6iuncy TaHramxRa X H3 Pecny6jnmK
TaHraamma B CCCP 6yger rIpOH3BOgIKTbCB Ha OCHOBe CIIHCHOB A H B, npiuo-

>KeHmmxx Kc HacroaiUemy Cornamenmo.

2. B yaafm~ie crncKH A H B moryT BHOCHTbC5 H3meneHH no B3aHmHOMy

cornacmo CTOpOH.

3. 06e CTopoiu riptivyT mepbi X ToMy, qTo6bI TOBapoo6op0T meMxy o6e.mH

cTpaHamH ocyIgeCTBJMIC5I Ha OCHOBe rpmrana c6aiaHcHpoBaHHOir TOprOBulH.

4. Komne'ewrHmie opraHbx o6erx CTOpOH 6ygyT 6ecnperrTcTBeHHo BbIgaBaTb

HmiOpTHmbie H 3KCfOpTbIe JIHIeH3HH Ha TOBapbI, yrIomHyTbie B CIHCKflX A H B,
icorga AJRR HMIIOpTa Hrim 3RICIIOpTa ToBapOB 6y~eT He06xomo noiyqeHHe JIiLjeH3H .

CmambA 7

1. IlocTaHOBjeHHri CTaTLH 6 He 3aTparHBaOT ripaB cOBeTCICIIX BHemUHeTop-
rOBbIX opraH3aIgm H TaHraHbaiKcmx 4)l3HqeCCHx m: IopHHiqecHHx MiuI 3aKoxamT

me>mgy co6orl OMm~epxecKHe cgeJUH Ha HMII0pT 1111 3KCHOPT ToBapoB, He BKJO-

xieHHhIX B CHHcKH, yiKa3aHHbIe B CTfTbe 6.

2. KomnerTeHTrHIe opraHE.I o6exx CTOpOH 6ygyT paccmaTpi-mam B gyxe nog-

JI Horo CoTpyHHHecTBa COOTBeTCTByIOIHe 3apOCbI OTHOCHTeJIEHO HMIIOpTa H
3KcnopTa ToBapoB, npegyCMOTpeHHBIX B HaCTOsrtjeH CTaTbe.
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a) articles destined for tests and experiments;

b) articles destined for exhibitions, contests and fairs;
c) tools to be used by assemblers in assembling and installing equipment;

d) articles to be processed or repaired and materials required for processing or
repairing;

e) containers of exported or imported goods.

Article 5

1. For purposes of this Agreement, goods originating in the Union of
Soviet Socialist Republics shall be regarded as Soviet products and goods origi-
nating in the Republic of Tanganyika shall be regarded as Tanganyikan products.

2. The country of origin shall be deemed to be the country where a product
was produced and manufactured or underwent its last substantial processing,
or in the case of non-processed agricultural products the country where the
products were actually produced. Both Parties reserve the right to subject the
importation of certain goods to the submission of a certificate of origin by an
organization authorised in this respect by the Government of the country of
origin.

Article 6

1. The export of goods from the USSR to the Republic of Tanganyika
and from the Republic of Tanganyika to the USSR shall be effected on the
basis of Lists A and B attached to the present Agreement.

2. Alterations may be entered into the above Lists A and B by mutual
consent of the Parties.

3. Both Parties shall take measures so that the exchange of goods between
the two countries be made on the basis of the principle of balanced trade.

4. The competent authorities of both Parties shall freely grant import and
export licences for the goods mentioned in the Lists A and B when import or
export of goods requires licensing.

Article 7

1. The provisions of Article 6 do not affect the rights of Soviet foreign
trade organisations and Tanganyika's physical and juridical persons to conclude
between themselves commercial transactions for import or export of goods not
included in the Lists mentioned in Article 6.

2. The competent authorities of both Parties shall consider in the spirit of
genuine co-operation respective requests to import and export goods provided
for in the present Article.
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CmambR 8

IiMnopT H 31KCHOpT ToBapoB, rxa3aHHbIX B CTaTbqX 6 n 7, 6ygeT ocyigecT-
BJMbCH B COOTBeTCTBUH C eAiCrByOLHMH B CCCP H Pecny6.nme Tam-ambia

3aaOHaNIH H rpaBHJIaMH B OTHOmUeHKH HMfopTa, 3KCHOpTa H BaIIOTHOo KOHTpOJl5I

H Ha OCHOBe ROHTpaKTOB, 3aKmnmoaeMbix Mewgy COBeTCKHMH BHeUIHeTOprOBblMH

opraHH3aiXH5mH, C o0HOf CTOpOHLI, H TaHrlHI- KH 4H3HqeCHmi H Iopr~1-
tqeCKHmH juaamH, c gpyroft cTopomi.

CmambA 9

06e CTopoHmI npHMyT MepbI K TOMy, 'To6I geXbi Ha TOBapbi, nocraarme~mie

no HacTo~muemy Cormamemo, ycTaHaBJlHBajmCb Ha 6a3e MHpOBbiX ie, TO eCTb

ixeH OCHOBHbIX pbIHIKOB HO COOTBeTCTByOUXRM ToBapaM. ,LIAiq TeX ToBapoB, Ha

XOTOpbIe He Mo>KeT 6uImE yCTMHOBjieHa MHpOBa i IeHa, 6yyT npHmeHHTbc KOH-

KypeHTHLIe r eml Ha aHajiorwHHiie TOBapbi rIoo6HOro icaqeCTBa.

CmambA 10

06e CTOpOHbi 065I3yI0oTCI, ITO ToBapbI, RMHOpTHpOBambie ogurofi CTopOHORk

H3 Tepparoprm gpyrofR CTopoHmI, He 6ygyT pealcrTponarbca 6e3 npegBapR-

TemHoro oxgo6peHH xo nreTHTHMx BjiacTeH Apyrorl CTopOmbI.

Cmambiz 11

1. 06e CTopOmHI npegocTaBnUoT pyr qpyry pe)IuM HaH6oJIee 6naronp=rr-

CTByeMorl HaIjHH BO BCeX Bofpocax, KacaiouHxcH moperuiaBaHHH. B qaCTHOCTH,

ToproBbie cyga acawgor H3 crpaH C HaxogmipcHaC Ha HHX rpy3amH 6ygyT flOJI30-

BaTbC flnpH HX Bxoge, BEixoge H ripe6bIBaHHH B IIOpTax gpyrol CTOpOHmI HaH6ojiee

6naronpipHTHbm pewimom, npegocraBimembi ee COOTBeTCTBYIOIIAMH 3aHoHaMH,

npaBHuIamH H npegrmcaH mH gi CyOB nog dbiarom mo6oft TpeTreH CTpaHbI.

2. HOcraioBneir nepBoro a63ala He 6y/IyT pacrrpocTpaHRTsC3r Ha BbmOJI-

Heime riOpTOBIIX cnyx6, BI3KotiaA jIoI-maHCRyIO npoBoJKy H 6yIcHpoBICY, H Ha

Ka6oTaHcHoe cy)oxogCTBO.

CmambA 12

Cropormi gorOBOpHIMCb, trro Bce rmarexcH me>rry CCCP H Pecny6moii

Tamramrma, BbrreiaiouAre H3 HacToimtero Coriamemm, 6ygyT ocyneCTBnaTimCa

B 4IyHTax cTepJJHrOB.

CmambR 13

06e CTopoHJI 6ygyT IKOHCyYJITHPOBaThCq gpyr c gpyrom, no apocL6e orHoRi

H3 CTOPOH, nO BonpocaM ToprOBbIX oTHomeHHi4 K xoga B3biiOnHeHHa HacToauero

CoriatemH.
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Article 8

Import and export of goods mentioned in Articles 6 and 7, shall be effected
in accordance with import, export and exchange control laws and regulations
in force in the USSR and the Republic of Tanganyika, and on the basis of
contracts concluded between Soviet foreign trade organisations on the one hand,
and Tanganyika's physical and juridical persons, on the other hand.

Article 9

Both Parties shall take measures so that the prices for the goods to be
delivered under the present Agreement will be established on the basis of the
world market prices, i.e., prices of the main markets for the corresponding goods.
For goods for which no world market price can be established, competitive
prices for similar goods of analogous quality shall be applied.

Article 10

Both Parties undertake that goods imported by either Party from the terri-
tory of the other, shall not be re-exported without prior approval of the competent
authorities of the other Party.

Article 11

1. The two Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in all matters concerning navigation. In particular, merchant ships of either
country with cargoes thereon shall enjoy upon their entry into, their stay in and
their departure from the ports of the other Party the most favoured treatment
which is accorded by corresponding laws, rules and regulations to the ships
flying the flag of any third country.

2. The provisions of the first paragraph shall not apply to execution of
port services including pilotage and towing as well as coastal navigation.

Article 12

The Parties agree that all payments between the USSR and the Republic
of Tanganyika which result from the present Agreement shall be effected in
Pounds Sterling.

Article 13

Both Parties shall consult together upon the request of either Party on
matters of commercial relations and the implementation of the present Agree-
ment.

NO 7215
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CmambR 14

Ho HcreqeHm cpoxa gercCrBH Hacro~miero CornameHHH ero HIocTaHOBJIeHHS

6yyT ripHMeHHTbCH Ho BceM KOHTpaKTaM, 3aKjIOteHHbIM B nepHog ero geHICTBH5i

H He HCIOJIHeHHMM x MOMeHTy HcTeqeiHH cpoca gecTBH CornaineHin.

Cmamb.3 15

1. Hacromee CornaeHHe nojneiurr paTH)HKaitHH H BCTIrT OKOHqaTeJmHo

B CH/fy B geRm o6MeHa paTcd3HxaIMHOHHuvM rpamoTamH B Aap-3c-CaiaMe. 06MeH
paTH4MHcagHoHHbimx rpaMOTaMH 6ygeT Hmerh MeCTO He no3gHee A BYX MecqleB C

gaTbI rIO riHcaMIM Hacronmuero Cornamemvi.

2. Hacroawee CoriaueHHe 6ygeT ocTaBaTEC3i B cwie 9o TeX HOp, rIoxa ogiIa

H3 CTOpOH He yBegoMHT xgpyryIo CTopoHy B rIHmcbMeHII bopme no KpafHHefk epe

3a mnecrm MecaIeB 0 CBoeM HaMepeHHH npexpaTHTb geicrBie Hacrojqnero Coma-

meHRRi.

B YaOCTOBEPEHHE MErO npegcTaBuTejm o6oiix HpaBrre.mCTB, AoJii-

HUM o6pa3oM ynOnIHOMOeHHbie gi5 9TOR genm, nogxHcaiJ Hacromuee Corma-

iueHHe.

COBEPIIIEHO B aap-3c-Caname 14 aBrycra 1963 r., B AByX 3I3eMnJ=pax,
1{awgbdi Ha PyCCHOM H aHrinicoM H3bucax, lpnHtem o6a Texcra iBJIOTC5i ayTen-

THIHbIMH.

Io yIOJIHOMOqHIO

flpaBHTejncrBa CoIo3a COBeTCKHX

CowancTHqecKnx Pecny6mw:

K. BAXTOB

rHo yIO!IHOMOtHIO

]-IpaBHTeiCTBa Pecny6nmr
TaHra~bmxa:

C. G. KAHAMA

HPHJIO)KEHHE

CHHCOK ((A ))

TOBAPOB X A 3KCHOPTA 143 CCCP B PECHYBJIHKY TAHFAHM64KA

Mammibl H o6opygoBaHHe, B TOM lHcnIe:
MeTajmoo6pa6aTbiBaiouAHe H gepeBo-
o6pa6aTbIBaioiqHe craHKH, necroBiie
H rpy3oBbie aBTomo6HnIH (B TOM xHcJIe

caMoCBajibI), TpaHTOpbI, ceJImcKoxo-

35BdCTBeHHbIe MaIIIHHI H OpygHq, 9o-
powHocTpouTemnLie Manumbi, 3Hep-
rocHUoBoe H 3Jel<TPOTeXHHqecHoe

o6opygoBaHme, cTpoireJmHoe, 6ypo-
BOe H ropHOmaxTHoe o60pyAOBaHme,
gpo6HMHOe H inun14oBaJIHoe o6opy-
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gOBaHIe, o6opygoBaHHe n i xHmH-
-ecxoft np0ImneHHocTH, HacocLI,
uoMfipeccopI, BeHTHJLMTOpbI, ra3o-
cBapoxiHoe o6opygoBaime, o6opyoBa-
HHe gin .neroi i nomwrpaHtecxofi
HIpOMblLnJIeHHOCTH, 3anacHbie iacTH
gA5I aBToMo6HTIefi, TpaRTOpOB, opows-
HOcTpoHTeJIhHbIX MaIIHH, 6ypoBoro,
rOpHOHmaXTHOrO, CTpOtTeJMrHoro H
gpyroro o6opygOBaHuq.
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Article 14

Upon the expiry of the present Agreement its provisions shall apply to all
contracts concluded in the period of its validity and outstanding at the moment
of the expiry of the Agreement.

Article 15

1. The present Agreement shall be subject to ratification and shall enter
into force on the date of exchange of instruments of ratification at Dar es Salaam.
The exchange of instruments of ratification shall take place not later than within
two months from the date of signing of the present Agreement.

2. The present Agreement shall remain in force until either Party has
previously given to the other at least six months' written notice of its intention
to terminate the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorised for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in Dar es Salaam on August 14 1963, in duplicate, each in the Russian
and English languages, both texts being equally authentic.

By authority
of the Government of the Union

of Soviet Socialist Republics

I. BAXTOB

By authority
of the Government

of the Republic of Tanganyika:

C. G. KAHAMA

ANNEX

LIST <i A>

OF GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF TANGANYIKA

Machines and equipment, including :
metal-working and wood-working ma-
chine-tools, cars and trucks (including
dump-trucks), tractors, agricultural ma-
chines and implements, road-building
machinery, power and electrotechnical
equipment, building, drilling and mining
equipment, crushing and grinding equip-
ment, chemical equipment, pumps, com-
pressors and ventilators, gas-welding
equipment, equipment for light and

printing industries, spare parts for auto-
mobiles, tractors, road-building ma-
chines, drilling, mining, building and
other equipment.
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Pbi6wxoBpmme cygia H HaBrauI0HHbIe
ipH6opbI.

CamoneTbi H BepTOJIeTI.
IllapHKOBbIe H POJMWOBbie HO)RH-

HHXH.
HHCTpymeHTbI no o6pa6oTce MerajiJoB.
MOTOIUcMl H BeJiocHIIelbI.
KHmoo6opygoBamme, boToarmapaTbi, on-

THqectme HpH6opbi H HHcTpymeHTbi.
-Lacbi.

PagionpemmucH H pa oipnmamneH(-
HOCTH.

CaHmTapHoe o6opygOBaHHe.
HpocaT Hepnbix mbeTaTIrIOB H H3gejfl H3

Hero.
flpoxaT gBermm MeTaxUOB.
Ka6eim ie H3genma.
HedTL H Hec1TenpogyKTbi.
IleMeHT.
Ac6ecr.
OKOHme cremo H H3geJIHH H3 Hepa-

ByMara, IapToH H H3geIHm H3 HHX.
XHuwqecKue ygo6pemm.

XiviwecKue npo zcmi.
Pe3HHO-TexHHiecKHe H3geimH.
ABTOM06HMHbIe iompbIiUKH H m-bi.
XnonaTo-6yMa>KHbe H39eJIM.

H3geiHm H3 cmrTemqecKoro Bojioxa.

Fananepea.
Kamileimpcxie TOBapI.
Caxap.
lmemHwma Myia.

KoncepBbl pbi6Hbie, mHcTHie, c)pywTo-
BbIe, oBouuie.

Ipa.
Cryueimoe MoJoKo.
JhIiepbI H Boua.
MbIo XO3IlCTBemHoe H Tyane oe.
MegmameHrmi H meg mcKoe o6opy-
goBaHHe.

CrnxLKH.

Ta6axnbie H3geJIHm.
H3geJI H3 MeTaJIJIa, 4bap4)opa, )asmca.

CnopTHBHbIe ToBapbi.
BbITOBbIe 3wIeITpoToBapbI.
KHHodHJwhI H ipOH3Begemm rieqaTH.

CHHCOK (( B ))

TOBAPOB .)JI 3KCIIOPTA H3 PECflYBJIHKH TAHrAH16HKA B CCCP

GH3RJrIH.
Xnoioic.

KOAM H ImIypbl.
Apaxc.
KneujeBma.

apyrme macnocemeHa.
apeBecuma iemmix nopog.
Ta6ax.
Kocbe.
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Fishing vessels and nautical instruments.
Aircraft and helicopters.
Ball and roller bearings.
Metal-working tools.
Motor cycles and bicycles.
Cinema equipment, cameras, optical in-

struments and tools.
Watches.
Radio-sets and radio accessories.
Sanitary equipment.
Rolled ferrous metals and manufactures

thereof.
Rolled non-ferrous metals.
Cable manufactures.
Oil and oil products.
Cement.
Asbestos.
Window glass and ceramic ware.
Paper, cardboard and manufactures there-

of.
Chemical fertilizers and chemical products.

Rubber manufactures, technical.
Automobile tyres and tubes.
Cotton fabrics.
Synthetic fibre fabric.
Haberdashery.
Stationery.
Sugar.
Wheat flour.
Canned fish, meat, fruit, vegetables.
Caviar.
Condensed milk.
Liquors and vodka.
Soap, laundry and toilet.
Medicines and medical equipment.
Matches.
Tobacco manufactures.
Metal ware, china, pottery.
Sporting goods.
Electrical household goods.
Films and printed matter.

LIST B >

OF GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF TANGANYIKA TO THE USSR

Sisal.
Cotton.
Hides and skins.
Peanuts.
Castor beans.

Seeds of other oil bearing plants.
Fine wood.
Tobacco.
Coffee.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

[RusSIAN TEXT - TIEXTE RUSSE]

r. aJap-ac-Caiam, 14 aBrycra 1963 r.

Bame HpeBocXOAHTemcTBo,

B CB33H C norHCaHHeM cero iHcjia ToproBoro CorniameuiH meCcKW Co030M
COBeTCKHX CogHaJmcTuqec~uix Pecny6jmx H Pecny6miHKoi TaHraHbHKa HMeio
xecrb nOrBepiHTL gocTmr-yToe BO BpeM3I neperOxBOpO B3aHmorIOHmaHHe o

BmHcecenyoiUeM:

1) Cormamemm no Tamo>KeHHbJiM BonpocaM, g eicTByIoumie B Hacoiwee
Bpemai Mew TaHraHmmcofi, YraHgofl H KeHmeAi, HBJI5IIOTCH B TpaRTOBKe CTaTbH I
naparpa4a 5 nymcra (( 6 ) ToproBoro CornaiueHUR Tamo-eHHbIM COIO3OM.

2) flonoema cTarTH 4 riaparpaqba 1 He 6yAWyT nplHeHmTbca B OTHOiueHHx
ico!wmeptqecmix pexonaAmnnx 4WMMOB.

3) Ecim K icomy jno6oro rogHxitoro riepHoga gefICTBrB Coriauemm, cxrraai
c MomeHTa BCTyILIieHH3i ero B CH..ly, BbIBITCHI, x 'o HmveeT MeCTO OTMIOHeHue OT
npHHmIma c6ajiaHcHpoBaHHof TOprOBJIU, ycTaHOBJieHHorO B naparpadpe 3 CTaTbH 6,
o6e CTOpOHLI corIaIaIOTC3 B TOM, ElTO, ecam HMIIOpT B 09Hy cTpaHy H3 Ajpyrofl
npeBbiiuaeT 3KCHOpT 6onee, xleM Ha 15%, CTOpOHa, HMIIOpT KOTOpO1 ripeBbiCH
3KCnopT, 6ygzeT HMeTb ilpaBo, riociie yBegomjeIHHH pyroAi CTopoHI H nocJie

npegocTanneinm eii mecTamecjnHoro cpoxa im ycTpaHeHHH 3Toro OTKJIOHeHmq,
orpaHHxiMBaTh HI4IpT TOBapoB gpyroRi CTOpOHLI C fIOMOIUMO JIHIgeH3HI, RBOT H
gpyrux crIoco6oB o Tex rIop, iioKa OTFJ[OHerHe 6ygeT CoCTaBJR1T6 He 6ojnee 150%.

4) flono;emm cTaTbhi 10 He 6ygyT HpameH5ThC B OTHOLIeHm pe3KCnOpTa
Tamammcofi cOBeTCFHX TOBfpOB B KeHMO H YraHgy, ecnm IpaBHTeImcTBO Pec-
ny6nml TaHraBLHMa nojpytIT 3aBepesm rIpaBHTe cTB Kemi H YraHgbi B TOM,
tITO OHH He 6yAT peKxcnOpTHpOBaTb coBeTccHe TOBapbI B rpyrHe CTpaHtI.

5) IIoiioHemR CTaTLH 11 He 6yryT pacnpocTpaHTbc i Ha Te qacm IIOpTOBbIX
coopymxeHH B Aap-3c-CaJiame H KHrome, ROTOpbIe B HacTomttgee BpeM3M B COOT-
BeTCTBHe C KOHBeHimeii, 3aRnJoxeHHof 21 mapTa 1963 r. B aap-3c-Caiame npeg-
cTaBrTeJUIm HpaBHresmmCTB Pecny6jnu<H Tanramwsa, Komro (JIeonogBwsm),
Bypygm H Pyagi, He HaxOgHTCH niog iopHcgmujeA IIpaBHTeicTBa Pecny6nmG
Tamraimia.

lono>Kenm HacToaugero rmcLMa RBJIOTC3 HeO Temnemoi MaCTmO yriom3t-
Toro ToprOBoro CorameHu H 6yryT np.Merrhci c gaTbI BCTyILrleHH WToro
CoriameHHH B CHJIy.
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IPIHMTe, Bame rIpeB0CX09nTeJICTBO, yBepeHHn B BbICoKOm I< Bam yBa>eHam.

K. BAXTOB

Ero IIpeBoCXoxgITeJmCTBy rocno HHIy aU. )1. KaxaMa
MHHHcTpy Topronmi H HIpomJinmeHHocT H

Pecny6mmi TaHraHLmma
,Aiap-c-Cariam

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dar es Salaam, 14 August 1963
Sir,

[See letter II]

Accept, Sir, etc.

K. BAHTOV

His Excellency C. G. Kahama
Minister for Commerce and Industry

of the Republic of Tanganyika
Dar es Salaam

II

Dar es Salaam, 14th August 1963

Your Excellency,

In connection with the signing on this date of the Trade Agreement'
between the Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Tanganyika
I have the honour to confirm the mutual understanding reached in the course of
negotiations on the following:

1. The customs arrangements presently existing between Tanganyika,
Kenya and Uganda are a customs union within the meaning of Article I, Para-
graph 5, clause b) of the Trade Agreement.

2. The provisions of Article 4, Paragraph 1 shall not apply to commercial
advertising cine films.

3. If, by the end of any annual period from the entry into force of the
Agreement it appears that there is a divergence from the principle of balanced
trade established in Article 6, paragraph 3, both Parties agree that if imports

'See p. 197 of this volume.
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into one country from the other exceed exports by more than 15% the Party
whose imports exceed its exports shall have the right, after notification to the
other Party and after allowing it the period of six months for eliminating this
divergence to limit by licences, quota's and other means imports of the goods of
the other Party until such time as the divergence is not more than 15%.

4. The provisions of Article 10 shall not apply in relation to re-exports of
Soviet goods by Tanganyika to Kenya and Uganda, if the Government of the
Republic of Tanganyika receives the assurances of the Governments of Kenya
and Uganda that they will not re-export Soviet goods to other countries.

5. The provisions of Article 11 shall not apply to those parts of the port
installations at Dar es Salaam and Kigoma which are not under the jurisdiction
of the Government of the Republic of Tanganyika because they are the subject
of the convention concluded on March 21st 1963, in Dar es Salaam by the
representatives of the Governments of Tanganyika, Congo (Leopoldville)
Burundi and Rwanda.

The provisions of the present letter are the integral part of the mentioned
Trade Agreement and will be applied upon the date of entrance into force of
this Agreement.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest condideration.

C. G. KAHAMA
Minister

His Excellency Mr. K. Bahtov
Leader of the Trade Delegation of the U.S.S.R.

to Tanganyika
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7215. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RP,-
PUBLIQUE DU TANGANYIKA. SIGNP_ A DAR ES-SALAM,
LE 14 AOUT 1963

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R6publique du Tanganyika, d6sireux de renforcer et de
d~velopper les relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6
et du profit mutuels, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties accorde h l'autre le traitement inconditionnel de la
nation la plus favoris~e pour tout ce qui a trait au commerce entre les deux pays,
et notamment en ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature
qui frappent, directement ou indirectement, les importations ou les exportations,
ou gr~vent le transfert h l'tranger de fonds destines au paiement des importa-
tions ou exportations, en ce qui concerne le mode de perception desdits droits
et taxes et les r~glements et formalit6s, y compris l'octroi de licences, relatives
aux importations et aux exportations, en ce qui concerne les imp6ts int6rieurs
et taxes intrieures de toute nature frappant, directement ou indirectement, les
importations et les exportations de marchandises et en ce qui concerne les lois,
r~glements et dispositions de toute nature r6gissant la distribution des marchan-
dises import~es sur le territoire de chaque Partie.

2. En cons6quence, les produits de l'un des pays import6s sur le territoire
de l'autre Partie ne seront soumis, dans les cas vis6s au paragraphe 1 du present
article, h aucun droit, imp6t ou taxe plus 6lev6, ni h aucune r~gle ou formalit6
plus stricte que ceux auxquels des produits semblables d'un pays tiers sont
soumis ou pourront 8tre soumis par la suite.

3. De m~me, les produits export6s du territoire de l'une des Parties h
destination du territoire de l'autre Partie ne seront soumis, dans les cas vis~s
au paragraphe 1 du pr6sent article, h aucun droit, imp6t ou taxe plus 6lev6, ni
h aucune r~gle ou formalit6 plus stricte que ceux auxquels des produits semblables
destines h un pays tiers sont soumis ou pourront 6tre soumis par la suite.

4. Tout avantage, facilit6, privilege ou exon6ration qui a 6t6 ou sera ult6-
rieurement accord6 h l'une des Parties dans les cas vis6s au paragraphe 1 du
present article pour tout produit originaire d'un pays tiers ou exp~di6 destina-

I Entr6 en vigueur le 2 d6cembre 1963, date de l'6change des instruments de ratification,
conformrment aux dispositions du paragraphe 1 de Particle 15.
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tion d'un tel pays sera accord6 imm6diatement et inconditionnellement pour
tout produit semblable originaire du territoire de l'autre Partie ou exp6di6 h
destination de ce pays.

5. Les dispositions des paragraphes pr6cedents ne s'6tendent pas:

a) Aux avantages que l'une des Parties a accord~s ou pourra accorder des pays
limitrophes en vue de faciliter le commerce frontalier;

b.) Aux avantages d~coulant d'une union douanire que pourrait conclure l'une
des Parties.

Article 2

1. Les produits d'une Partie qui ont transit6 par le territoire d'un ou de
plusieurs 1 tats tiers ne seront pas soumis, lors de leur importation sur le terri-
toire de l'autre Partie, ii des droits ou taxes plus 6lev~s que ceux auxquels ils
auraient &6 assujettis s'ils avaient t6 import~s directement du territoire de
cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliqueront 6galement aux
marchandises qui, au cours de leur transport i travers le territoire d'un &tat
tiers, ont fait l'objet d'un transbordement, d'un remballage ou d'un entreposage.

Article 3

1. Les produits de toute origine achemin6s sur le territoire de l'une des
Parties ou provenant de ce territoire, pourront transiter librement par le terri-
toire de l'autre Partie en empruntant les itin6raires les mieux adapt6s au transit
international.

Article 4

1. Chacune des Parties exemptera de droits et taxes les 6chantillons et le
mat6riel publicitaire de l'autre Partie import6s sur son territoire ou import6s
temporairement et r6export6s.

2. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur sur son territoire, chacune
des Parties accordera h l'autre le traitement de la nation la plus favoris6 en ce qui
concerne l'exemption de droits et taxes pour les articles suivants de l'autre
Partie, import6s temporairement sur son territoire et r~export6s:

a) Articles destin6s i des exp6riences ou essais;

b) Articles destin6s i des expositions, concours ou foires;

c) Outils devant servir au montage ou h l'installation de mat6riel;

d) Articles destines h tre transform~s ou r6par6s, et mat6riaux ncessaires pour
des transformations ou r~parations;

e) Emballage de marchandises export~es ou import~es.

No. 7215



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

Article 5

1. Aux fins du present Accord, les marchandises originaires de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques seront consid6rges comme des marchan-
dises sovitiques et les marchandises originaires de la Rpublique du Tanganyika
comme des marchandises tanganyikaises.

2. Sera considgr6 comme pays d'origine le pays oil la marchandise aura
6t6 produite ou fabriqu6e, ou aura subi sa derni6re transformation importante,
ou, s'agissant de produits agricoles bruts, le pays oil la marchandise aura &6
effectivement produite. Les deux Parties se rgservent le droit de subordonner
l'importation de certaines marchandises la presentation d'un certificat d'origine
par l'organisme autoris6 h cet effet par le gouvernement du pays d'origine.

Article 6

1. L'exportation des marchandises de I'URSS dans la Rgpublique du
Tanganyika et de la Rgpublique du Tanganyika en URSS s'effectuera sur la
base des listes A et B jointes en annexe au pr6sent Accord.

2. Lesdites listes A et B pourront 6tre modifi6es d'un commun accord
entre les Parties.

3. Les deux Parties prendront des mesures pour que les 6changes entre
les deux pays reposent sur le principe du commerce 6quilibr6.

4. Les autorit6s comp&entes des deux Parties dglivreront sans difficult6
les licences d'importation ou d'exportation qui seraient requises pour les mar-
chandises qui figurent sur les listes A et B.

Article 7

1. Les dispositions de l'article 6 ne portent pas atteinte au droit des organi-
sations sovi6tiques de commerce ext6rieur et des personnes physiques ou morales
tanganyikaises h conclure entre elles des transactions commerciales pour l'im-
portation ou l'exportation de marchandises qui ne figurent pas sur les listes
mentionnges h l'article 6.

2. Les autoritgs comp&entes des deux Parties examineront dans un esprit
de coopgration sincere les demandes relatives h l'importation ou h l'exportation
des marchandises vis6es au pr6sent article.

Article 8

L'importation et 'exportation des marchandises visges aux articles 6 et 7
s'effectueront conformgment aux lois et r~glements r6gissant les importations,
les exportations et le contrble des changes qui sont en vigueur en URSS et dans
la Rpublique du Tanganyika, et sur la base de contrats conclus entre des
organisations sovigtiques de commerce ext6rieur, d'une part, et des personnes
physiques ou morales tanganyikaises, d'autre part.
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Article 9

Les deux Parties prendront des mesures pour que les prix des marchandises
fournies au titre du present Accord soient 6tablis sur la base des prix mondiaux,
c'est-h-dire des prix pratiqu~s pour les memes marchandises sur les principaux
march~s. S'agissant de marchandises pour lesquelles il est impossible d'6tablir
un prix mondial, les taux appliqu6s seront des prix concurrentiels pratiqu6s
pour des articles analogues de qualit6 comparable.

Article 10

Les deux Parties s'engagent ne pas r~exporter les marchandises import6es
d'un pays dans l'autre sans l'accord pr~alable des autorit~s comp~tentes de
l'autre Partie.

Article 11

1. Les deux Parties s'accordent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris6 pour tout ce qui a trait h la navigation. En particulier, les navires
marchands des deux pays, ainsi que leurs cargaisons, b~n~ficieront h l'entr~e
et h la sortie des ports de l'autre Partie et lors de leur s6jour dans ces ports du
traitement le plus favorable que les lois et r~glements de cette autre Partie
accordent aux navires battant pavillon d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'6tendent pas aux services por-
tuaires, y compris le pilotage et le remorquage, ni au cabotage.

Article 12

Les deux Parties conviennent d'effecteur en livres sterling tous les paiements
entre I'URSS et la R6publique du Tanganyika qui r6sultent de l'ex6cution du
present Accord.

Article 13

Les deux Parties se consulteront la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles au sujet de leurs relations commerciales et de l'ex~cution du present Accord.

Article 14

Apr~s l'expiration du present Accord, ses dispositions seront applicables
A tous les contrats conclus alors qu'il 6tait en vigueur et non execut6s au moment
de l'expiration.

Article 15

1. Le present Accord sera soumis 4 ratification et entrera d~finitivement
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification h Dar es-Salam.
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L'6change des instruments de ratification aura lieu dans les deux mois de la
signature du present Accord.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant que l'une des Parties
n'aura pas notifi6 h l'autre, au moins six mois h l'avance, son intention d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Dar es-Salam le 14 aofit 1963, en double exemplaire, en langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovi~tiques

K. BAKHTOV

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Tanganyika:

C. G. KAHAMA

ANNEXE

LISTE A

MARCHANDISES k EXPORTER DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES

DANS LA RPUBLIQUE DU TANGANYIKA

Machines et mat6riel, notamment: Tours
A m6taux et A bois, voitures de tourisme
et camions (y compris les camions d6-
chargeurs), tracteurs, machines et outil-
lage agricoles, machines de construction
routi~re, 6quipement et appareillage
6lectriques, mat6riel de construction, de
forage et d'extraction, mat6riel de con-
cassage et de polissage, mat6riel pour
l'industrie chimique, pompes, compres-
seurs, ventilateurs, mat6riel de soudure
A gaz, mat6riel destin6 A l'industrie 16gbre
et mat6riel polygraphique, pi&es de
rechange pour automobiles, tracteurs,
machines de construction routibre,
mat6riel de forage, d'extraction, de cons-
truction, etc.

Bateaux de p~che et instruments de navi-
gation.

Avions et h6licoptbres.
Roulements i billes ou A rouleaux.
Instruments A m~taux.
Motocycles et bicyclettes.

Vol. 493-15

Materiel cin~matographique, appareils
photographiques, appareils et instru-
ments d'optique.

Montres.
Radio rcepteurs et accessoires.
Materiel sanitaire.
Fer et acier: laminas et produits finis.
Laminas de m~taux non ferreux.
Cables.
P~trole et produits p~troliers.
Ciment.
Amiante.
Verre a vitres et articles en ceramique.
Papiers, cartons, articles manufactures en

papier et en carton.
Engrais chimiques et produits chimiques.
Caoutchouc manufacture.
Pneumatiques et chambres A air d'auto-

mobiles.
Tissus de coton.
Tissus en fibres artificielles.
Articles de mercerie.
Fournitures de bureau.
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Sucre.
Farine de bid.
Conserves de poisson, de viande, de fruits

et de legumes.
Caviar.
Lait condens6.
Liqueurs et vodka.
Savon de lessive et de toilette.

Mddicaments et materiel medical.
Allumettes.
Tabac et tabacs manufactures.
Articles de m&al, de porcelaine et de

faience.
Articles de sport.
Appareils 6lectriques managers.
Films cin~matographiques et imprimds.

LISTE B

MARCHANDISES A EXPORTER DE LA RPUBLIQUE DU TANGANYIKA EN URSS

Sisal.
Coton.
Cuirs et peaux.
Arachides.
Ricin.

Autres graines olagineuses.
Bois pr cieux.
Tabac.
Caf6.

18CHANGE DE LETTRES

I

Dar es-Salam, le 14 aofit 1963
Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'Accord commercial' entre l'Union
des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R6publique du Tanganyika, j'ai
l'honneur de confirmer qu'au cours des n6gociations nous sommes convenus
de ce qui suit:

1. L'accord douanier actuellement en vigueur entre le Tanganyika,
l'Ouganda et le Kenya constitue une union douani~re au sens de l'alinda b du
paragraphe 5 de l'article premier de l'Accord commercial.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 ne s'appliqueront pas
aux films publicitaires commerciaux.

3. S'il apparait h la fin d'une p6riode annuelle quelconque, 6coul~e depuis
1'entr&e en vigueur de l'Accord, que l'on s'est 6cart6 du principe du commerce
6quilibr6, 6tabli au paragraphe 3 de l'article 6, les deux Parties conviennent
qu'au cas ofi les importations d'un pays en provenance de l'autre d6passeraient
les exportations de plus de 15 p. 100, la Partie dont les importations ddpassent
les exportations aura le droit, apr~s en avoir avis6 l'autre Partie et lui avoir
accord6 un d6lai de six mois pour 6liminer ledit 6cart, de limiter, par voie de

IVoir p. 211 de ce volume.
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licences ou de contingentement, ou par d'autres moyens, les importations en
provenance de cette autre Partie jusqu'h ce que l'cart ait t6 ramen6 15 p. 100
au plus.

4. Les dispositions de l'article 10 ne s'appliqueront pas aux r~exportations
de marchandises sovi6tiques par le Tanganyika au Kenya et en Ouganda si le
Gouvernement de la R6publique du Tanganyika regoit l'assurance des Gouver-
nements k~nyen et ougandais qu'ils ne r~exporteront pas les marchandises
sovi~tiques dans d'autres pays.

5. Les dispositions de l'article 11 ne s'6tendront pas la partie des installa-
tions portuaires de Dar es-Salam et de Kigoma qui, conform~ment h la Conven-
tion conclue le 21 mars 1963, h Dar es-Salam, par les repr~sentants des Gouver-
nements de la R~publique du Tanganyika, du Congo (L~opoldville), du Burundi
et du Rwanda, ne relive pas actuellement de la juridiction du Gouvernement
de la R~publique du Tanganyika.

Les dispositions de la pr~sente lettre font partie int~grante de l'Accord
commercial susmentionn6 et prendront effet d~s l'entr~e en vigueur dudit
Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

K. BAKHTOV

Son Excellence Monsieur C. G. Kahama
Ministre du commerce et de l'industrie

de la R~publique du Tanganyika
Dar es-Salam

II

Dar es-Salam, le 14 aofit 1963

[Voir lettre I]

C. G. KAHAMA

Son Excellence Monsieur K. Bakhtov
Chef de la d~lgation commerciale de I'URSS

au Tanganyika
Dar es-Salam
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

MALI

Agreement concerning the provision of economic and tech-
nical assistance by the Union of Soviet Socialist Republics
to the Republic of Mali for the development of the State
agricultural undertaking "Office du Niger ". Signed
at Bamako, on 10 October 1962

Official texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 April 1964.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
MALI

Accord sur l'assistance economique et technique prete
par 'Union des Republiques socialistes sovietiques 'a
la Republique du Mali dans le developpement de 'entre-
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mako, le 10 octobre 1962

Textes officiels russe et franpais.

Enregistri par r Union des R~publiques socialistes sovigtiques le 14 avril 1964.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7216. COFrJAIIIEHHE OB OKA3AHHH COIO3OM COBET-
CKHX COI.KAJIHCTWqECKI4X PECHYrBJTHK 3KOHO-
MHIqECKOFO H TEXHHIECKO"O CO LE1CTBH5I PEC-
HIYBJIHKE MAJIH B PA3BHTHH FOCYMPCTBEHHOFO
CEJIlCKOXO35lMICTBEHHOFO IIPErIIPHATH5J (OcD-
DHC AIO HH)KEP

lpaBITejmcTBo Coo3a COBeTCKHX CoiikancTwqecKx Pecny6mw H IlpaBH-
TenjbCTBO Pecny6nmu Mann,

HCXOJA H3 gpy>KecTBeHHbix OTHouieHHi, cyuecTByIOUWHX MeH(Ay HapogamH
Coo3a CoBeTcRHx CoiwaTmcrHteccxx Pecny6mm HI Pecny6nmui Marm,

CTpemHCb I 9aJhHeiimeMy pa3BHTHO 3KOHOmHqecKoro H TexHwqecKoro COTpyA-
mHqecTBa Me>Rgy o6eamH cTpaHamR,

AOrOBOPHJHCb 0 HHwecieTiyumeM:

Cmamb.R 1

IIpaBireimcrBo Colo3a COBeTCKHX CoianicTHqecRtx Pecrry6nmc, Hrg

HaBcTpeqy noweiaHm i IIpaBrremcTBa Pecny6mucH Maim, Bbipa(aer cornacre
oia3aTb B 1963-1965 rr. 3KOHOMH'qecKoe H TexHHqecioe cogeriCTBRe IpaHTenbCTBy
Peciy6mwH Mam B pa3BHTHH rocygapcreHnoro ceJmmcoxo33iicrBeHHoro npeg-
npHTHH (( Ocb4Hc gi-o HH>Kep ) nyTem:

- IOCTBHH CeJIrCKOXO3SflCTBeHHbIX H CTpOHTeJImHbIX MaIIIHH, HHBeHTapH,
o60py9OBaHIH3 H MaTepHaJIOB, B HOJIHqeCTBaX H BHLaX iO corniacoBaHKIO CTOpOH H

- HoMaHgHpoBaHH COBeTCxaX cfeltHarImCTOB Ho CIelHaJYiHOCTRM, B ROJIH-
TlecTBe H Ha cpoKn Ho corniacoBaumo cTOpOH.

Cmamb6 2

LnH OrLuiaTbl HOCTaBJmHeMbIX H3 CCCP ceJmhCHOX033IACTBeHHEIX H cTpoTrrenMHbIX

mamHm, I{HBeHTapi, o6opygOBaHHq H maTepHaJIOB H pacxogoB, CBI3aHHbIX C
ROMaHgHpOBaHIIeM COBeTCRHX crIelHaJIICTOB, max 3T0 npegyCMaTpimaeTca B crame 1
Hacoattgero CornameHIM, TIpaBHTeJimCTBO CoI03a COBercKHx CoiwanmcTHqecicHx
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No 7216. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES Rt PUBLIQUES SOCIALISTES SOVII2TI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU MALI SUR L'ASSISTANCE 1 CONOMIQUE ET TECH-
NIQUE PRP-T1E PAR L'UNION DES RIPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVI]_TIQUES A LA RIePUBLIQUE DU MALI
DANS LE DIVELOPPEMENT DE L'ENTREPRISE AGRI-
COLE D'ITAT # OFFICE DU NIGER ). SIGNR A BAMAKO,
LE 10 OCTOBRE 1962

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique du Mali,

partant des relations amicales existantes entre le Peuple de 1'Union des
Rpubliques Socialistes Sovi6tiques et celui de la R~publique du Mali,

d~sirant d~velopper k l'avenir la cooperation 6conomique et technique entre
les deux Pays,

se sont mis d'accord sur ce qui suit:

Article 1

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques,
acc~dant aux d6sirs du Gouvernement de la R6publique du Mali, exprime son
consentement d'accorder une assistance 6conomique et technique au Gouverne-
ment de la R6publique du Mali au cours des ann6es 1963-1965 dans le d6ve-
loppement de l'entreprise agricole d'tetat ((Office du Niger)) sous forme de :

- livraisons des machines agricoles et de construction, des materiels, de
l'6quipement et des materiaux en quantit6 et espces d'apr~s un accord commun
entre les parties,

- envoi en mission des sp~cialistes sovi6tiques dont le nombre, les sp6cia-
lit~s et les d~lais d'envoi seront d6termin6s entre les parties.

Article 2

Pour le payement des machines agricoles et de construction des materiels,
de l'6quipement et des mat~riaux livr~s par I'URSS, ainsi que des frais de l'envoi
des sp~cialistes sovi~tiques pr~vus par l'article 1 du pr6sent accord, le Gouverne-
ment de l'Union des R~publiques Socialistes Sovitiques accordera au Gouver-

1 Entr6 en vigueur le 5 f6vrier 1964, date de 1'6change des instruments de ratification t Moscou,
conform6ment aux dispositions de larticle 5.
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Pecny6miu npegocraBnmeT flpaBHrejmcTBy Pecny6nml Maim Kpewrr B cymme
10 mmi. py6neA (ogHm py6nm cogepH-wrr 0,987412 rpamma -qHCTOrO 30JIOTa).

KpegHT rpegocTaBieTcH Ha yCJIOBHqX CoBeTcKo-MflIIdcxoro Cornaneim

o6 3xoHomiiqemoM H TexHHqecKoM COTpyHHlqecTBe OT 18 MapTa 1961 roga H 6ygeT

norauaTcH IIpaBreCThcTBOM Pecny6nimv Mami B TezeHHe 12 jieT paBHLIMH

ewCerogHhmH gOJmImH, HaqiHasi qepe3 ogHH rog riociie roXga, B KOTOpOM HCHlOJIb30-

BaHa COOTBeTCTByIOuIafI xacrE RpegHra Ha oruiaTy o6opygOBaHHH H pacxogOB Ho
KOMaHIHPOBaHHIO COBeTCKHX CIIegaJIHCTOB gRH oxa3aHHRl TexHqiecoro cogxeficr-

BHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOmium CornamermM.

CmambA 3

rIocraBa H3 CCCP cemcKox033CTBeHHMx H ,pyrHx Maum, o6opygoiBaHRA

H MaTepHanOB 9J IIpegHIiHHTHI (( Odo4Hc giO Hxmcep )) 6ygeT Ip0H3BOgHTbCq Ha

yCjIOBIH5iX CHO rBIHe cIcne nOpTbI IVIH, ro yKa3paIiO Pecny6nmuK Mam, gpyre
rIOpTb I 3aIagofi A4bppH.

MainificKe oprarm~ai , yHonHomoHemme Ha TO IpaBITemCTBOM Pecny-

6mucn Maim, npRMyr Ha ce6q nonyenme mmopTHbIX iimqeH3Ii, BbmOJIHfR BCe

He06xoHmbIe Tamo)eHHHbie c)opMaLHOCTH, BKAOiaR ormaTy noHurIH, HaRIOrOB H

gpyrux c6opoB, KOTOpbIMH MoryT 6bITb o6naraembi niocTaB I eiMbe H3 CCCP

ceJIhCKOXO3RHICTBeHHbIe H gpyr~e MaI-HH Ia, 060pygOBaHne H MaTepHajiJi, ocyiinec-

TBHT 3a CBOi cqeT pa3rpy3ry CYAOB c maiummaH, o6opygoBamem H MaTepnaM,
TpaHcnIpTHpOBRy H cTpaxoBamHe 1HX OT nopTa pa3rpy3KH gO mecTa Ha3HaqeHHH B

Maim, a Taioxe HplMT Ha ce6. pemenHe Bcex gpyrix BorpoCoB, CB13aHHbIX C

TpaH3HTOM yKia3aiHHLX mamm, o6opy9OBaHuH H MaTepHaiOB nO TeppHTopmH

TpeTLHx rocygapCTB.

CmambR 4

CoBercKHe H maJmicKHe opraHH3aivm, ynonnoomemmie Ha TO COOTBeTCTBeHHO

IIpaBTeJIhCTBOM CCCP H I-paBIHTenIcrBOM Pecny6jmH Mani, 3aKJIo'qaT memVgy
co6oi IoHTpaXCrbl, B ROTOpbIX 6yxr ycTarHOBjIeHbI o6-bembi, CpOKH, Ilerm H gpyr~e
nogpo6Hmie YCJIOBni i nocTaBom ceJihCROXO3HICTBeHHbIX H gpyrHx maimm, o6opygo-

BaHHI H MaTepHaniOB m gpyrnx O63I3aTeMCTB CTOpOH nO HacTmauemy Cormamemmo.

Cmambiz 5

HacroaMee CornameHRe noineHHT paTHc)1HraWH B COOTBeTCTBHH C ycTaHOB-

JielMHIM nOpaIHKOM B xawgoAi cTpa~e H BcTyrHT B cHj1y B eHm o6Meua paTH4)HKa-

IXHOHHbIMH rpamoTamH, I{OTOpbi 6ygeT HmeTb meCTO B MOCKBe.
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nement de la R6publique du Mali un credit h concurrence de 10 millions de
roubles (un rouble contient 0,987412 grammes d'or pur).

Le credit est accord6 aux conditions de l'accord sovi6to-malien sur la
coop6ration 6conomique et technique du 18 mars 1961 et sera rembours6 par le
Gouvernement de la R~publique du Mali au cours de 12 ans par des tranches
annueles 6gales, dans un an apr6s l'ann~e de l'utilisation de la partie respective
du credit pour le payement de l'6quipement et des frais de l'envoi des sp6cia-
listes sovi6tiques pour prater l'assistance technique en conformit6 avec le present
Accord.

Article 3

La livraison de I'URSS des machines agricoles et d'autres machines, de
1'6quipement et des matriaux pour l'entreprise ( Office du Niger> sera
effectu~e aux conditions CAF ports guin~ens ou par indication de la R~publique
du Mali, autres ports de l'Afrique Occidentale.

Les organisations maliennes, habilit~es h cet effet par le Gouvernement de
la R~publique du Mali se chargeront de l'obtention des licences d'importation,
accompliront toutes les formalit6s douani6res n~cessaires y compris le payement
des droits de douane, impbts et autres taxes qui pourraient tre percevables sur
les machines agricoles et autres machines, l'quipement et mat~riaux livr~s de
I'URSS, effectueront k leur compte le d~barquement des navires charges des
machines, de l'6quipement et des mat~riaux, leur transport et assurance du
port de d~barquement jusqu'au lieu de destination au Mali; elles se chargeront
aussi de la solution de toutes autres questions relatives au transit des machines,
de l'6quipement et des mat~riaux susmentionn~s sur le territoire des pays tiers.

Article 4

Les organisations sovi~tiques et maliennes habilit~es h cet effet respective-
ment par le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques
et par le Gouvernement de la R~publique du Mali concluront des contrats entre
eux dans lesquels seront pr~vus le volume, les d~lais, les prix et autres conditions
d6taill~es de livraisons des machines agricoles, autres machines, de l'6quipement
et des mat~riaux et autres engagements des Parties en vertu du pr6sent Accord.

Article 5

Le present Accord est a ratifier conformement aux dispositions constitu-
tionnelles de chacune des Parties et entrera en vigueur h la date d'6change des
instruments de ratification qui aura lieu a Moscou.
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COBEPIIIEHO B BaMaxo, 10 oTcrH6pq 1962 roga B gByX nonmHImiX 3ic3eM-

nrumpax, KawgbifH Ha pyccxoM H 4)paIy3CICOM H3bIKax, nHWqeM o6a TexcTa HMeIOT

OgH0HaOByIO CH-IY.

Ho yHOJIHOMOiHMO

HpaBHTejbcTBa Coo3a COBeTCmKX
Cot ajmcmnqecux Pecny6nmc:

AJIHXAHOB

Io yIOjHOMOqHIO

IIpaBHTermhCBa Pecny6imKH
Maim:

KOuyATt
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FAIT hi Bamako le 10 octobre 1962 en deux exemplaires originaux, chacun
en langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Par l'autorisation du Gouvernement
de 1'Union des R~publiques Socialistes

Sovi6tiques :

AJIHXAHOB

Par l'autorisation du Gouvernement
de la R~publique du Mali:

KOUYAT9

N- 721
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7216. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE REPUBLIC OF MALI CONCERNING THE
PROVISION OF ECONOMIC AND TECHNICAL ASSIST-
ANCE BY THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS TO THE REPUBLIC OF MALI FOR THE DE-
VELOPMENT OF THE STATE AGRICULTURAL UNDER-
TAKING " OFFICE DU NIGER ". SIGNED AT BAMAKO,
ON 10 OCTOBER 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Mali,

Considering the friendly relations existing between the peoples of the
Union of Soviet Socialist Republics and of the Republic of Mali,

Desiring further to develop economic and technical co-operation between
the two countries,

Have agreed as follows

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in order to
meet the wishes of the Government of the Republic of Mali, agrees to provide
economic and technical assistance to the Government of the Republic of Mali
during the years 1963-1965 for the development of the State agricultural under-
taking " Office du Niger ", in the form of:

- The delivery of agricultural and building machinery, implements,
equipment and materials, in the quantities and of the kinds agreed upon by the
Parties; and

- The sending on mission of Soviet experts, their number, fields of
specialization and periods of mission to be fixed by agreement between the
Parties.

Article 2

For the purpose of paying for the agricultural and building machinery,
implements, equipment and materials delivered by the USSR, and defraying
the expenses connected with the sending of the Soviet experts provided for in
article 1 of this Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall grant to the Government of the Republic of Mali a credit to
the amount of 10 million roubles (1 rouble = 0.987412 grammes of fine gold).

I Came into force on 5 February 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifica-

tion at Moscow, in accordance with the provisions of article 5.
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The credit shall be granted in accordance with the terms of the Soviet-
Malian Agreement on economic and technical co-operation of 18 March 1961
and shall be repaid by the Government of the Republic of Mali over a period
of twelve years in equal annual instalments, beginning within one year after the
year in which the corresponding part of the credit is used to pay for equipment
and to defray the expenses connected with the sending of Soviet experts to
provide technical assistance under the terms of this Agreement.

Article 3

The delivery from the USSR of agricultural and other machinery, equip-
ment and materials for the undertaking " Office du Niger " shall be effected c.i.f.
Guinean ports or, at the indication of the Republic of Mali, other ports of
West Africa.

The Malian organizations empowered for this purpose by the Government
of the Republic of Mali shall be responsible for the obtaining of import licences,
shall effect all the necessary customs formalities including the payment of duties,
taxes and other dues which may be payable on the agricultural and other machin-
ery, equipment and materials delivered from the USSR, and shall arrange at
their own expense for the unloading of the machinery, equipment and materials
and for their transportation and insurance between the port of unloading and
the place of destination in Mali; they shall also be responsible for settling all
other questions connected with the transit of the machinery, equipment and
materials concerned through the territory of third countries.

Article 4

The Soviet and Malian organizations empowered for this purpose by the
Government of the USSR and the Government of the Republic of Mali respec-
tively shall conclude between themselves contracts specifying the volumes,
dates, prices and other detailed terms governing the deliveries of agricultural
and other machinery, equipment and materials and the other obligations of the
Parties under this Agreement.

Article 5

This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the
established procedure in each country and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

DONE at Bamako, on 10 October 1962, in two original copies, each in the
Russian and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic of Mali:

Republics:
ALIKHANOV KOUYAT
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

POLAND

Agreement concerning Polish through train traffic on a
section of the railways of the Union of Soviet Socialist
Republics. Signed at Moscow, on 22 April 1963

Official texts: Russian and Polish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 April 1964.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
POLOGNE

Accord concernant le passage en transit de trains polonais
sur une section du reseau ferroviaire de l'Union des
Republiques socialistes sovietiques. Sign4 't Moscou, le
22 avril 1963

Textes officiels russe et polonais.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovi~tiques le 14 avril 1964.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 7217. COFJIAIIEHHE ME)K, LY 1IPABI4TEJIbCTBOM CO-
103A COBETCK4X COLJUAJIHCTHqECKHX PECHY-
BJIHK H LPABTEJIbCTBOM HOJIbCKOfl HAPOT[HOPI
PECrYRJIHKH 0 KYPCBPOBAHHH HIOJIbCKHX TPAH-
3HTHLIX HOE31OB HO YMACTKY >KEJIE3HbIX OPOF
COIO3A COBETCKHX COIJMAJIHCTWIECKHX PECHY-
BJII4K

HIpaBTeibCTBO Colo3a CoBeTcImx CoxnajiicrH'qeccmx Pecny6mm H rlpaBH-
TesjbcTBo loJbcioli Hapogiori Pecny6minH, >eiaz opaHH3oBaTb I<ypcHpoBaHne

TpaH3HTHbIX naccawCHpcKHx, rpy3oBbix H rpy3onaccawmpcKHX noe3goB H3 Iojib-
cmofi HapogHoi4 Pecny6mum! B fIojmciyio Hapognylo Pecny6miu-y qepe3 TeppH-
TOpIM Coo3a CoBeTcmix Coiwa mcrniecKwx Pecny6nn: rocygapCTBeHHaH
rpamhma-H caoBUbI-XbIpoB-CTap>iaBa-rocygapcrmemaA rpamHia, peunmn
3flJIO4HTb Hacroimlee CormameHme H c 3TOri geimiO H33HaqHJIH CBOHMH YHOJIO-

MoqeHHbIMH:

flpaBnTeimcTBo Coo3a COBeTCIHX CoIIaJmcTHqecimx Pecny6Jrnm - BeiieBa
BopHca rHaBJIoHWqa, MHHHcrpa nyTefi coouieHHs CCCP,

I-IpaBHTeImCTB0 I-OJICHo Ci Hapoori Pecny6imum - rIone-imca 103eqba, MHHHCTpa

nyTeRi coo6ueHH HIHP,

IOTOpbIe nocine o6MeHa CBOHMH IIOJIHOMO'qHHMH, HageHHHbimH B )OJ1)*HOrH

4DopMe H HIOJIHOM nopg1e, cormacJHAHcb o HmHecjieJ yiueM.

CmambA 1

1. TpaH3r Hbie naccarwnpcKHe, rPy3oBbie H rpy3onacca)KupcKrue noea~a
AHejieaHhiX gopor lozmcmori Hapoxioi Pecny6mKi, HiMeyemxie B gazmHeimneM
(( TpaH3HTHIMH noe3gaMH ), HypCIpyIOT 'qepe3 -epparopwo Coo3a COBerclx

Cou~amcTrwqecmix Pecriy6mi no >Kenef3HAopo)Homy yqacrmy: rocygapcTBCeaH
rpa1ma-HwaHmoBiiBx-XbIpoB-CTaprxaBa-rocygapTBeRHaa rpamma no xoaiee
1435 .. ...

2. TpaI3rrHbie noe3ga o6Cjy)HHBaIoTC.g nepcoHano " Wjic3Hbix gopor
floimcxoA Hapogiori Pecny6iHxH.

CmambA 2

1. IlepcoHani TpaH3HTHbIX floe3gOB BO BpemIi ripe6biBaHHA Ha TeppHTOpHH
CoIo3a COBeTCRIHX Coia.imCTHIqecKHx Pecny6mw goJI>eH co6jlo)gaT, 3ax0HI H
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7217. UMOWA MI1EDZY RZ4DEM ZWI4ZKU SOCJA-
LISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A RZ4DEM
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 0 KURSO-
WANIU POLSKICH POCI4GOW TRANZYTOWYCH NA
ODCINKU KOLEI ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH RE-
PUBLIK RADZIECKICH

Rzqd Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej, pragnqc zorganizowa6 kursowanie tranzytowych
pociqg6w pasazerskich, towarowych i pasazersko-towarowych z Polskiej Rzec-
zypospolitej Ludowej do Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej przez terytorium
Zwizku Socjalistycznych Republik Radzieckich: granica pahstwowa-Nian-
kowice-Chyr6w-Starzawa-granica paiistwowa, postanowily zawrzed niniejsz4
Umowq i w tym celu wyznaczyiy swych Peinomocnik6w:

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich -
Bieszczewa Borysa Pawlowicza, Ministra Komunikacji Zwi~zku Socjali-

stycznych Republik Radzieckich,

Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej -
Popielasa J6zefa, Ministra Komunikacji Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz4dzone
w nalezytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

1. Pasazerskie, towarowe i pasazersko-towarowe pociqgi tranzytowe kolei
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, zwane dalej ,,poci~gami tranzytowymi"
przejezdzajq przez terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
na odcinku kolejowym: granica pahstwowa-Nizankowice-Chyr6w-Starzawa-
granica paiistwowa, po torze 1435mm.

2. Pociqgi tranzytowe obsluguj4 pracownicy kolei Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej.

Artykul 2

1. Obsluga pociqg6w tranzytowych, w czasie przebywania na terytorium
Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich, zobowiqzana jest przestrzega6

Vol. 493-16
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npaBlna cTpaHbI ripe6bMamm, a TalRwe o613aH BbInfOJIHXT cjly>Re6Hbie Tpe6oBa-
HHI mecTHbix opraHOB, Kacaoumecm gBHKIeHH5I TpaH3HTHLix Ioe3gOB. B gHcgH-
niMTIapnoM oTHoineHRH yKa3aHHbIrl nepcosazi OcTaeTcI OTBeTCTBeHHbIM TOJI(RO

nepeg opraHanH cBoeA cTpaHbI.

2. )Keiie3smie AoporH flozmcior HapogHor Pecny6~MnM HecyT OTBeTCTBeH-
HOCTh 3a HeCTBIa no cJiy)x6e cBoero nepcoHaria TpaH3HTHIIX noe3g0B BO BpeMSI

Haxoge(mm Hx Ha TeppmHopm Coma COBeTcKHx Cociaamcrecluax Pecny6mm.

Cmamba 3

Cnyxe6HoMy repcouany TpaH3HTHhix noe3EOB LJM BbmoJomeHH5i CBOHX
4byHnaKii pazpewuaercq nepee3g qepe3 rocygapcrBeHHyIO COBeTcKo-nonmcKylo
rpauy H cniegoBaane no yxacriy Hceie3nix gopor Coma COBeTCmHX Coi~ajiu-
crnqecux Pecny6mu<, Ha oCHOBamm HmeHnoro crmcxa, cocainieHmoro no 4bopMe,
ycraaBnmBaemoA xoMnrewTHTHbimH opraHamH AoroBapralouxuxcR CTOpOH, H
cjy)He6Horo yaocHoBepeHa H mxqmocrH C 4oTorpa4bHieciofA KapT0O o.

CmambA 4

1. fIaccaK-pbi, cJiegyomute B TpaH3Mrmbx noe3gax, OjfKHi uerTb ipH
ce6e go<3y eHTb , ygocroBepmonuie Hx miHIOCT. fIponycic qepe3 rocygapcTBeH-
Hyio rpamiuy nacca>KupoB lpOH3BOgwcq 6e3 TamoKeHHorO H norpaImnioro
gocmoTpa.

2. flocagxa, Bbicagla, BbIXo naccaH(HpoB 13 BarOHOB, a TaoKwe Haxo)cg)eHme
IX Ha nepexoAnBIX nnoruaAwax BO BpeM31 CJIeAOBaHI{M H oCTaHoBOK TpaH3HTHLIX
noe3gOB Ha TeppImTOpUH CoI03a COBeTciHX CoIIIamImcTIecrmi ix Pecny6nm He
gonycHiOTCH.

3. TpaH3uHbie noe3ga moryT conp0BO2*)amTbcH rrpH Heo6x0fomoCTH norpa-
HHwnolH oxpaHorl Colo3a CoBeTcI CogHaJImcTHlqecIdnx Pecny6muc.

Cmambu 5

B caymae coBepmeHwui na TepprHTopwi Coia CoBeTcIcx Cog~amI cmTecimx
Pecny6xnmi nmgam, cjiepy1oHHMH B TpaaH3THLIX noe3gax, HalaayeMbix no 3aioHaM
Coo3a Conewrcwix CoiajwcTHxiecmix Pecny6nmc geiiCTBHI, KomneTeHrrbie

oprarmi Coco3a Coercmix Cotgamicrrqecmix Pecny6mnw moryr ocymeciTBirr
EOHTOJ B TpaH3HTHOM noe3ge ia npHHqTh Heo6xogm11Me Mepbl B COOTBeTCTBHH c
COBeTCMHM 3aKOHoaTeJIhCTBOM.

Cmamb. 6

1. rlepeBo3Ka pytHorl wiagH, 6arawa, ToBapo6arwxa, rpy30B H nOqTrbl B
TpaH3HTHbIX noe3Aax coBepmaercq 6ecnomnmumo H 6e3 Ta 0 eHHoro gocmoTpa.

No. 7217
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ustawy i przepisy kraju pobytu oraz wypelnia6 zqdania miejscowych organ6w,
dotyczqce ruchu pociqg6w tranzytowych. Wymienieni pracownicy ponoszq
odpowiedzialno66 dyscyplinarnq tylko przed organami swojego kraju.

2. Koleje Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej ponoszq odpowiedzialno96
za czynno~ci sluzbowe pracownik6w pociqg6w tranzytowych w czasie ich
przebywania na terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republic Radzieckich.

Artykul 3

W celu wykonania swoich funkcji personel sluzbowy pociqg6w tranzytowych
ma prawo przekracza6 polsko-radzieckq granicq pafistwowq i przejezd~a6 na
odcinku kolei Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich na podstawie
wykazu imiennego, sporzqdzonego wedlug wzoru ustalanego przez wlagciwe
organy Umawiajqcych siq Stron i legitymacji sluzbowej z fotografiq.

Artykul 4

1. Podr6zni, jadqcy pociqgami tranzytowymi zobowiqzani s4 posiada6 przy
sobie dokumenty stwierdzajqce ich to~samogd. Przekraczanie granicy pafistwowej
przez podr6znych odbywa siq bez kontroli celnej i granicznej.

2. Wsiadanie, wysiadanie i wychodzenie podr6znych z wagon6w oraz
przebywanie na mostkach wagonowych jest niedozwolone w czasie przejazdu i
postoju pociqg6w tranzytowych na terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich.

3. W razie potrzeby pociqgi tranzytowe mogq byd konwojowane przez
organy ochrony granic Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich.

Artykul 5

W przypadku popelnienia na terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republik
Radzieckich przez osoby przejezdzajqce pociqgami tranzytowymi czyn6w karal-
nych zgodnie z ustawami Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich,
wla ciwe organy Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich mogq przepro-
wadzid kontrolq w pociqgu tranzytowym i podj#6 niezbqdne kroki zgodnie z
radzieckim ustawodawstwem.

Artykul 6

1. Przew6z bagazu rqcznego, przesylek bagaiowych, ekspresowych, ladun-
k6w i poczty w pociqgach tranzytowych odbywa siq bez oplat celnych i bez
kontroli celnej.

N- 7217
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2. l-orpy3ma H BbIrpy3ia 6arafa, ToBapo6ara>Ka, rpy3OB H IlO'ITbi B TpaH3HT-

HiIe rioe3ga Ha TeppHrropxH Colm3a COBercKix CoIgiaimcriqecilx Peclly6mRK He
nIpoH3BOg51TCH.

CmambR 7

)Kejne3mie gopor )joroBaprmaogmxca CTOPOH B03Mejam1 yu.ep6, KRoTopbIi
moHwem 6mrrb rrpHm eH Hmu gpyr gpyry BO Bpenm HaxoHrgeHHq TpaH3HTHb
noea3goB Ha TeppHTopHH Colo3a COBeTCRHX Cot ianmcrqecmux Pecny6mw. Pa3-
rpamHuqeHHe H 0CHOBaMHR OTBeTCTBeHHOCTH )Re*re3HfbIX gopor, a Taxoe nopagox
paccMoTpeHHq B3aHMHbix nipeTeH3Hft onpegemnoamc flpaBwxaMH, ynOmSmyTbilH B
craTe 8 HacToamero Cornamenfm.

Cmambx 8

B ijenx BirnomneHmM Hacomtero Cornamemmi Mxm'cTepCTBO nyTei coo6-
igemm Coioa COBeTCmiX Coxwamcumaecmix Pecny6MnK H MHHHcTepCTBO nyTer
coo6uleHHR Homcori HapogrroAt Pecny6mnum COBMeCTHO paapa6aTiBaWoT H
YrBepgaioT HpaBiJia 0 IPCHPOBaHHH TpaH3HTHIX rIoe3gOB.

CmambR 9

3a KyPCHPOBaHHe TpaH31uTHJIX IIOe3gOB H npegocaBneHHe CBHq3aHHLIX C 3THM

ycnyr >xenerm e gopor HomcKofi Haponof Pecny6milX tXpOH3BOHT orIaTy
B nopHge, ycTaHoBnieHHoM rgim ii aTexeii nO ToBapoo60poTy. Pa3Mep 3THX ivia-
Te>iel H Teximwa pacxieTOB, BbrreKaiOIi1HX H3 oCyIIeCTBJIenHH nacromIngero Corma-
memm, onpegeimioCr fIpaBnaMH, yiOM H TbMH B cTaTbe 8 HacToamero Corna-
luemia.

Cmambq 10

1. Hacmroau ee Cornameime nognexar paTH4)HRaum H BCT~rHT B CJIy B
geHL o6MeHa paTH4HIaqb HoHHbimH rpamoTamH, HOTOpbI COCTOTC3 B BapmaBe.

2. Hacroattee CornaiueHHe 3aKmnoeHO Ha Heonpegeiemimili cpoi{. Kawga
H3 aoroBapumnvorcq CTOPOH moweT ero geHoHCnpoBaTh; B 3TOM cJiyqae Coma-
Meime TepaeT CBOIO crwiy no RcTeqemm IuecTm mecatgeB co wi noJIytleHH gpyrort
AoroBapHBaioujefica CTOpOHORI coo6femm5 o geHoHcalHH.

Hacroamuee Cornamemie CoBepiueHo B MocKBe 22 anpeia 1963 roga B gByX

3R3emriJlmpax, xmcbIA Ha pyccKoM H nOJILCKOM a3bimax, HpHqeM o6a TeKcTa HMeIOT

OHH a OByIO CHy.

B YAOCTOBEPEHHE tiErO Bbiiueyaambie ynomomomemme nogimcan
HacTomigee CornameHme H cxpemuum ero neqaTHMH.

Ho ynOJIH0MOXM Ho yHOJIHOMOxMIO
flpaBnTejimCTBa CoIo3a COBeTCKHX flpaBirejmCTBa f-IojicKor

Cola aJICTHtqeclKHX Pecny6nmi<: Hapogo Pecny6HmmH:

B. BEIIUEB J. POPIELAS

No. 7217
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2. Na terytorium Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich
zabronione jest zaladowywanie do pocig6w tranzytowych i wyladowywanie z
nich przesylek bagatowych, ekspresowych, ladunk6w i poczty.

Artykul 7

Koleje Umawiajqcych siq Stron wynagradzajq szkody, kt6re mogq sobie
wyrzqdzi6 w czasie znajdowania siq pociqg6w tranzytowych na terytorium
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich. Rozgraniczenie i podstawy
odpowiedzialnogci kolei oraz tryb rozpatrywania wzajemnych roszcze6i ustala
siq w przepisach, przewidzianych w artykule 8 niniejszej Umowy.

Artykul 8

W celu wykonania niniejszej Umowy Ministerstwo Komunikacji Zwiqzku
Socjalistycznych Republik Radzieckich i Ministerstwo Komunikacji Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej wsp6lnie opracowujq i zatwierdzajq przepisy o
kursowaniu pociqg6w tranzytowych.

Artykul 9

Za kursowanie pociqg6w tranzytowych i gwiadozenie zwizanych z tym
uslug koleje Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej uiszczajq oplate w trybie ustalo-
nym dla platno6ci z tytulu obrotu towarowego. Wielkogd tej oplaty oraz tryb
rozliczeAi, wynikajqcych z wykonania niniejszej Umowy, ustala siq w przepisach,
przewidzianych w artykule 8 niniejszej Umowy.

Artykul 10

1. Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu wymiany
dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w Warszawie.

2. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony. Mote ona by6
wypowiedziana przez kazdq z Umawiajqcych siq Stron i traci swq moc obowiqzu-
jqcj po uplywie szegciu miesiqcy od dnia otrzymania przez drugq Umawiajqcq
siq Strong notyfikacji o wypowiedzeniu.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Moskwie, dnia 22 kwietnia 1963 roku w
dw6ch egzemplarzach, kakdy w jqzykach rosyjskim i polskim, przy czym obydwa
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA DOW6D CZEGO wytej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowaznienia Rzqdu Z upowatnienia Rzqdu

Zwiqzku Socjalistycznych Republik Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
Radzieckich:
B. BEII!WB J. POPIELAS

NO 7217
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7217. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING POLISH THROUGH TRAIN
TRAFFIC ON A SECTION OF THE RAILWAYS OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED
AT MOSCOW, ON 22 APRIL 1963

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Polish People's Republic, being desirous of organizing
through passenger, goods and mixed passenger and goods train traffic from the
Polish People's Republic to the Polish People's Republic through the territory
of the Union of Soviet Socialist Republics over the section State frontier-
Nizhankovitsy-Khyrov-Starzhava-State frontier, have decided to conclude this
Agreement, and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Boris Pavlovich Beshchev, Minister of Communications of the USSR;

The Government of the Polish People's Republic:
J6zef Popielas, Minister of Communications of the Polish People's Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1
1. Through passenger, goods and mixed passenger and goods trains of the

railways of the Polish People's Republic, hereinafter called " through trains ",
shall run through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics over
the railway section State frontier-Nizhankovitsy-Khyrov-Starzhava-State fron-
tier on 1,435 mm. gauge tracks.

2. Through trains shall be operated by crews of the railways of the Polish
People's Republic.

Article 2

1. While in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics, the
crews of through trains shall observe the laws and regulations of that country

1 Came into force on 14 November 1963, the date of the exchange of the instruments of rat-
ification at Warsaw, in accordance with the provisions of article 10 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7217. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE CONCERNANT LE PASSAGE
EN TRANSIT DE TRAINS POLONAIS SUR UNE SEC-
TION DU R1SEAU FERROVIAIRE DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES. SIGNR A
MOSCOU, LE 22 AVRIL 1963

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne, d~sireux d'organiser
le passage en transit, par le territoire de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, des trains de voyageurs, de marchandises et mixtes en provenance
et h destination de la R~publique populaire de Pologne, sur le parcours : fronti~re
d'Etat-Nijankovitsy-Khyrov-Starjava-fronti~re d'Etat, ont d6cid6 de conclure
le present Accord et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:
Pour le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

M. Boris Pavlovitch Bechtchev, Ministre des voies de communication de
l'URSS;

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne:
M. J6zef Popielas, Ministre des voies de communication de la R~publique

populaire de Pologne;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les trains de voyageurs, de marchandises et mixtes des chemins de fer
de la R6publique populaire de Pologne, ci-apr6s d6nomm6s ( trains de transit ),
transitent par le territoire de 1'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
sur la section de voie ferr~e : fronti~re d'Etat-Nijankovitsy-Khyrov-Starjava-
fronti~re d'lJtat, sur voie h 6cartement de 1 435 mm.

2. Les trains de transit sont desservis par du personnel des chemins de fer
de la R6publique populaire de Pologne.

Article 2

1. Le personnel des trains de transit, pendant son sjour sur le territoire
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, doit respecter les lois et

I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1963, jour de I'change des instruments de ratification A
Varsovie, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 10.
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and shall comply with the official requirements of the local authorities concerning
through train traffic. For administrative purposes such crews shall be answer-
able only to the authorities of their own country.

2. The railways of the Polish People's Republic shall be responsible for
the actions of crews of their through trains while such crews are on duty in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 3

In order to carry out their duties, the crews of through trains shall be
permitted to cross the Soviet Union-Polish State frontier and travel on the
trackage of the railways of the Union of Soviet Socialist Republics, provided
that they carry a list of their members drawn up as determined by the competent
authorities of the Contracting Parties, and official identity cards with photographs.

Article 4

1. Passengers travelling on through trains shall carry identity documents
with them. Passengers shall be permitted to cross the State frontier without
customs or frontier inspection.

2. Passengers shall not be permitted to board, alight from or leave the
wagons or to travel on the communicating platforms during journeys or halts
in through trains in the territory of the Union of Soviet Socialist Republics.

3. Trough trains may if necessary be escorted by the frontier guard of the
Union of Soviet Socialist Republics.

Article 5

If persons travelling on through trains commit, in the territory of the
Union of Soviet Socialist Republics, crimes punishable under the law of the
Union of Soviet Socialist Republics, the competent authorities of the Union of
Soviet Socialist Republics may assume control in the through train and take
the necessary measures in accordance with Soviet law.

Article 6

1. Hand baggage, accompanied and unaccompanied luggage, goods and
mail shall be transported on through trains free of duty and without customs
inspection.

No. 7217
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r~glements de ce pays et est tenu d'ex~cuter les instructions des organismes
locaux relatives au mouvement des trains de transit. Du point de vue discipli-
naire, il n'est responsable qu'envers ses autorit~s nationales.

2. Les chemins de fer de la R~publique populaire de Pologne sont respon-
sables des actes accomplis en service par leur personnel affect6 aux trains de
transit, pendant que ceux-ci se trouvent sur le territoire de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques.

Article 3

Le personnel de service des trains de transit peut, dans l'exercice de ses
fonctions, franchir la fronti~re d'Rtat sovieto-polonaise et faire route sur la
section de voie ferrie de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques sur
production d'une liste nominative 6tablie d'apr~s le module arr~t6 par les auto-
rit6s compktentes des Parties contractantes et de pikes d'identit6 individuelles
de service, avec photographie.

Article 4

1. Les voyageurs des trains de transit doivent 6tre munis de papiers d'iden-
tit6. Au passage de la fronti6re d'1Ptat, ils sont dispenses du contr61e douanier
et des formalit~s de fronti~re.

2. II est interdit aux voyageurs d'embarquer, de d~barquer, de sortir
des wagons ou de stationner dans les soufflets pendant le passage ou les arr~ts
des trains de transit sur le territoire de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques.

3. Les trains de transit peuvent, en tant que de besoin, 6tre convoy~s par
des gardes-fronti~re de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Article 5

Si des personnes se trouvant dans un train de transit commettent sur le
territoire de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques des actes punissables
en vertu des lois de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques, les autorit~s
comptentes de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques peuvent
effectuer un contr6le dans le train et prendre les mesures n6cessaires, confor-
m~ment h la legislation sovi~tique.

Article 6

1. Les bagages h mains, les bagages lourds, les colis, les marchandises et le
courrier transport~s dans des trains de transit sont exempt~s de douane et de
contr6le douanier.
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2. The loading and unloading of accompanied and unaccompanied luggage,
goods and mail shall be prohibited in through trains in the territory of the Union
of Soviet Socialist Republics.

Article 7

The railways of the Contracting Parties shall make good any damage which
they may cause to each other during the presence of through trains in the
territory of the Union of Soviet Socialist Republics. The delimitation of, and
grounds for, liability of the railways, and the procedure for the examination
of mutual claims, shall be determined according to the Rules referred to in
article 8 of this Agreement.

Article 8
With a view to the implementation of this Agreement, the Ministry of

Communications of the Union of Soviet Socialist Republics and the Ministry
of Communications of the Polish People's Republic shall together draw up and
approve Rules for Through Train Traffic.

Article 9
The railways of the Polish People's Republic shall pay for the passage of

through trains and for related services according to the procedure laid down
for trade payments. The amount of such payments and the method for the
preparation of accounts arising from the application of this Agreement shall be
determined according to the Rules referred to in article 8 of this Agreement.

Article 10

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Warsaw.

2. This Agreement is concluded for an indeterminate period. Either
Contracting Party may denounce it; in that case it shall cease to have effect on
the expiry of six months from the date on which the other Contracting Party has
received notice of such denunciation.

This Agreement was done at Moscow on 22 April 1963 in duplicates in the
Russian and Polish languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Polish People's

Socialist Republics: Republic :

B. BESHCHEV J. POPIELAS
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2. II est interdit de charger des bagages, des colis, des marchandises ou du
courrier dans des trains de transit, ou d'en d6charger de ces trains, sur le terri-
toire de l'Union des R~publiques socialites sovi6tiques.

Article 7

Les chemins de fer des Parties contractantes r~pareront les dommages
qu'ils auront pu se causer mutuellement pendant le sjour des trains de transit
sur le territoire de l'Union des R6publiques socialites sovi~tiques. La d6limitation
et les fondements de la responsabilit6 des chemins de fer, ainsi que le mode
d'examen des reclamations, sont indiqu~s dans le r~glement mentionn6 h
l'article 8 du pr6sent Accord.

Article 8

Aux fins de l'ex~cution du present Accord, le Minist~re des voies de commu-
nication de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le Minist~re des
voies de communication de la R~publique populaire de Pologne 6laborent
conjointement et adoptent un r~glement relatif au passage des trains de transit.

Article 9

Les chemins de fer de la R6publique populaire de Pologne paient pour le
passage des trains de transit et les services rendus h cette occasion, selon les
modalit~s fix~es pour la circulation des marchandises. Le montant de ces paie-
ments et le mode de r~glement des comptes d6coulant de l'ex~cution du present
Accord sont indiqu~s dans le r~glement mentionn6 h l'article 8.

Article 10

1. Le present Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur le

jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Varsovie.

2. Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de dur6e. I1 peut 6tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes, auquel cas il cessera
d'avoir effet h l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la reception par
l'autre Partie contractante de l'avis de d~nonciation.

FAIT h Moscou le 22 avril 1963, en double exemplaire, en langues russe
et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE Quol les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: de Pologne :
B. BECHTCHEV J. POPIELAS
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No. 7218. AGREEMENT" BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF SOMA-
LIA FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL ASSIST-
ANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 8 NOVEMBER
1963, AND AT MOGADISCIO, ON 23 NOVEMBER 1963

The World Health Organization (herainafter called " the Organization ")
and

The Government of Somalia (hereinafter called " the Government "),
desiring to join in furthering the development of the health services of Somalia,
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT AND DURATION OF ASSISTANCE

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organization
shall provide the Government with the services of operational officers (hereinafter
referred to as " officers "). It also embodies the basic conditions which govern
the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers shall enter into contracts between themselves concerning their
mutual relationship. However, any such contract shall be subject to the pro-
visions of this Agreement, and shall be communicated to the Organization.
2. The relationship between the Organization and the officers shall be defined
in contracts which the Organization shall enter into with such officers. A copy
of the contract which the Organization shall use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as Annex 12 of this Agreement.
3. The period during which assistance is expected to be provided by the
Organization for implementing this Agreement is estimated to last until the
end of the year 1964.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational functions, including training for the Government, or, if so

1 Came into force on 23 November 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 490, No. 7169.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 7218. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTIR ET LE GOUVERNEMENT DE LA SOMA-
LIE POUR LA FOURNITURE DE SERVICES D'AGENTS
D'EX]CUTION. SIGN A ALEXANDRIE, LE 8 NOVEM-
BRE 1963, ET A MOGADISCIO, LE 23 NOVEMBRE 1963

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d~nomm6e < l'Organisation )
et

Le Gouvernement de la Somalie (ci-apr~s d6nomm. ((le Gouvernement ),
d6sireux de favoriser conjointement le d6veloppement des services sanitaires de
Somalie, ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article Ie

PORTE DE L'AecORD ET DUR9E DE L'ASSISTANCE

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles 1'Organisation four-
nira au Gouvernement les services d'agents d'ex6cution (ci-apr6s d6nomm6s
((agents )). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui r6giront les
relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents
conclurent entre eux des contrats touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout contrat de ce genre sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et
communiqu6 A l'Organisation.
2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les con-
trats que l'Organisation conclura avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation utilisera h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, en Annexe 1l au pr6sent Accord.
3. La dur6e de la p~riode pendant laquelle it est pr~vu que l'Organisation
fournira une assistance pour 1'ex6cution du present Accord est estim6e h la fin de
l'ann6e 1964.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appelks h remplir pour le Gouvernement des fonctions d'ex~cution, et h s'occuper

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
Translation by the World Health Organization.

3 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1963, dis la signature, conform~ment aux dispositions du
paragraphe I de I'article VI.

4
Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 490, no 7169.
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agreed by the Organization and the Government, in other public agencies or
public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies other than
those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the Organization
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the Organization. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the Organization.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any contracts entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
Organization.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The Organization undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.

3. The Organization undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Mogadishu when the officers, their families
or belongings are moved, under the terms of their contracts.

No. 7218
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notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est ainsi convenu par
l'Organisation et le Gouvernement, a remplir ces fonctions dans d'autres agences,
socit6s ou organismes de droit public ou encore dans des agences ou organismes
du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; sauf autorisation du Gouvernement, ils ne devront
ni rendre compte l'Organisation ou a d'autres personnes ou organismes ext6-
rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis t la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu de l'Accord doit
aider h atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pour-
ront 6tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut inter-
national special ou avec les buts de l'Organisation.
4. En application du paragraphe precedent, mais sans prejudice de son caract~re
g6n~ral ou du caract~re g~nral de la derni~re phrase du paragraphe ler de
l'article premier, tout contrat conclu entre le Gouvernement et un agent devra
contenir une clause stipulant que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organi-
sation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation s'engage i fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp6riment~s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux r~solutions et decisions applicables de ses organes comp&ents et i condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du
pr6sent Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s destin6s h
compl6ter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouverne-
ment en vertu du paragraphe 1er de l'article IV du pr6sent Accord, et elle
s'engage k effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus pour le
voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
hors de Mogadiscio lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le
contrat de l'int6ress6.

N- 7218
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4. The Organization undertakes to provide the officers with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of the official duties
assigned to them by the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in contracts to be entered into between the Organization and the officers.
5. The Organization undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officers, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officers the salary and related emoluments which would be payable
to national civil servants or other comparable employees holding the rank to
which the officers are assimilated.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to national civil servants or other comparable employees holding
the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall provide the officers with such accommodation as is
normally made available to national civil servants or other comparable employees
holding the rank to which the officers are assimilated. The rent and other
charges payable by the officers for such accommodation and the conditions of its
occupancy shall be the same as those applicable to the aforementioned civil
servants or employees.
4. The Government shall grant the officers the annual and sick leave available
to national civil servants or other comparable employees holding the rank to
which the officers are assimilated. The Government shall grant to the officers
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit them to enjoy such home leave as
they may be entitled to under the terms of their contracts with the Organization.

5. The Government recognizes that the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances

paid to them by the Organization;
(c) be immune from national service obligations;
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4. L'Organisation s'engage verser aux agents les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dent ou de d~c~s imputable a l'exercice des fonctions officielles qui leur sont
assignees par le Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es
dans les contrats que l'Organisation conclura avec les agents.
5. L'Organisation s'engage t offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation en vue d'apporter aux conditions d'emploi des agents les modifi-
cations qui se r~v~leraient n~cessaires, pour ce qui est notamment de la cessation
de cet emploi au cas et au moment oii elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra 4 sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant aux agents le traitement et les
6moluments connexes que recevraient des fonctionnaires de l'administration
nationale ou autres employ6s comparables auxquels les agents sont assimil6s
quant au rang.
2. Le Gouvernement fournira aux agents les services et facilit~s, pour ce qui
est notamment des transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers,
dont b~n6ficient normalement les fonctionnaires de l'administration nationale
ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimil6s quant au
rang.
3. Le Gouvernement mettra i la disposition des agents des logements de m~me
categorie que ceux dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires de l'admi-
nistration nationale ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont
assimilks quant au rang. Le loyer et les autres charges payables par les agents
pour ces logements, ainsi que les conditions d'occupation, seront les memes
que pour les fonctionnaires ou employ~s susmentionnes.
4. Le Gouvernement accordera aux agents le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peuvent b~n~ficier les fonctionnaires de l'administration nationale
ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimil~s quant au rang.
Le Gouvernement accordera aux agents les jours de cong6 annuel supplkmen-
taires dont ils pourraient avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les
foyers auquel ils pourraient avoir droit en vertu de leur contrat avec l'Organi-
sation, mais la duroe totale du cong6 ne pourra pas d~passer trentejours ouvrables
par an.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) seront exon~r6s de tout imp6t sur les appointements, 6moluments et
indemnit~s vers6s par l'Organisation;

c) seront exempts de toute obligation relative au service national;
N- 7218



250 United Nations - Treaty Series 1964

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Somalia. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the Organization and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to
the Organization information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization by
either the Government or the officer involved, and the Organization shall use
its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be submit-
ted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to para-
graph 3 below.
2. Any dispute between the Organization and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
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d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) jouiront, en ce qui concerne les facilitgs de change, des m~mes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accrgdit6es aupr~s du Gouvernement;

f) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
leur charge, des memes facilitgs de rapatriement que les envoygs

diplomatiques en pgriode de crise internationale;
g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets

l'occasion de leur premi~re prise de fonctions dans le pays en cause.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du prtsent Accord le
sera exclusivement dans l'int&t et au profit du peuple et du Gouvernement
de la Somalie. En consequence, le Gouvernement prendra h sa charge tous
les risques et rgclamations dgcoulant d'une op6ration quelconque visge par le
present Accord, survenant au cours de l'exgcution d'une telle operation ou
s'y rapportant d'autre mani&re. Sans que le caract&re g6ngral de la phrase qui
prgc~de s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de
cause 'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de reclamations,
de demandes de dommages-int&ts, de paiement de frais ou d'honoraires,
raison de dgc~s, de dommages corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte
dgcoulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations vis6es
par le prgsent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et il communiquera h l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les rgsultats obtenus
grace h 'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra k sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RUGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrend, entre le Gouvernement et un agent, qui d~coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis h
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un rbglement. Si le diff6rend
ne peut tre r~gl6 conform6ment h la phrase pr6c6dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diffrend, soumise h un arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff6rend, entre 'Organisation et le Gouvernement, qui d6coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r6g16 par voie

N- 7218



252 United Nations - Treaty Series 1964

agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to a board of three arbitrators for decision by a
majority of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and
the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the
final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointements pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the Organization or by the Govern-
ment upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be without
prejudice to the rights of the officers holding appointments pursuant to this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement in two copies.

For the Government For the World Health
of Somalia: Organization :

(Signed) F. to MOHAMUD AHMED (Signed) A. H. TABA, M.D.
MOHAMED ADDAN

H.E. The Minister of Health Regional Director of the Region

23 November 1963 8 November 1963
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de n~gociations ou par une autre m~thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diffrend, sournis h un
arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit 8tre soumis hi un arbitrage aux termes du para-
graphe ler ou du paragraphe 2 ci-dessus sera port6 devant une cour de trois
arbitres qui statuera h la majorit6. Chaque partie au diffrend d~signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d~signeront un troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une
des parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront
la d~signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d~sign6, l'une
des parties pourra demander au Secr&aire g~n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la proc6dure d'arbitrage
et les parties en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les parties comme r~gle-
ment d~finitif de leur diff6rend.

Article VI

DIPOSITIONS GIN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm~s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le pr6sent
Accord seront r6gles par 'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition pr~sent6e h cet effet par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant pr6avis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la r~ception du pr6avis. La d6nonciation du pr6sent
Accord n'entrainera aucun prejudice des droits des agents nomm6s en vertu de
cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment d~sign~s par 'Orga-
nisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
de la Somalie: de la Sant6 :

(Signi) F. to MOHAMUD AHMED (Signi) Dr A. H. TABA

MOHAMED ADDAN
Ministre de la Sant6 Directeur regional

23 novembre 1963 8 novembre 1963
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No. 7219. AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF SIERRA
LEONE FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT FREETOWN, ON 22 NOVEM-
BER 1963, AND AT BRAZZAVILLE, ON 12 DECEMBER
1963

The World Health Organization (hereinafter called " the Organization ")
and

The Government of Sierra Leone (hereinafter called " the Government "),
desiring to join in furthering the development of the health services of Sierra
Leone, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT AND DURATION OF ASSISTANCE

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organization
shall provide the Government with the services of operational officers (hereinafter
referred to as " officers "). It also embodies the basic conditions which govern
the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers shall enter into contracts between themselves concerning their
mutual relationship. However, any such contract shall be subject to the pro-
visions of this Agreement, and shall be communicated to the Organization.

2. The relationship between the Organization and the officers shall be defined
in contracts which the Organization shall enter into with such officers. A copy
of the contract which the Organization shall use for this purpose is herewith
transmitted for the Government's information as Annex 12 of this Agreement.

3. The period during which assistance is expected to be provided by the
Organization for implementing this Agreement is estimated to be five years.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational functions, including training for the Government, or, if so

1 Came into force on 12 December 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 490, No. 7169.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

NO 7219. ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTIE ET LE GOUVERNEMENT DU SIER-
RA LEONE POUR LA FOURNITURE DE SERVICES
D'AGENTS D'EXt CUTION. SIGNte A FREETOWN, LE 22
NOVEMBRE 1963, ET A BRAZZAVILLE, LE 12 DJRCEMBRE
1963

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr~s d6nomm~e ,l'Organisation >)

et

Le Gouvernement du Sierra Leone (ci-apr~s d~nomm. (,le Gouverne-
ment ), d~sireux de favoriser conjointement le d~veloppement des services
sanitaires du Sierra Leone, ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale
cooperation.

Article I-

PORTIE DE L'AccORD ET DURtE DE L'ASSISTANCE

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services d'agents d'ex~cution (ci-apr~s d6nomm6s
((agents )). I1 d6finit 6galement les conditions fondamentales qui r6giront les
relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les agents
conclurent entre eux des contrats touchant leurs relations mutuelles. Cependant,
tout contrat de ce genre sera subordonn6 aux dispositions du present Accord et
communiqu6 h l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les
contrats que l'Organisation conclura avec ces agents. Un module du contrat que
l'Organisation utilisera k cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, en Annexe 14 au pr6sent Accord.

3. La dur6e de la priode pendant laquelle il est pr6vu que l'Organisation
fournira une assistance pour 'excution du present Accord est estim~e h cinq
ann~es.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s h remplir pour le Gouvernement des fonctions d'ex~cution, et h

'Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
Translation by the World Health Organization.

8 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1963, ds la signature, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article VI.4 Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 490, NO 7169.
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agreed by the Organization and the Government, in other public agencies or
public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies other
than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the Organization
or any other person or body external to the Government except with the approval
of the Government. In each case the Government shall designate the authority
to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the Organization. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the Organization.
4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I,
any contracts entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
Organization.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The Organization undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.
3. The Organization undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid to the officers by the Govern-
ment under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request,
effecting payments in currencies unavailable to the Government, and making
arrangements for travel and transportation outside Sierra Leone when the
officers, their families or belongings are moved, under the terms of their con-
tracts.

No. 7219
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s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'il en est ainsi convenu
par l'Organisation et le Gouvernement, h remplir ces fonctions dans d'autres
agences, soci6ts ou organismes de droit public ou encore dans des agences ou
organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils
rel~veront exclusivement; sauf autorisation du Gouvernement, ils ne devront

Sni rendre compte l'Organisation ou h d'autres personnes ou organismes ext6-
rieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis a la dispo-
sition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut international
sp6cial et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu de l'Accord doit
aider a atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne pour-
ront 8tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut interna-
tional special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe pr6cedent, mais sans prejudice de son caract~re
g6nral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe ler de
l'article premier, tout contrat conclu entre le Gouvernement et un agent devra
contenir une clause stipulant que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organi-
sation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation s'engage a fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents exp6riment6s charges d'exercer les fonctions
6nonc~es h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conform~ment
aux resolutions et d6cisions applicables de ses organes compktents et h condition
de disposer des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage h fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs n6cessaires pour la bonne application du
pr6sent Accord, notamment h verser les appointements et indemnit6s destin6s h
compl6ter, le cas 6ch6ant, les traitements vers6s aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe ler de l'article IV du pr6sent Accord, et elle s'engage
a effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et hi prendre les arrangements voulus pour le voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets hors du Sierra
Leone lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de
l'int6ress.

NO 7219
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4. The Organization undertakes to provide the officers with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of the official duties
assigned to them by the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in contracts to be entered into between the Organization and the officers.

5. The Organization undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions
of service of the officers, including the cessation of such service if and when it
becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary and related emoluments which would be
payable to national civil servants or other comparable employees holding the
rank to which the officers are assimilated.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to national civil servants or other comparable employees holding
the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall provide the officers with such accommodation as is
normally made available to national civil servants or other comparable employees
holding the rank to which the officers are assimilated. The rent and other
charges payable by the officers for such accommodation and the conditions of its
occupancy shall be the same as those applicable to the aforementioned civil
servants or employees.
4. The Government shall grant the officers the annual and sick leave available
to national civil servants or other comparable employees holding the rank to
which the officers are assimilated. The Government shall grant to the officers
such further annual leave, not exceeding total leave ot the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit them to enjoy such home leave as
they may be entitled to under the terms of their contracts with the Organization.

5. The Government recognizes that the officers shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organization;

(c) be immune from national service obligations;

No. 7219
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4. L'Organisation s'engage h verser aux agents les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dent ou de d~c~s imputable h 1'exercice des fontions officielles qui leur sont
assign6es par le Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es
dans les contrats que l'Organisation conclura avec les agents.

5. L'Organisation s'engage offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
cooperation envue d'apporteraux conditions d'emploi des agents les modifications
qui se rv6leraient n~cessaires, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment ohi elle deviendrait n~cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord en versant aux agents le traitement et les
6moluments connexes que recevraient des fonctionnaires de l'administration
nationale ou autres employ6s comparables auxquels les agents sont assimil6s
quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira aux agents les services et facilit~s, pour ce
qui est notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers,
dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires de l'administration nationale
ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimil6s quant au
rang.
3. Le Gouvernement mettra k la disposition des agents des logements de m~me
cat6gorie que ceux dont b6n~ficient normalement les fonctionnaires de l'admi-
nistration nationale ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont
assimil6s quant au rang. Le loyer et les autres charges payables par les agents
pour ces logements, ainsi que les conditions d'occupation, seront les memes
que pour les fonctionnaires ou employ6s susmentionn6s.

4. Le Gouvernement accordera aux agents le cong6 annuel et le cong6 de
maladie dont peuvent b~n~ficier les fonctionnaires de l'administration nationale
ou autres employ~s comparables auxquels les agents sont assimil6s quant au
rang. Le Gouvernement accordera aux agents les jours de cong6 annuel suppl6-
mentaires dont ils pourraient avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans
les foyers auquel ils pourraient avoir droit en vertu de leur contrat avec l'Organi-
sation, mais la dur6e totale du cong6 ne pourra pas d6passer trente jours ouvrables
par an.

5. Le Gouvernement reconnaft que les agents:

a) jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) seront exon6r6s de tout imp6t sur les appointements, 6moluments et
indemnit~s vers6s par l'Organisation;

c) seront exempts de toute obligation relative au service national;
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(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon
them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government
of Sierra Leone. In recognition thereof, the Government shall bear all risks
and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected
with any operation covered by this Agreement. Without restricting the genera-
lity of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harm-
less the Organization and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to
the Organization information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
by either the Government or the officer involved, and the Organization shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute
cannot be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be
submitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant
to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the Organization and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
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d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de
leur famille vivant h leur charge, aux dispositions limitant l'immigration
et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des memes privileges
que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr~dit~es aupres du Gouvernement;

f) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
h leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que les envoyds
diplomatiques en p~riode de crise internationale;

g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
h 'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays en cause.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans l'int& r et au profit du peuple et du Gouvernement
du Sierra Leone. En cons6quence, le Gouvernement prendra h sa charge tous
les risques et rclamations d~coulant d'une operation quelconque vis6e par le
pr6sent Accord, survenant au cours de 1'ex6cution d'une telle operation ou s'y
rapportant d'autre maniere. Sans que le caract~re g~n~ral de la phrase qui
pr6cede s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et mettra hors de
cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de rclamations,
de demandes de dommages-int&ts, de paiement de frais ou d'honoraires, i
raison de d6c~s, de dommages corporels ou materiels, ou de toute autre perte
d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations vis~es
par le present Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
des services des agents mis sa disposition et il communiquera k l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grace h l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V

RIGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend, entre le Gouvernement et un agent, qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra 6tre soumis h.
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et l'Organisation usera
de ses bons offices pour aider les parties h arriver h un r~glement. Si le diffrend
ne peut tre r~gl6 conform6ment h la phrase pr~c6dente, la question sera, sur la
demande de l'une des parties au diffrend, soumise h un arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diffrend, entre l'Organisation et le Gouvernement, qui d6coulerait
du pr6sent Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de

N- 7219
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agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1
or 2 above shall be referred to a board of three arbitrators for decision by a
majority of them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and
the two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointement of two
arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either party may request
the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as the
final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointements pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the Organization or by the Govern-
metn upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after
receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be without
prejudice to the rights of the officers holding appointments pursuant to this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and of the Goverment, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Freetown this 22nd day of November 1963 in
the English language in four copies.

For the Government For the World Health
of Sierra Leone : Organization :

(Signed) M. BURE (Signed) C. M. NORMAN-WILLIAMS

Minister of Health (for) Regional Director
of the African Region

Brazzaville, 12 December 1963
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ndgociations ou par une autre mdthode de r~glement acceptde d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diffdrend, soumis h un
arbitrage conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
3. Tout diff6rend qui doit &re soumis h un arbitrage aux termes du para-
graphe ler ou du paragraphe 2 ci-dessus sera port6 devant une cour de trois
arbitres qui statuera h la majorit6. Chaque partie au diffdrend ddsignera un
arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds en d6signeront un troisi6me qui prdsi-
dera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la
d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &6 ddsign6, l'une des
parties pourra demander au Secrdtaire gdndral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procddure d'arbitrage et les
parties en supporteront les frais selon la proportion fix6e par les arbitres. La
sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde par les parties comme r~glement
d6finitif de leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS G NRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 d'un commun accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nommes
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr6vues dans les pr6sent
Accord seront rdgles par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au pr6sent Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition pr6sentde h cet effet par l'autre partie.
3. Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'Organisation ou par le Gouver-
nement moyennant prdavis 6crit adress6 h l'autre partie et il cessera de produire
ses effets 60 jours apr~s la reception du prdavis. La d6nonciation du pr6sent
Accord n'entrainera aucun prdjudice des droits des agents nomm.s en vertu de
cet Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dfiment autorisds de l'Organi-
sation d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord, h, Freetown ce 22 novembre 1963 en langue anglaise
en quatre exemplaires.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
du Sierra Leone: de la Sante:

(Signi) M. BURE (Signi) C. M. NORMAN-WILLIAMS
Ministre de la Sant6 (pour) Directeur regional

R6gion de l'Afrique

Brazzaville, 12 ddcembre 1963
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BRAZIL

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
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1ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

BRi SIL
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No. 7220. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF BRAZIL UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 11 SEPTEMBER 1963

The Government of the United States of America and the Government of
the United States of Brazil:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for cruzeiros of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the cruzeiros accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to Brazil pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such com-
modities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR CRUZEIROS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of Brazil of purchase authorizations and to
the availability of commodities under the Act at the time of exportation, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
cruzeiros to purchasers authorized by the Government of Brazil of the following
agricultural commodities in the amounts indicated :

1 Came into force on 11 September 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 7220. ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRICOLAS ENTRE
O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMteRICA E
O GOVLRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL NOS
TRRMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO E AS-
SISTRNCIA AO COMItRCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS,
E SUAS EMENDAS

O Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica o Gov6rno dos Estados Unidos
do Brasil,

Reconhecendo a conveni~ncia de expandir o comrcio de produtos agricolas
entre os dois paises e corn outras nagSes amigas, sem deslocar os mercados
normais dos Estados Unidos da Am6rica para 8sses produtos ou partubar
indevidamente os pregos internacionais dos produtos agricolas ou o quadro
normal de com6rcio corn os paises amigos;

Considerando que a compra em cruzeiros de produtos agricolas dos Estados
Unidos da Am6rica contribuirA para a referida expansgo do com~rcio;

Considerando que os cruzeiros provenientes das aquisig6es acima ser~o
utilizados de forma a beneficiar ambos os paises;

Desejando estabelecer as normas que regulario a venda de produtos agricolas
ao Brasil, conforme especificado abaixo, nos t~rmos do Titulo I da Lei de
Fomento e Assist~ncia ao Com6rcio de Produtos Agricolas, corn suas emendas
(doravante, n~ste instrumento, denominada a Lei), assim como as medidas que
os dois Governos adotar~o individual e conjuntamente para promover a expans~o
do com6rcio dos referidos produtos,

Acordaram o seguinte :

Artigo I

VENDAS EM CRUZEIROS

1. Mediante a emiss~o de autorizag9o de compra pelo Gov~rno dos Estados
Unidos da America, e sua aceitag~o pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brazil,
e observadas as disponibilidades dos produtos previstos na Lei, por ocasilo da
expontagdo, o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica se compromete a
financiar a venda em cruzeiros, a compradores autorizados pelo Gov~rno do
Brasil, dos seguintes produtos agricolas, nos valores indicados :
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Commodity Export Market
Value

Wheat, including flour ................... ... $82.7 million
Ocean transportation (estimated) ............. ... $11.7 million

$94.4 million

2. Applications for purchase authorizations for $20.0 million wheat and
certain ocean transportation costs will be made within 90 days after the effective
date of this Agreement.

3. The amount for Calendar Year 1964 will be determined on the basis
of an annual review to be made by the two Governments prior to the beginning
of the calendar year. The review shall take into account the United States stock
position of each commodity, usual marketings, changes in Brazil's production,
consumption, stocks, imports and exports of these and related commodities,
storage facilities and other matters. Applications for purchase authorizations
for the Calendar Year 1964 will be within 90 days from the date of conclusion
of such annual review.

4. Applications for purchase authorization for any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any amendment to this Agreement
will be made within 90 days after the effective date of such amendment.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF CRUZEIROS

The cruzeiros accruing to the Government of the United States of America
as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the
Government of the United States of America, in such manner and order of
priority as the Government of the United States of America shall determine,
for the following purposes, in the proportion shown:

a) For United States expenditures under subsection (a), (b), (c), (f), and (h)
through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections twenty
(20) per cent of the cruzeiros deposited pursuant to Article III below.

b) For grants to the Government of Brazil under Section 104 (e) of the Act for
financing such economic development projects, primarily in the Northeast

No. 7220
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Produto Valor de mercado
da exportapo

Trigo, inclusive farinha .... ............ .. US $ 82,7 milh~es
Transporte maritimo (estimado) ........... .. US $ 11,7 milhaes

US $ 94,4 milhbes

2. Os requerimentos de autorizaggo de compra para o equivalente a US$
20,0 milh6es de trigo e de certas despesas de frete maritimo sergo feitos dentro
de 90 (noventa) dias da data em que o presente Ac6rdo entrar em vigor.

3. 0 volume a ser destinado ao ano calenddrio 1964 serd fixado na base da
revisgo anual a que procederao os dois Governos antes do inicio do ano calendirio.
Na revisao ser~o levados em conta a posigao dos estoques de cada produto nos
Estados Unidos, as transag6es normais, alteragbes da produrfo brasileira, o
consumo, os estoques, as impqrta 6es e as exportagbes d~sses produtos e de
outros, corn 6les relacionados, as facilidades de armazenagem e outros aspectos.
Os requerimentos de autorizagao de compra para o ano calenddrio de 1964
ser~o faitos dentro de noventa (90) dias da data da conclus~o da revisao anual
acima referida.

4. Os requerimentos de autorizacio de compra de outros produtos ou de
quantidades adicionais de produtos previstos em quaisquer emendas ao presente
Ac6rdo serfo feitos dentro de noventa (90) dias da data em que entrem em vigor
tais emendas.

5. 0 financiamento, venda e entrega dos produtos mencionados no presente
Ac6rdo poderfo ser suspensos por qualquer um dos Governos contratantes, desde
que 8sse Gov~rno considere que, em virtude de uma mudanga de condigbes, a
continuago de tal financiamento, venda ou entrega 6 desnecess~iria ou indesejivel.

Artigo II

UTILIZArAO DOS CRUZEIROS

Os cruzeiros que couberem ao Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica
pelas vendas faitas nos t~rmos do presente Ac6rdo ser.o utilizados pelo Gov~rno
dos Estados Unidos da America, na forma e ordem de prioridade que este deter-
minar, para as seguintes finalidades e nas proporg6es indicadas :

a) Para a cobertura de despesas dos Estados Unidos da America, nos t~rmos dos
sub-parfgrafos (a), (b), (c), (f) e (h) at6 (s) do Artigo 104 da Lei, ou nos trmos
de qualquer desses sub-parfgrafos, vinte (20) por cento dos cruzeiros deposi-
tados de conformidade corn o Artigo III abaixo;

b) Para doag6es ao Gov~rno do Brasil, segundo o sub-parfgrafo (e) do Artigo
104 da Lei, para financiamento de projetos de fomento ao desenvolvimento

N
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of Brazil, as may from time to time be mutually agreed, twenty (20) per cent
of the cruzeiros accruing pursuant to this Agreement.

c) For loans to the Government of Brazil through the " Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico ", the " Superintend~ncia do Desenvolvimento
do Nordeste ", or such other entities as may be mutually agreed, to assist in
financing economic or social development projects or purposes under proce-
dures to be agreed upon by the two Governments in one or more separate
credit agreements sixty (60) per cent of the cruzeiros accruing pursuant to
this agreement. A portion of the cruzeiros set aside under this subsection
equivalent to not less than ten (10) per cent of the total cruzeiros accruing
pursuant to this Agreement shall be reserved for relending by the Govern-
ment of Brazil to private enterprise under procedures to be agreed on by the
two Governments.

d) For use by the Government of the United States of America for any purposes
authorized by Section 104 of the Act, cruzeiros set aside for grants and loans
under (b) and (c) above in the event that they are not disbursed from the
" special account " of the Government of the United States of America in
the Banco do Brazil, referred to in paragraph 2 of Article III below, within
four (4) years from the date of this Agreement.

Article III

DEPOSIT OF CRUZEIROS

1. The amount of cruzeiros to be deposited to the account of the United
States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the com-
modities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into cruzeiros
as follows :

a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions
on the dates of dollar disbursements by the United States of America provided
that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of Brazil, or

b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate
of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States of America and the Government of Brazil.

2. The Government of Brazil shall provide for the deposit of the cruzeiro
equivalent of the dollar disbursements by the Government of the United States
of America for payment of the transactions concerned in a " special account "
of the Government of the United States of America in the Banco do Brasil.

No. 7220
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econ6mico, preferencialmente no Nordeste do Brasil, de conformidade com
o que peri6dica e mtuamente f6r acordado, vinte (20) por cento dos cruzei-
ros gerados de conformidade com o presente Acbrdo;

c) Para empr6stimo, ao Gov6rno do Brasil, atrav6s do Banco Nacional do
Desenvolvimento Econbmico, da Superintend~ncia do Desenvolvimento do
Nordeste, ou de outras entidades, de comum ac6rdo escolhidas, para auxiliar
o financiamento de projetos ou objetivos de desenvolvimento econ6mico ou
social, segundo normas a serem acordadas pelos dois Governos em um ou mais
Acbrdos de cr6dito, em separado, sessenta (60) por cento dos cruzeiros
produzidos pelo presente Ac6rdo. Uma parcela de cruzeiros, reservada nos tar-
mos d~ste parigrafo e correspondente a dez (10) por cento, no minimo, do
total em cruzeiros gerados pelo presente Acbrdo, serAi destinada e empr6stimos
pelo Gov~rno do Brasil a empr~sas privadas, nas condig~es a serem acertadas
entre os dois Governos;

d) Para utilizaAo pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, em quaisquer
das finalidades autorizadas pelo Artigo 104 da Lei, os cruzeiros reservados a
doaq6es e empr6stimos nos t~rmos dos pardigrafos (b) e (c) acima, se os mesmos
nao forem desembolsados da < Conta Especial * do Gov6rno dos Estados
Unidos da Am6rica no Banco do Brasil, mencionada no parfigrafo 2 do
Artigo III abaixo, dentro de quatro (4) anos da data do presente Ac6rdo.

Artigo III

DEP6SITOS EM CRUZEIROS

1. 0 montante em cruzeiros a ser depositado na conta dos Estados Unidos
da Am6rica, deverd ser equivalente ao valor em d6lar das vendas dos produtos
e das despesas de fretes maritimos, reembolsados ou financiados pelo Gov~rno
dos Estados Unidos da Am6rica (excluidos quaisquer custos adicionais decor-
rentes do requisito de que sejam utilizados navios de bandeira dos Estados
Unidos da America), fazendo-se a conversao em cruzeiros na seguinte forma:

a) h taxa vigorante para o d6lar aplicivel as transa96es comerciais de importaqAo
na data dos desembolsos em d6lar efetuados pelo Gov6rno dos Estados
Unidos da Am6rica, sempre que uma taxa 6nica de cAmbio seja aplicada as
transaq6es cambiais com o exterior pelo Gov~rno do Brasil; ou

b) se mais de uma taxa legal f6r aplicada as transa96es cambiais corn o estrangeiro,
a taxa de cAmbio a ser aplicada serd miituamente acordada, de tempos em
tempos, entre o Gov~rno do Brasil e o Gov6rno dos Estados Unidos da
America.

2. 0 Gov6rno do Brasil providenciard o dep6sito dos cruzeiros equivalentes
aos d6lares desembolsados pelo Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica, em
pagamento da transaAo correspondente, em uma <i Conta Especial # do Gov~rno
dos Estados Unidos da America no Banco do Brasil. Os cruzeiros que constituem
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The cruzeiros constituting the twenty (20) per cent specified in Article II (a)
may, at the option of the Government of the United States of America, be with-
drawn at any time from the special account in the Banco do Brasil.

3. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement
or Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of cruzeiros which may be due or become due under this Agreement
more than three years from the effective date of this Agreement would be made
by the Government of the United States of America from funds available from
the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the
refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Brazil will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic.
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the
commodities puchased pursuant to this Agreement during the period beginning
on the date of this Agreement and ending with the final date on which such
commodities are received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result in
increased availability of the same or like commodities to nations unfriendly to
the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement
will not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Brazil will furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the pro-
gram, particularly with respect to the arrival and condition of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings, and information relating
to exports of the same or like commodities.
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os vinte (20) por cento especificados no pargrafo (a) do Artigo II acima, podem,
por opq~o do Gov~rno dos Estados Unidos da America, ser retirados a qualquer
tempo dessa ( Conta Especial ) no Banco do Brasil.

3. Na eventualidade de que urn ou mais ac6rdos subsequentes s6bre produ-
tos agricolas sejam firmados pelos dois Governos nos t6rmos da Lei, os reembol-
sos em cruzeiros que f6rem ou venham a tornar-se devidos por f6rca do presente
Ac6rdo, mais de trs anos ap6s sua entrada em vigos, ser~o efetuados pelo
Gov~rno dos Estados Unidos da America corn fundos de ac6rdo mais recente
s6bre produtos agricolas que estiver vigorando h 6poca do reembolso.

Artigo IV

OBRIGAg6ES GERAIS

1. 0 Gov8rno do Brasil tomari t6das as medidas ao seu alcance para impedir
a revenda ou transbordo para outros paises, ou utilizagdo para fins que nio sejam
de consumo interno dos produtos agricolas objeto do presente Ac6rdo (exzeto
quando tal revenda, transbordo ou utilizaggo seja especificamente aprovado pelo
Govarno dos Estados Unidos da America); impedir a exportag o de qualquer
produto de proveni~ncia dom6stica ou externa que seja igual ou equivalente aos
produtos objeto do presente Ac6rdo, durante o periodo que vai da date de entrada
em vigor do presente Ac6rdo at6 a data limite vdlida para o recebimento e uso
de tais produtos (exceto nos casos em que tal exportago f6r especificamente
aprovada pelo Govrno dos Estados Unidos da Am6rica); assim como para
assegurar que a compra dos referidos produtos nao redunde em maiores disponi-
bilidades dos mesmos, ou de outros produtos semalhantes, para paises cujas
relag6es corn os Estados da America n-o sejam arnistosas.

2. Os dois Governos tomardo as precaugSes razogveis para assegurar
que as vendas ou compras de excedentes agricolas, nos termos do presente
Ac6rdo, n~o desloquem os mercados normais dos Estados Unidos da Am6rica
para asses produtos, nem perturbem indevidamente os precos internacionais
dos produtos agricolas ou os quadros normais de com6rcio corn paises amigos.

3. Na execuq o do presente Ac6rdo os dois Governos procurarAo assegurar
a exist~ncia de condi96es de com6rcio que tornem possivel ao com6rcio privado
o exercicio efetivo de suas atividades e esforgarse-Ao por promover e estimular
a procura de produtos agricolas.

4. 0 Gov8rno do Brasil fornecerd, a pedido do Gov~rno dos Estados
Unidos da Am6rica, informagSes s6bre a execugao do programa, particularmente
as referentes h chegada e condi 6es de recebimento dos referidos produtos,
assim como as medidas adotadas para a manutengao do intercambio corn os seus
fornecedores habituais, e informa 6es s6bre as exportag5es de mercadorias iguais
ou semelhantes.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation or arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Rio de Janeiro, in duplicate, in the English and Portuguese lan-
guages, this 1 1th day of September, 1963.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Brazil :

Lincoln GORDON Jofo Augusto DE ARAUJO CASTRO

AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE AGRI-
CULTURAL COMMODITIES AGREEMENT SIGNED SEPTEM-
BER 11, 19631 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BRAZIL
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP-
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED

Pursuant to discussions held by representatives of the Government of the
United States of America and the Government of the United States of Brazil
during the negotiation of the above-mentioned Agreement, it is understood
that :

1. With reference to Article I (1) of the Agreement, if the financing provided
for in the Agreement should be insufficient to finance 1.3 million metric tons
of wheat, enough additional financing will be added by amendment of the
Agreement to cover that quantity.

2. There will be made on or about July 1, 1964 at the request of either
Government a further review of the type and scope provided for in Article I, (3)
of the Agreement.

I See p. 268 of this volume.
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Artigo V

CONSULTA

Os dois Gov~rnos, a pedido de urn d6les, consultar-se-go s6bre qualquer
assunto referente h execuqdo do presente Ac6rdo ou h implementag o dos
dispositivos n~le contidos.

Artigo VI

VIGENCIA

O presente Ac6rdo entrari em vigor na data de sua assinatura.

EM F DO QUE, os representantes dos dois Gov~rnos, devidamente autoriza-
dos, assinam o presente Ac6rdo.

FEITO no Rio de Janeiro, em dois exemplares, nas linguas ingl~sa e portu-
gu~sa, aos onze dias do mes de setembro de mil novecentos e sessenta e trs.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
Dos Estados Unidos da America: dos Estados Unidos do Brazil:

Lincoln GORDON Jo~o Augusto DE ARAUJO CASTRO

ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA AO ACORDO SOBRE PRODU-
TOS AGRICOLAS ENTRE 0 GOVIERNO DOS ESTADOS UNIDOS
DA AMERICA E 0 GOVRRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL,
NOS TtRRMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO E ASSISTIRN-
CIA AO COM1ERCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS, E SUAS EMEN-
DAS, ASSINADO EM 11 DE SETEMBRO DE 1963

Nos termos das conversag6es havidas entre os representantes do Gov~rno
dos Estados Unidos da America e do Govrno dos Estados Unidos do Brasil,
durante as negociag6es para o Ac6rdo acima referido, fica entendido que:

1. Com refer~ncia ao Artigo I (1) do Ac6rdo, se o financiamento a ser
provido pelo Ac6rdo f6r insuficiente para financiar 1.300.000 (urn milhAo e
trezentas mil) toneladas m6tricas de trigo, serd adicionado o financiamento
necessfirio para pagar por tal quantidade, em emenda ao Acbrdo.

2. A pedido de um dos dois Governos, proceder-se-6, a partir de 10 de
julho de 1964, a uma nova revisdo, da mesma natureza e corn os mesmos objetivos
da contemplada no artigo I, (3) do Ac6rdo.
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3. Recognizing that the Government of Brazil may require additional
quantities of such commodities in 1965 and subsequent years, the Government
of the United States will give consideration to any future request by the Govern-
ment of Brazil for the sale of agricultural commodities under Title I of the Act,
to the extent that the desired commodities are available for such sale, that
mutual agreement can be reached as to the terms of such sale and the uses of the
local currency thereunder, and that it is established that such sale does not
interfere with traditional sales to Brazil by other friendly supplying countries.

4. With reference to the notes exchanged today on the rate of exchange
to be applicable to deposits under the Agreement, the Government of the
United States of America reserves the right to suspend deliveries under the
Agreement whenever a change in the exchange system takes place.

5. With reference to the cruzeiros to be deposited in the Bank of Brazil
pursuant to Article III of the Agreement, the Government of the United States
of America may, until the time such funds are withdrawn from the account in
the Bank of Brazil pursuant ot the terms of the Agreement, manage all of such
funds in the same manner as other private commercial depositors having accounts
of similar size and nature in the Bank of Brazil and may maintain such funds in
its discretion in any of the various types of accounts generally made available
to Such depositors by the Bank of Brazil. The Government of the United
States of America shall receive the same rate of interest on such funds as is paid
such private commercial depositors by the Bank of Brazil. Such interest shall
accrue from the time a deposit is due as prescribed in the applicable procurement
authorization. Such interest payments may be withdrawn from the Bank of
Brazil at any time at the option of the Government of the United States of
America.

Rio de Janeiro, this eleventh day of September of the year nineteen hundred
and sixty-three.

For the Government of the United States of America:

Lincoln GORDON

For the Government of the United States of Brazil:

Joao Augusto DE ARAUJO CASTRO
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3. Reconhecendo que o Govrno braseleiro possa necessitar de quantidades
adicionais de produtos agricolas em 1965 e nos anos subsequentes, 0 Governo
dos Estados Unidos da Amrica tomard em consideraq~o qualquer pedido futuro
do Governo do Brasil para a venda de produtos agricolas nos termos do Titulo I
da Lei, desde que haja disponibilidade para tal venda dos produtos desejados,
que se possa chegar a ac6rdo mituo s6bre as condig6es dessa venda e s6bre a
utilizaq~o da moeda local nela compreendida, e desde que fique estabelecido
que essa venda nio interferini corn as tradicionalmente efetuadas por outras
na 6es amigas fornecedoras do Brasil.

4. Corn refer6ncia ts Notas trocadas hoje s6bre a taxa de cAmbio aplicada
aos dep6sitos feitos de conformidade com o Ac6rdo, o Gov~rno dos Estados
Unidos da Am~rica se reserva o direito de suspender as entregas nos t6rmos do
Ac6rdo, sempre que houver modificaqdo no sisterna cambial.

5. Corn refer~ncia aos cruzeiros a serem depositados no Banco do Brasil,
de conformidade corn o Artigo III do Ac6rdo, o Governo dos Estados Unidos
da Am6rica poderA administrar todos 6sses fundos, at6 que sejam retirados da
conta no Banco do Brasil, de conformidade com os t6rmos do Ac6rdo, de maneira
igual A estabelecida para depositantes comerciais particulares que possuarn
contas de magnitude e natureza similares no Banco do Brasil, assim como poderd
manter tais fundos, ao seu arbitrio, em quaisquer dos vdrios tipos de contas que
se achem em geral i disposiqo de tais depositantes no Banco do Brasil. 0
Gov6rno dos Estados Unidos da America deverd receber a mesma taxa de juros
s6bre o dep6sito d~sses fundos que 6 paga pelo Banco do Brasil aos seus deposi-
tantes comerciais particulares. Tais juros serao contados a partir da data em que
o dep6sito 6 devido, na forma prescrita na autorizagao de compra que lhe seja
aplicdvel. 0 pagamento de tais juros poderd ser retirado do Banco do Brasil a
qualquer tempo, h opq~o do Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica.

Rio de Janeiro, aos onze dias do mes de setembro do ano de mil novecentos
e sessenta e tr~s.

Pelo Gov~rno dos Estados, Unidos da Am~rica:

Lincoln GORDON

Pelo Governo dos Estados Unidos do Brasil:

Jogo Augusto DE ARAUJO CASTRO

N- 7220
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EXCHANGE OF NOTES

No. 234
Rio de Janeiro, September 11, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Brazil signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding that imports of wheat
under Title I of the Act shall be over and above usual commercial imports from
free world sources, including the United States of America, of a minimum of
one million (1,000,000) metric tons of wheat each year for calendar year 1963
and calendar year 1964.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Jogo Augusto de Araujo Castro
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA OES EXTERIORES

DPB/DAS/DAI/197/811 .(22)(00)

Em II de setembro de 1963
Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelncia, de
no 234, datada de hoje, dos seguinte teor:

( Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas
hoje assinado, entre o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Gov6rno
do Brasil.

<( Desejo confirmar o entendimento do meu Governo no sentido de que
as importa6es de trigo, na conformidade do Titulo I da Lei, devem ser

See p. 268 of this volume.
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efetuadas sem prejuizo das importag6es comerciais normais provenientes
de fontes supridoras do mundo livre, inclusive os Estados Unidos da
America, de, no minimo, um milh~o (1.000.000) de toneladas m6tricas de
trigo, em cada um dos anos calendirios de 1963 e 1964.

# Muito agradeceria a Vossa Excelncia confirmar-me o entendimento
acima referido. *

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda
corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos
da minha mais alta condiseraq~o.

Jo~o Augusto DE ARAUJO CASTRO

A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPB/DAS/DAI/197/811 .(22)(00)
September 11, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 234 of this date, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jofo Augusto DE ARAUJO CASTRO

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique.
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III

No. 235
Rio de Janeiro, September 11, 1963

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Brazil signed today and to confirm my Government's understanding of the
following agreement reached between representatives of our two Governments
with respect to the second sentence of sub-paragraph (c) of Article II of that
agreement which reserves a portion of the cruzeiros set aside for loans to the
Government of Brazil for relending to private enterprises.

1. Not less than one-half of the cruzeiros available to the Government of Brazil
for relending to private enterprise shall be reloaned to United States nationals
in accordance with procedures to be agreed upon by the Agency for Inter-
national Development and the Government of Brazil or its authorized agent.

2. If legislation is enacted in Brazil which prohibits the Government of Brazil
or any of its entities from lending cruzeiros to United States nationals, that
portion of the cruzeiros set aside for relending under such Article II (c).shall
be retransferred to the Government of the United States of America for use
by the Agency for International Development for lending to private investors
in Brazil under the provisions of subsection 104 (e) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Joao Augusto de Araujo Castro
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro
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IV

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELArbES EXTERIORES

DPB/DAS/DAI/198/811.(22)(00)
Em 11 de setembro de 1963

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelencia, de
no 235, datada de hoje, do seguinte teor :

< Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas,
hoje assinado entre o Gov~rno dos Estados Unidos da Amrica e o Gov~rno
do Brasil, assim como de confirmar o entendimento de meu Governo s6bre
o seguinte ac6rdo a que chegaram os representantes dos nossos dois Gover-
nos com respeito ao segundo periodo da alinea (c) do Artigo II d~sse
Ac6rdo, a qual reserva uma parte dos cruzeiros destinados a empr~stimos
ao Governo do Brasil para reempr~stimo a empr~sas privadas:

< 1. Pelo menos a metade dos cruzeiros tornados disponiveis ao Governo do
Brasil, para empr~stimo a empr&sas privadas, deverA ser reemprestada
a nacionais dos Estados Unidos da America, na forma a ser accordada
entre a Ag~ncia para o Desenvolvimento Internacional e o Governo do
Brasil ou seu agento autorizado.

( 2. Se a legislagao brasileira vier a proibir o Gov~rno do Brasil ou qualquer
de suas entidades a emprestar cruzeiros a nacionais dos Estados Unidos
da Am6rica, aquela parte dos cruzeiros destinada a reempr6stimos,
de conformidade com o Artigo II (c), serd transferida ao Gov~rno dos
Estados Unidos da Am6rica, para utilizag~o pela Ag~ncia para o
Desenvolvimento Internacional, para empr~stimo a investidores priva-
dos no Brasil, de ac6rdo corn as disposig6es do subparAgrafo 104 (e)
da Lei de Fornento do Com6rcio de Produtos Agricolas e Assist~ncia,
e suas emendas.

( Muito agradeceria a Vossa Excelncia confirmar-me o entendimento
acima referido. #

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro concorda
com o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renover a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragao.

Joao Augusto DE ARAUJO CASTRO

A Sua Excelncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPB/DAS/DAI/198/811.(22)(00)
September 11, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 235 of this date, which reads as follows:

[See note III]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jo~o Augusto DE ARAuJo CASTRO

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

V

No. 236
Rio de Janeiro, September 11, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Brazil signed today and to state that the understanding of my Government
regarding the conversion of cruzeiros into other currencies and certain other
matters relating to the use of cruzeiros accruing under the Agreement by the
Government of the United States of America is as follows:

With regard to the conversion of cruzeiros into other currencies and to
certain other matters relating to the use of cruzeiros accruing under the subject
Agreement by the Government of the United States of America:

(1) Upon request of the Government of the United States of America, the
Government of Brazil will provide facilities for conversion of two percent
of the cruzeiros accruing from sales under this Agreement into other
currencies for financing agricultural market development activities in other
countries under Section 104 (a) of the Act and, in addition, for the conversion
of the cruzeiro equivalent of up to 2,000,000 dollars into other non-
dollar currencies for financing international educational exchange activities
under Section 104 (h) of the Act.
1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique.
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(2) The Government of the United States of America may utilize cruzeiros in
Brazil to pay for international travel originating in Brazil, or originating
outside Brazil when the travel, including connecting travel, is to or through
Brazil, and for air travel within the United States of America or other areas
outside Brazil when the travel is part of a trip in which the traveler travels
from, to or through Brazil. It is understood that these funds are intended
to cover only travel by persons who are traveling on official business for the
Government of the United States of America or in connection with activities
financed by the Government of the United States of America. It is further
understood that the travel for which cruzeiros may be utilized shall not be
limited to services provided by Brazilian transportation facilities.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation that the fore-
going also represents the understanding of the Government of Brazil.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Jolo Augusto de Araujo Castro
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

VI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA9OES EXTERIORES

DPB/DAS/DAI/200/811.(22)(00)
Em 11 de setembro 1963

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelencia, de
no 236, datada de hoje, do seguinte teor:

<(Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas,
assinado hoje entre o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Govrno
do Brasil e informar que o entendimento do meu Gov~rno com rela Ao
A convers~o de cruzeiros em outras moedas e a certos outros assuntos
relativos A utilizagao dos cruzeiros, gerados em decorr~ncia do aludido
Acrdo, pelo Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, 6 o seguinte:

<( Corn relagdo A conversio de cruzeiros em outras moedas e a certos
outros assuntos relativos A utilizaggo dos cruzeiros gerados em decorr~ncia
do aludido Ac6rdo, pelo Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica:
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(((1) A pedido do Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica, o Gov~rno
do Brasil facilitari a convers~o de 2 (dois) por cento dos cruzeiros
produzidos pelas vendas contempladas nesse Ac6rdo, em outras
moedas, para financiamento do desenvolvimento do mercado de
produtos agricolas em outros paises, de conformidade com o pardgrafo
(a) do Artigo 104 da Lei, e, em aditamento, a conversao do equivalente
em cruzeiros a US$2.000.000, no mdximo, em outras moedas que nao
sejam d6lar, para o financiamento de atividades de intercimbio
educacional internacional, de conformidade corn o pa igrafo (h) do
Artigo 104 da Lei.

i (2) 0 Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica poder utilizar cruzeiros,
no Brasil, para pagamento de viagem internacional, originada no
Brasil ou fora do Brasil, quando a viagem, inclusive a de conexao,
f6r para o Brasil ou em trfinsito pelo Brasil, e para viagem area nos
Estados Unidos da Am6rica ou em outras regi6es fora do Brasil,
quando tal viagem f6r parte de outra em que o viajante venha do
Brasil, a ele se destine ou passe por 6le em trinsito. Fica entendido que
tais fundos se destinam a cobrir s6mente viagens de pessoas que estejam
viajando em missao oficial para o Governo dos Estados Unidos da
America ou em conexio corn atividades financiadas pelo Governo
dos Estados Unidos da America. Fica entendido, ainda, que as viagens,
para as quais cruzeiros possam ser utilizados, nao se limitargo aos
meios brasileiros de transporte.

<i Muito agradeceria a Vossa Excel~ncia confirmar-me o entendimento
acima referido. ,)

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro concorda

corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renover a Vossa Excelencia os protestos da
minha mais alta considerago.

Joio Augusto DE ARAujo CASTRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da America
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPB/DAS/DAI/200811.(22)(00)
September 11, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 236 of this date, which reads as follows:

[See note V]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Jo~o Augusto DE ARAUJO CASTRO

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

VII

No. 237
Rio de Janeiro, September 11, 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Brazil, signed today, and in particular to Article III of that Agreement concern-
ing the rate of exchange applicable to deposits of cruzeiros equivalent to (1)
the dollar sales value of commodities to be purchased under the Agreement
and (2) the ocean transportation costs financed by the Government of the
United States of America.

On the basis of understandings reached in conversations between
representatives of our two Governments, and taking into account Note
No. DPB/DAS/196/811.(22)(00) of the Ministry of Foreign Affairs dated Sep-
tember 10, 1963, 3 it is the understanding of the Government of the United
States of America that, pursuant to the provisions of Article III, deposits of
cruzeiros under this Article will be made at the weighted average free (livre)
market selling rate of the cruzeiro as quoted on the Stock Exchange at Rio de
Janeiro on the date of dollar disbursements. In the event of a change in the
exchange system of Brazil before the dollar disbursements referred to in Article

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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III are completed, a new rate of exchange for deposits under Article III, to be
applicable from the date of such change, will be determined by mutual agree-
ment.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the foregoing
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln GORDON

His Excellency Ambassador Joio Augusto de Araujo Castro
Minister of Foreign Affairs
Republic of the United States of Brazil
Rio de Janeiro

VIII

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAV,6ES EXTERIORES

DPB/DAS]DAI199/811.(22)(00)
Em 11 de setembro de 1963

Senhor Ambaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota de Vossa Excelencia, de
no 237, datada de hoje, do seguinte teor :

# Tenho a honra de referir-me ao Ac6rdo s6bre Produtos Agricolas,
hoje assinado entre o Gov~rno dos Estados Unidos da Am6rica e o Governo
do Brasil, e, em particular ao Artigo III d6sse Ac6rdo, relativo A taxa de
cAmbio aplicfivel aos dep6sitos em cruzeiros equivalentes (1) ao valor das
vendas em d6lares dos produtos a serem comprados nos t6rmos do Ac6rdo,
e (2) ao custo do transporte aceAnico, financiado pelo Gov6rno dos Estados
Unidos da Am6rica.

< A base do entendimento a que chegaram as conversagaes havidas
entre representantes dos nossos dois Governos, bem como dos t~rmos da
Nota do Minist6rio das Relaq5es Exteriores, de n° 196, datada de 10 de
setembro de 1963, 6 a compreensgo do Gov~rno dos Estados Unidos da
America que, de conformidade com o Artigo III, os dep6sitos em cruzeiros,
efetuados de ac6rdo com o Artigo citado, serAo feitos A m6dia ponderada
da taxa de venda do cruzeiro no mercado livre de c~mbio, como aferida pela
B61sa de Valores do Rio de Janeiro na data dos desembolsos em d6lar. Na
eventualidade de uma modificacao no sistema cambial brasileiro, antes que
tenham sido efetuados os desembolsos em d6lar referidos no Artigo III, a
nova taxa de cAmbio para dep6sitos efetuados na comformidade do Artigo
III e aplicivel a partir da data desta modificaqao, serd determinada por
ac6rdo mfituo.
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# Muito agradeceria a Vossa Excelencia confirmar-me o entendimento
acima referido. *

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda
corn o que acima precede.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelfncia os protestos da
minha mais alta considerag~o.

Joao Augusto DE ARAUJO CASTRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Lincoln Gordon
Embaixador dos Estados Unidos da Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DPB/DAS/DAI/199/811 .(22)(00)
September 11, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 237 of this date, which reads as follows :

[See note VII]

2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government agrees to
the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joao Augusto DE ARAuJo CASTRO

His Excellency Lincoln Gordon
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7220. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS DU BRSIL RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTR
MODIFIRE. SIGNSe A RIO DE JANEIRO, LE 11 SEP-
TEMBRE 1963

Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement des
P-tats-Unis du Br6sil,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels des IPtats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s, et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec des pays amis,

Considrant que r'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en cruzeiros, favorisera le d6veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les cruzeiros provenant des achats en question seront
utilis6s de mani~re h servir les int6r&ts des deux pays,

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles au Br6sil conform6ment au titre I de la loi tendant h
d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifi6e
(ci-apr~s d6nomm6e ((1a loi *), et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d6velop-
pement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN CRUZEIROS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gou-
vernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement
br6silien, et que les produits soient disponibles, au titre de la loi, h la date pr6vue
pour l'exportation, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique s'engage h
financer, A concurrence des montats indiqu6s, la vente h des acheteurs agr6s

1 Entr6 en vigueur le I I septembre 1963, dbs Is signature, conform6ment A 'article VI.
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par le Gouvernement br6silien, contre paiement en cruzeiros, des produits
agricoles suivants:

Valeur marchande
Produits d rexportation

(en millions de dollars
des btats- Unis)

B16, y compris la farine ... ..... .................. 82,7
Fret maritime (montant estimatif) .... .............. ... 11,7

94,4

2. Des demandes de d6livrance d'autorisations d'achat portant sur 20 mil-
lions de dollars de b1W, avec le fret maritime correspondant, seront pr~sent6es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

3. Le montant pour l'ann6e civile 1964 sera fix6 k la suite d'une &ude
annuelle h laquelle les deux Gouvernements proc6deront avant le d6but de
l'ann6e. L'6tude tiendra compte de facteurs tels que la situation des stocks
amricains pour chaque produit, les march6s habituels, l'6volution de la pro-
duction, de la consommation, des stocks, des importations et des exportations
de ces produits et autres produits connexes au Br6sil et la capacit6 de stockage.
Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat pour l'ann6e civile 1964
seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr~s que l'6tude annuelle aura 6t6
achev6e.

4. Dans les cas de produits ou quantit6s suppl6mentaires pr6vus dans
tout avenant au pr6sent Accord, les demandes de d6livrance d'autorisations
d'achat seront pr6sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr6e en vigueur de
l'avenant.

5. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord
s'il estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations
inutile ou contre-indiqu6e.

Article H

UTILISATION DES CRUZEIROS

Les cruzeiros acquis par le Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique h la
suite des ventes effectu~es conform6ment au present Accord seront utilis~s par
ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h
concurrence des montants indiqu6s, aux fins suivantes :

a) Pour les d~penses qu'effectueront les IPtats-Unis au titre des alin~as a, b, c, f,
ou h h s de l'article 104 de la loi : vingt pour cent (20 p. 100) du montant
des cruzeiros d~pos~s conform~ment aux dispositions de l'article III ci-des-
sous;
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b) Pour des subventions au Gouvernement brdsilien au titre de l'alinda e de
l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets de d~veloppement
6conomique dont conviendront les deux Gouvernements et qui int~resseront
essentiellement le nord-est du Br6sil : vingt pour cent (20 p. 100) du montant
des cruzeiros acquis conformdment au prdsent Accord;

c) Pour des pr~ts consentir au Gouvernement brdsilien, en vue de financer,
par l'intermddiaire du Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico, de
la Superintendencia do Desenvolvimento de Nordeste ou de tout autre
organisme approuv6 d'un commun accord, des projets ou objectifs de develop-
pement 6conomique ou social selon les modalitds dont conviendront les
deux Gouvernements dans un ou plusieurs accords de pr~t distincts : soixante
pour cent (60 p. 100) des cruzeiros acquis conformment au present Accord.
Le Gouvernement brdsilien repr~tera au secteur priv6, selon les modalitds
dont conviendront les deux Gouvernements, une partie de ces cruzeiros
6gale h dix pour cent (10 p. 100) au moins du montant des cruzeiros acquis
conformdment au present Accord;

d) Pour 6tre utilisds par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique h l'une
quelconque des fins prdvues h l'article 104 de la loi: les cruzeiros destin6s
h des subventions et h des pr~ts en application des alindas b et c ci-dessus
et qui, dans les quatre (4) ans de la date du present Accord, n'auraient pas
6t6 ddcaissds du ( compte special ) du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am6-
rique ouvert au Banco do Brasil, dont il est question au paragraphe 2 de
l'article III ci-dessous.

Article III

DP6T DES CRUZEIROS

1. La somme en cruzeiros qui sera d6pos6e au compte des 1&tats-Unis
d'Amdrique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret
maritime rembours6s ou finances par ce Gouvernement (h l'exclusion des frais
suppl~mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon amdricain), converti en cruzeiros de la mani~re
suivante :

a) Si le Gouvernement br~silien applique un taux de change unique h toutes les
op6rations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les Jtats-Unis d'Amdrique ddbourseront
les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises : au taux de change que le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement br~silien fixeront d'un commun accord de temps h autre.

2. Le Gouvernement brdsilien fera d6poser h un # compte spdcial* ouvert
au nom du Gouvernement des I1tats-Unis d'Amdrique au Banco do Brasil la
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contre-valeur en cruzeiros des dollars verses par ce Gouvernement en r~glement
des transactions considr6es. Les cruzeiros constituant les vingt pour cent
(20 p. 100) mentionn~s h l'alin6a a de l'article II pourront, au gr6 du Gouverne-
ment des lttats-Unis d'Am6rique, 6tre retires h tout moment du compte spcial
ouvert au Banco do Brasil.

3. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en cruzeiros qui serait ou deviendrait exigible au titre du present
Accord plus de trois ans apr~s son entr6e en vigueur sera effectu6 par le Gouver-
nement des letats-Unis d'Am6rique par pr6l~vement sur les fonds disponibles
au titre du dernier en date des Accords relatifs aux produits agricoles qui seront
en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GNiRAUX

1. Le Gouvernement br6silien s'engage h prendre toutes mesures possibles
pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition L d'autres pays, ou 'utilisation
h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet&s
en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r~expddition
ou cette utilisation seront express6ment autoris~es par le Gouvernement des
1Rtats-Unis d'Am~rique); pour emp~cher, h compter de la date du present
Accord et pendant tout le temps ofi ces produits seront livr&s et consommes,
l'exportation de produits indentiques ou analogues d'origine locale ou trangre
(sauf lorsque cette exportation sera express6ment autoris~e par le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Amrique); et pour 6viter que l'achat de produits en application
du pr6sent Accord n'ait pour effet de mettre des quantit6s accrues de produits
identiques ou analogues h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les IRtats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr~cautions voulues pour que les
ventes ou achats des produits agricoles, effectu~s conform6ment au present
Accord, n'affectent pas les march6s habituels des Rtats-Unis d'Am~rique pour
ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles
avec des pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
nigociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper
une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement br~silien fournira, h la demande du Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits regus et les
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mesures prises pour maintenir les march~s habituels, ainsi que sur les expor-
tations des produits considr~s ou des produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant 'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur dos la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, k ce dament
habilit6s, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Rio de Janeiro, en double exemplaire, en langues anglaise et portu-
gaise, le 11 septembre 1963.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1Vtats-Unis d'Amrique: br6silien :

Lincoln GORDON Jo~o Augusto DE ARAujo CASTRO

PROCtS-VERBAL APPROUVE CONCERNANT L'ACCORD RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES CONCLU LE 11 SEPTEMBRE 19631
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT BRIeSILIEN DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DEVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IeTle MODIFIVE

Comme suite aux entretiens que les repr~sentants du Gouvernement des
1Etats-Unis d'Amrique et du Gouvernement des 1Etats-Unis du Br~sil ont eus
l'occasion de la n~gociation de l'Accord susmentionn6, il est entendu que:

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord:
si le montant pr~vu dans l'Accord est insuffisant pour couvrir l'achat de 1,3 mil-
lion de tonnes de bW, le montant d'appoint sera pr~vu dans un avenant h l'Accord.

2. A la requfte de l'un ou de l'autre Gouvernement, une nouvelle 6tude
de m~me nature et de mime port~e que celle pr~vue au paragraphe 3 de l'article
premier de l'Accord sera effectu6e vers le 1er juillet 1964.

1 Voir p. 290 de ce volume.
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3. Etant donn6 que le Gouvernement br~silien risque d'avoir besoin de
quantit~s supplmentaires de ces produits en 1965 et les ann~es suivantes, le
Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique examinera avec bienveillance toute
demande que pr~senterait le Gouvernement br6silien en vue de la vente de pro-
duits agricoles dans le cadre du titre I de la loi, dans la mesure oil les produits
demand~s seront disponibles k la vente, ofi les deux Gouvernements pourront
s'entendre sur les conditions de la vente ainsi que sur l'utilisation de sommes
en monnaie locale qu'elle procurera, et oii il sera &abli que cette vente ne
compromettra pas les livraisons faites au Br~sil par les autres pays amis qui
sont ses fournisseurs habituels.

4. En ce qui concerne les notes 6chang~es ce jour au sujet du taux de
change h appliquer aux d6p6ts pr6vus dans l'Accord, le Gouvernement des
&Itats-Unis d'Amrique se reserve le droit de suspendre les livraisons pr6vues
dans l'Accord en cas de modification du r6gime des changes.

5. En ce qui concerne les cruzeiros k d6poser au Banco do Brasil confor-
m~ment k r'article III de l'Accord, le Gouvernement des t9tats-Unis d'Amrique,
jusqu'au moment ofi, conform6ment aux dispositions de l'Accord, il retirera
ces fonds du Banco do Brasil, pourra en grer la totalit6 dans les m~mes condi-
tions que les d~posants commerciaux priv~s qui sont titulaires de comptes de
montant et de nature analogues h cette Banque et pourra placer lesdits fonds
dans un compte de la cat~gorie qu'il choisira parmi les diverses categories de
comptes que ladite Banque met g~n6ralement la disposition de ces d~posants.
Le Gouvernement des 19tats-Unis d'Amrique percevra sur lesdits fonds des
int6r&ts calcul6s au taux que le Banco do Brasil applique auxdits d6posants
commerciaux priv~s. Ces int&ts seront calculus k compter de la date oi un d~p6t
doit &tre effectu6 conform6ment ai l'autorisation d'achat correspondante. Le
Gouvernement des tftats-Unis d'Am~rique pourra, k tout moment, retirer du
Banco do Brasil les int&ts ainsi verses.

Rio de Janeiro, le 11 septembre 1963.

Pour le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique:

Lincoln GORDON

Pour le Gouvernement des I9tats-Unis du Br~sil:

Joio Augusto DE ARAuJO CASTRO
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] CHANGE DE NOTES

No 234

Rio de Janeiro, le 11 septembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jourl entre le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
br~silien.

Je tiens h confirmer que, selon l'interprtation de mon Gouvernement, les
importations de b16 effectu6es conform~ment au titre I de la loi viendront en sus
des importations commerciales normales en provenance du monde libre, y
compris les IEtats-Unis d'Am~rique, lesquelles seront de un million (1 000 000)
de tonnes au moins pour chacune des ann~es 1963 et 1964.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Joao Augusto de Araujo Castro
Ministre des relations ext6rieures
R~publique des 1Etats-Unis du Br~sil
Rio de Janeiro

II

MINISTiRE DES RELATIONS EXTARIEURES

DPB[DAS/DAI/197811.(22)(00)
Le 11 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 234 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

2. En r~ponse, je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien accepte les dispositions qui precedent.

Je saisis, etc.
Joao Augusto DE ARAuJo CASTRO

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des letats-Unis d'Am~rique

1 Voir p. 290 de ce volume.
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III

No 235
Rio de Janeiro, le 11 septembre 1963

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant i l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement br6silien,
j'ai l'honneur de confirmer la mani~re dont mon Gouvernement interpr~te
l'entente h laquelle les reprdsentants de nos deux Gouvernements sont parvenus
en ce qui concerne la deuxi~me phrase de l'alin6a c de l'article II dudit Accord,
en vertu de laquelle une partie des cruzeiros destinds h des prts au Gouverne-
ment br6silien doit 8tre repr~tde au secteur priv6.

1. Cinquante p. 100 au minimum des cruzeiros dont le Gouvernement brdsilien
disposera pour les repr~ter au secteur priv6 seront reprftds h des ressortissants
des I&tats-Unis d'Amdrique, selon des modalitds dont conviendront l'Agency
for International Development, et le Gouvernement brdsilien, ou son agent
autoris6.

2. Si le Brdsil adopte une loi interdisant au Gouvernement ou k l'un quelconque
de ses organismes de prter des cruzeiros h des ressortissants des 1&tats-Unis
d'Amdrique, les cruzeiros destin6s h 6tre repr~tds conformdment A l'alinda c
de l'article II seront rdtroc6d6s au Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique
et l'Agency for International Development s'en servira pour consentir des
pr~ts h des investisseurs privds au Br6sil, conformdment h l'alinda e de l'article
104 de la loi tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a t6 modifide.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui pr6c~de.

Veuillez agrder, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Jogo Augusto de Araujo Castro
Ministre des relations extdrieures
Rdpublique des 1Ptats-Unis du Brdsil
Rio de Janeiro
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IV

MINISThRE DES RELATIONS EXTI RIEURES

DPB/DAS/DAI/198/811.(22)(00)
Le 11 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 235 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant

[Voir note III]

2. En r~ponse, je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que
le Gouvernement br6silien accepte les dispositions qui pr6cedent.

Je saisis, etc.

Jo~o Augusto DE ARAUJO CASTRO

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am~rique

V

No 236
Rio de Janeiro, le 11 septembre 1963

Monsieur le Ministre,

Me r6frant t l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre
le Gouvernement des 9tats-Unis et le Gouvernement br6silien, j'ai l'honneur
de pr~ciser qu'en ce qui concerne la conversion des cruzeiros en devises et
certaines autres questions touchant h l'utilisation par le Gouvernement des
9tats-Unis d'Am~rique des cruzeiros que lui procurera l'Accord, l'interpr6tation
de mon Gouvernement est la suivante:

Pour ce qui est de la conversion des cruzeiros en devises et de certaines
autres questions touchant h l'utilisation par le Gouvernement des 19tats-Unis
d'Am6rique des cruzeiros que lui procurera l'Accord, il est entendu :

1. Qu'aux fins des alin~as a et h respectivement de l'article 104 de la loi, le
Gouvernement br~silien, sur demande du Gouvernement des 19tats-Unis
d'Amrique, facilitera la conversion en devises de 2 p. 100 des cruzeiros acquis
conform~ment au present Accord, et la conversion en devises autres que le
dollar de l'6quivalent en cruzeiros de 2 millions de dollars. Ces sommes en
devises serviront, dans le cas de l'alin6a a de l'article 104, hi financer le d6ve-
loppement de march6s agricoles dans d'autres pays et, dans le cas de l'alin~a h
de l'article 104, h financer des programmes d'6changes culturels interna-
tionaux.
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2. Que le Gouvernement des tetats-Unis d'Amdrique pourra se servir de cruzei-
ros au Brdsil pour payer des voyages internationaux en provenance ou
destination du Br6sil ou en transit via ce pays, y compris les ddplacements
interm6diaires, ainsi que des voyages par avion k l'int6rieur des 1&tats-Unis
d'Am6rique, ou de r6gions autres que le Br~sil, lorsqu'ils feront partie d'un
voyage en provenance ou hi destination du Br6sil, ou en transit via ce pays.
I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le
compte du Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique ou au titre d'activit6s
financ6es par ce Gouvernement. Il est entendu en outre que ces voyages
payables en cruzeiros ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de
transport appartenant h des compagnies br6siliennes.

Je serais oblig6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer que ce qui
pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement br6silien.

Veuillez agr6er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Jolo Augusto de Araujo Castro
Ministre des relations ext6rieures
R6publique des 1&tats-Unis du Br6sil
Rio de Janeiro

VI

MINISTRE DES RELATIONS EXT.RIEURES

DPSIDAS/DAI/200/811.(22)(00)
Le 11 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 236 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note V]

2. En r6ponse, je tiens porter a la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br6silien accepte les dispositions qui pr6c6dent.

Je saisis, etc.

Joao Augusto DE ARAUJO CASTRO

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Amdrique
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VII

No 237
Rio de Janeiro, le 11 septembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement
br6silien, et plus particuli~rement h l'article III concernant le taux de change
a appliquer au d~p6t de la contre-valeur en cruzeiros 1) du prix de vente en
dollars des produits achet~s en vertu de l'Accord et 2) du fret maritime financ6
par le Gouvernement des iPtats-Unis d'Am~rique.

Se fondant sur ce qui a 6t6 convenu au cours d'entretiens entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements, et compte tenu de la note
no DPB/DAS/196811.(22)(00) du Minist~re des relations ext6rieures en date du
10 septembre 19631, le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique consid~re
comme entendu qu'en application des dispositions de l'article III, les d6pfts
de cruzeiros au titre dudit article se feront au cours moyen pond6r6 de vente
du cruzeiro sur le march6 libre (livre) cot6 h la bourse de Rio de Janeiro h la
date des versements de dollars. Si le Br~sil modifie son regime des changes
avant que les versements de dollars pr6vus h l'article III ne soient achev~s, un
nouveau taux de change h appliquer aux d~p6ts pr6vus i l'article III h compter
de la date de cette modification sera fix6 d'un commun accord.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de vouloir bien confirmer ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, etc.

Lincoln GORDON

Son Excellence Monsieur Jo~o Augusto de Araujo Castro
Ministre des relations ext~rieures
R~publique des 1Ptats-Unis du Br~sil
Rio de Janeiro

1 Non publie par le D~partement d'ttat des Rtats-Unis d'Am~rique.
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VIII

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

DPB/DAS/DAI/199/811 .(22)(00)
Le 11 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 237 de Votre Excellence,
en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

[Voir note VII]

2. En r~ponse, je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement br~silien accepte les dispositions qui precedent.

Je saisis, etc.

Jo~o Augusto DE ARAuJO CASTRO

Son Excellence Monsieur Lincoln Gordon
Ambassadeur des &tats-Unis d'Amrique
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ANNEX A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1964

RWANDA

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331; Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310; Vol. 445, p. 287; Vol. 460, p. 293; Vol. 466, p. 374; Vol. 470, p. 373;
Vol. 471, p. 294; Vol. 475, p. 346; Vol. 480, p. 308; Vol. 483, p. 288, and Vol. 490.
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ANNEXE A
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following specialized agencies:

vWorld Health Organization
.,International Civil Aviation Organization
,International Labour Organisation
OFood and Agriculture Organization of the United Nations
.,United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
JUniversal Postal Union
.,International Telecommunication Union
.,World Meteorologial Organization
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS 3PICIALISRES. APPROUVI E PAR L'ASSEMBL-E GtNIRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHIESION en ce qui concerne les institutions sp6cialis6es suivantes:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour '6ducation, la science et la culture
Union postale universelle
Union internationale des t 16communications
Organisation m&6orologique mondiale
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p. 317; vol. 491 et vol. 492.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 19581

REGULATION No. 42 ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 15 April 1964.

REGULATION No. 4: UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF DEVICES FOR THE

ILLUMINATION OF REAR REGISTRATION PLATES OF MOTOR VEHICLES (EXCEPT MOTOR

CYCLES) AND THEIR TRAILERS

1. Definition
By " device for the illumination of rear registration plates," hereinafter called

"illuminating device," is meant the device which illuminates the rear registration plate
by reflection. For the approval of this device the illumination of the space to be occupied
by the plate is determined.

2. Applications

The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name
or mark or by his duly accredited representative. It shall specify whether the device
is intended to illuminate a wide plate (520 x 120 mm), tall plate (340 x 240 mm) or
both a wide and a tall plate. It shall be accompanied by the following, in respect of
each type :

(a) drawings (three copies) in sufficient detail to permit identification of the type and
showing geometrically the position in which the illuminating device is to be fitted
in relation to the space to be occupied by the registration plate, and the outlines
of the area adequately illuminated;

(b) a brief technical specification stating the type and power of the lamp or lamps
recommended by the manufacturer;

(c) two samples, equipped with the lamp or lamps recommended.

3. Markings
Illuminating devices submitted for approval must bear:

(a) the trade name or mark of the maker or manufacturer of the illuminating device;

(b) a space of sufficient size for the approval mark; this space shall be shown in the
drawings mentioned in paragraph 2 (a) above.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 211; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395; Vol. 358,
p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372, p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369; Vol. 402, p. 324;
Vol. 419, p. 359; Vol. 423, p. 325; Vol. 450, p. 450; Vol. 454, p. 571; Vol. 462, p. 354; Vol. 469,
p. 435; Vol. 472, p. 392; Vol. 480, p. 376, and Vol. 483, p. 347.

2 In accordance with paragraph 5 of article 1 of the Agreement, the above-mentioned Regulation
came into force on 15 April 1964 as Regulation No. 4 annexed to the Agreement in respect of Bel-
gium and Italy.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RI CIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 9QUIPEMENTS ET PItCES DE V]HICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE, LE 20 MARS 19581

RiAGLEMENT No 42 ANNEXi k L'AccoRD SUSMENTIONNE

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd d'office le 15 avril 1964.

RkGLEMENT NO 4: PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DES DISFO-

SITIFS D'-CLAIRAGE DE LA PLAQUE-ARRIkRE D'IMMATRICULATION DES VkHICULES k

MOTEUR (Ak L'EXCEPTION DES MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES

1. Ddfinition

Par ( dispositif d'6clairage de la plaque-arri~re d'immatriculation d~nomm6 ci-apr~s
, dispositif d'6clairage *, on entend le dispositif assurant 1'6clairage par r~flexion de la
plaque-arrire d'immatriculation. Pour l'homologation de ce dispositif on determine
'6clairage de 'emplacement destin6 A recevoir la plaque.

2. Demandes

La demande d'homologation sera pr~sent~e par le d~tenteur de la marque de fabrique
ou de commerce ou son repr~sentant dtiment accredit6. Elle pr~cisera si le dispositif
est pr~vu pour 1'6clairage d'un emplacement long (520 x 120 mm), d'un emplacement
haut (340 x 240 mm) ou i la fois d'un emplacement long et d'un emplacement haut.
Elle sera accompagn~e pour chaque type:

a) de dessins en trois exemplaires suffisamment d~taill~s pour permettre l'identification
du type et indiquant les conditions g~om~triques du montage du dispositif d'6clairage
par rapport h la surface qui doit recevoir la plaque d'immatriculation ainsi que les
contours de la zone convenablement 6clair~e;

b) d'une description technique succincte pr6cisant notamment le type et la puissance
de la lampe ou des lampes pr6vues par le constructeur;

c) de deux 6chantillons, munis de la lampe ou des lampes pr6vues.

3. Inscriptions

Les dispositifs d'6clairage pr6sent~s A l'homologation porteront:

a) la marque de fabrique ou de commerce du fabricant ou du constructeur du dispositif
d'6clairage;

b) un emplacement de grandeur suffisante pour la marque d'homologation; cet emplace-
ment sera indiqu6 sur les dessins mentionn~s au paragraphe 2. a) ci-dessus.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395; vol. 358,
p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372, p. 371: vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369; vol. 402, p. 324; vol. 419,
p. 359; vol. 423, p. 325; vol. 450, p. 450; vol. 454, p. 571; vol. 462, p. 355; vol. 469, p. 435; vol. 472,
p. 393; vol. 480, p. 377, et vol. 483, p. 347.

2 Conformment A l'article premier, paragraphe 5, de l'Accord, le Rglement susmentionn6
est entr6 en vigueur le 15 avril 1964 comme Rglement no 4 annex6 A l'Accord, en ce qui concerne
la Belgique et l'Italie.
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4. Approval

Each Contracting Party to the Agreement applying this Regulation may grant
approval in accordance therewith only to devices manufactured in its territory, or to
devices manufactured in the territory of a country not applying the Regulation and not
yet approved by another Contracting Party applying this Regulation.

If the two samples of a type of illuminating device submitted in accordance with
paragraph 2 above satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be granted.

An approval number shall be assigned to each type approved; the number so assigned
may not be assigned by the same Contracting Party to another type of illuminating
device. Notice of the approval of a type of illumination shall be communicated to the
Parties to the Agreement of 20 March 19581 applying this Regulation by means of a
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation and an attached drawing.

Every illuminating device conforming to a type approved under this Regulation
shall, in addition to the markings referred to in paragraph 3 (a) above, bear an inter-
national approval mark in conformity with annex 1, consisting of :
(a) a circle surrounding the letter " E " followed by a number identifying the country

which has granted approval;*
(b) an approval number.

These markings shall be clearly legible and indelible; they shall be placed on the
illuminating device in such a way as to be visible from the outside, if possible, when
the illuminating device is fitted on the vehicle.

5. General specifications

Each sample shall conform to the lighting specifications set forth in paragraph 9
below. **

Illuminating devices must be so designed that the entire surface to be illuminated
is visible from the rear within the field of vision indicated in the drawing in annex 4.

All measurements shall be carried out by adjusting the lamp or lamps of the illu-
minating device to the minimum light flux prescribed for the test voltage in the specifica-
tion of the lamp or lamps for the device.

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia
and 11 for the United Kingdom; subsequent numbers will be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Con-
ditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and
Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be com-
municated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agree-
ment.

** These specifications are such as to ensure good visibility if the inclination of the registration
plate does not exceed 300 on either side of the vertical.

' See footnote 1, p. 308 of this volume.
No. 4789
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4. Homologation

Chaque Partie contractante A l'Accord appliquant le present Rglement ne pourra
accorder une homologation conform~ment au present R~glement qu'aux dispositifs
fabriqu~s sur son territoire, ou A ceux fabriqu~s sur le territoire d'un pays n'appliquant
pas le present R~glement et non encore homologu~s par une autre Partie contractante
appliquant ce R~glement.

Lorsque les deux 6chantillons d'un type de dispositif d'6clairage pr~sent~s en
ex6cution du paragraphe 2 ci-dessus satisfont aux prescriptions du present R~glement,
l'homologation est accord~e.

Chaque homologation accord~e comporte l'attribution d'un numro d'homologation;
le num~ro ainsi attribu6 ne peut plus 6tre attribu6 par la m~me Partie contractante A
un autre type de dispositif d'6clairage. L'homologation d'un type d'clairage sera corn-
muniqu~e aux pays Parties ? l'Accord du 20 mars 19581 appliquant le present Rglement
au moyen d'une fiche conforme au mod~le de l'annexe 2 de ce Rglement et d'un dessin
joint.

Tout dispositif d'6clairage conforme A un type homologu6 en application du present
R~glement sera muni, en plus des marques figurant au paragraphe 3. a) ci-dessus, d'une
marque d'homologation internationale conforme A l'annexe 1 ci-apr~s et compos~e

a) d'un cercle A l'int~rieur duquel est place la lettre E> suivie d'un numro distinctif
du pays ayant d~livr6 l'homologation*;

b) du num~ro d'homologation.

Ces inscriptions seront nettement lisibles et ind~l~biles; elles seront appos~es sur
le dispositif d'6clairage de mani~re A 6tre si possible visibles de l'ext~rieur lorsque le
dispositif d'6clairage est mont6 sur le v~hicule.

5. Spdcifications gndnrales

Chacun des 6chantillons satisfera aux sp6cifications d'6clairage, indiqu6es ci-apr~s
au paragraphe 9* *.

La construction du dispositif d'6clairage doit 8tre telle que la surface destin6e A
6tre 6clair6e reste sur toute sa surface visible de i'arrire dans le champ d6fini' au croquis
de l'annexe 4 ci-jointe.

Toutes les mesures s'effectuent en r6glant la lampe, ou les lampes, du dispositif
d'6clairage au flux lumineux minimal prescrit pour la tension d'essai par la norme pr6vue
de la lampe ou des lampes pour l'appareil.

* 1 pour la Rpublique f~drale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-
Bas, 5 pour la Subde, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour
l'Espagne et 10 pour la Yougoslavie; les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant l'adoption de conditions unifor-
mes d'homologation et la reconnaissance rciproque de l'homologation des pi~ces et 6quipements
de v6hicules A moteur ou de leur adh6sion a cet Accord, et les chiffres ainsi attribu6s seront com-
muniqu6s par le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies aux Parties contractantes & l'Accord.

** Ces sp6cifications permettent d'assurer une bonne visibilit6 du num6ro d'immatriculation
lorsque, sur le v6hicule, l'inclinaison du numiro ne d6passe pas 300 de part ou d'autre de la verti-
cale.

Voir note 1, p. 309 de ce volume.

N0 
4789

Vol. 493-21
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6. Colour of light

The light of the lamp used in the illuminating device must be sufficiently colourless
not to cause any appreciable change in the colour of the registration plate.

7. Angle of incidence

The manufacturer of the illuminating device shall specify the position in which
the device is to be fitted in relation to the space for the registration plate; the device
must be so placed that the angle of incidence of the light on the surface of the plate
does not exceed 820 at any point on the surface to be illuminated, this angle being
measured from the extremity of the device's illuminating area which is furthest from
the surface of the plate. If there is more than one illuminating device, the foregoing
requirement shall apply only to that part of the plate intended to be illuminated by the
device concerned.

The device must be so designed that no light is emitted directly towards the rear,
with the exception of red light if the device is combined or grouped with a rear lamp.

8. Measuring procedure

Luminance measurements shall be made on a piece of clean white blotting paper
with a minimum diffuse reflection factor of 70 per cent, of the same dimensions as the
registration plate, placed in the position normally occupied by it and 2 mm in front
of its holder.

Luminance measurements shall be made perpendicularly to the surface of the paper,
at the points shown in annex 3 according to the type of plate for which the device is
intended, each point representing a circular area 25 mm in diameter.

9. Photometric characteristics

At each of the points of measurement shown in annex 3, the luminance B shall
be at least equal to 2.5 cd/m2 .

The gradient of the luminance between the values B1 and B2, measured at any
two points 1 and 2 selected from among those mentioned above, shall not exceed
2 x Bo/cm, Bo being the minimum luminance measured at the various points, that is
to say:

B2 -B1 < 2 × Bo/cm

distance 1-2 in cm

10. Conformity in manufacture

All illuminating devices bearing an approval mark provided for in this Regulation
shall conform to the type approved.

The luminance B of any device picked at random from a mass produced batch
shall not be lower than 2 cd/m2 and, in the formula for the gradient, the factor 2 may
be replaced by 3.

No. 4789
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6. Couleur de la lumibre

La lumire du feu du dispositif d'6clairage doit 6tre suffisamment incolore pour
ne pas modifier sensiblement la couleur de la plaque d'immatriculation.

7. Incidence de la lumikre

Le constructeur du dispositif d'6clairage fixe les conditions de montage de ce
dispositif par rapport A lemplacement destin6 A la plaque d'immatriculation; ce dispositif
doit occuper une position telle qu'en aucun des points de la surface a 6clairer l'angle
d'incidence de la lumire sur la surface de la plaque ne soit sup~rieur t 820, cet angle
6tant mesur6 par rapport A l'extr~mit6 de la plage 6clairante du dispositif la plus 6loigne
de la surface de la plaque. Lorsqu'il y a plus d'un dispositif d'6clairage, cette exigence
ne s'applique qu'a la partie de la plaque destine A &re 6clair~e par le dispositif cor-
respondant.

Le dispositif devra 6tre conqu de faqon qu'aucun rayon de lumi~re ne soit dirig6
directement vers l'arri~re, exception faite de rayons de lumi~re rouge dans le cas oil
le dispositif est combin6 ou group6 avec un feu arrire.

8. Mithode de mesure

Les luminances seront mesur6es sur une feuille de papier buvard blanc mat, d'un
facteur de r~flexion diffuse d'un minimum de 70%, ayant les dimensions et place t
'endroit qu'occuperait normalement le signe d'immatriculation et 2 mm en avant de
son support.

Les luminances seront mesur~es perpendiculairement a la surface du papier aux
points dont rannexe 3 indique la position en fonction de la destination du dispositif,
chaque point repr~sentant une zone circulaire ayant 25 mm de diam~tre.

9. Caractdristiques photomdtriques

La luminance B doit &re au moins 6gale t 2,5 cd/m 2 en chacun des points de mesure
d~finis a l'annexe 3.

Le gradient de la luminance entre les valeurs B, et B, mesur~es en deux points
quelconques I et 2 choisis parmi les points mentionn~s ci-dessus, ne peut d~passer
2 x Bo/cm, Bo &ant la luminance minimale releve aux divers points de mesure, c'est-
h-dire

B2 2 x Bocm
distance 1-2 en cm

10. Conformitd de la production

Tout dispositif d'6clairage portant une marque d'homologation pr~vue au present
R~glement doit 8tre conforme au type homologu6.

Pour un dispositif quelconque pr~lev6 dans une fabrication de s~rie, la luminance B
ne peut &tre inf~rieure a 2 cd/m 2 et, dans la formule du gradient, le facteur 2 peut etre
remplac6 par 3.

N* 4789
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11. Penalties for non-conformity in manufacture

The approval granted in respect of an illuminating device may be withdrawn if
the conditions specified above are not satisfied, or if an illuminating device bearing the
approval mark is not in conformity with the type approved.

Withdrawal of approval shall be notified to countries Parties to the Agreement of
20 March 1958 applying this Regulation, by means of a form conforming to the model
in annex 2 to this Regulation.

NoTE :* The test laboratories authorized to approve illuminating devices in
accordance with the above provisions are as follows:

In the Federal Republic of Germany: ...... .....................

Inltaly: ....... ..... ... .. ...........................

* On accepting this Regulation, each country must supply the names and addresses of its
laboratories.

No. 4789
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11. Sanctions pour non-conformitd de la production

L'homologation d61ivr6e pour un dispositif d'6clairage peut &re retir&e si les
conditions 6nonc~es ci-dessus ne sont pas respect~es ou si un dispositif d'6clairage
portant la marque d'homologation n'est pas conforme au type homologu6.

Le retrait d'une homologation sera communiqu6 aux pays Parties l'Accord du
20 mars 1958 appliquant le present R~glement au moyen d'une fiche conforme au modle
de 'annexe 2 du present R~glement.

NoTE* : Les laboratoires d'essai agr66s pour l'homologation des dispositifs d'6clai-

rage, conform~ment aux prescriptions ci-dessus, sont les suivants :

en Rdpublique fdddrale d'Allemagne : ....................

en Italie : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

* Au moment oii il acceptera le present R~glement tout pays indiquera le nom et l'adresse de
ses laboratoires.

N- 4789
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ANNEX 1

Approval sign

F Q5m
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No. 4789

.0



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

ANNEXE 1

Marque d'homologation

Ia>5 m

0" m

216] 2
NO 4789

o0



318 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))
Name of

administration

Communication concerning the
approval (or withdrawal of
approval) of a type of device

Efor illuminating rear registra-
tion plates

Approval No.

1. Device for illuminating-a tall plate'
-a wide plate'
-a tall plate and a wide plate alike'

2. Trade name or mark . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. M anufacturer's name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Name of his representative (if applicable) ...... ..................
5. A ddress . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Type, number and power of lamps ....................
7. Submitted for approval on . . .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . ..
8. Test laboratory .......... .............................
9. Date of laboratory report . ...... .........................

10. Number of laboratory report .......................
11. Date of approval . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Date of withdrawal of approval ......................
13. Place . . . . . . . .
14. Date ......
15. Signature: For the minister .... ................. ......
16. The attached drawing shows geometrically the position in which the' illuminating

device is to be fitted in relation to the space to be occupied by the registration plate
and the outlines of the adequately illuminated area. The size of this drawing
should be of maximum format A.4 (210 x 297 mm).

1 Strike out whichever does not apply.

No. 4789
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ANNEXE 2

(Format maximal: A 4 (210 X 297 mm))
Indication

de I'administration

Communication concernant
l'homologation (ou le retrait
d'une homologation) d'un type

Ede dispositif d'clairage de la
plaque arribre d'immatricula-
tion

No d'homologation

1. Dispositif destin6 A l'6clairage - d'un emplacement haut'
- d'un emplacement long 1
- indiff6remment d'un emplacement haut ou d'un

emplacement long1

2. Marque et symbole de commerce .....................
3. Nom du fabricant .......... ............................
4. (Pventuellement) de son repr6sentant ...................
5. A dresse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Type, nombre et puissance des lampes ...... ....................
7. Pr6sent6 h l'homologation le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Laboratoire d'essai ......... .............................
9. Date du proc~s-verbal du laboratoire ...................

10. Num6ro du proc~s-verbal du laboratoire ................. .
11. Date de l'homologation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
12. Date du retrait de l'homologation ..... .. ..... . .. ......
13. L ieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. D ate . . .... . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . .
15. Signature : Pour le ministre: . ..... . . . . . . ..... . . . . . . . . .
16. Le dessin ci-joint indique les conditions g~om~triques de montage du dispositif

d'6clairage par rapport A la surface qui doit recevoir la plaque d'immatriculation
et les contours de la zone convenablement 6clair~e. La feuille de ce dessin doit 6tre
au format maximal A.4 (210 X 297 mm).

I Rayer les mentions qui ne conviennent pas.

'No 4789
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ANNEX 3

Measurement points for test purposes

(a) devices for illuminating a tall plate (340 x 240 mm)

a.a

a- C - d -- -

(b) devices for illuminating a wide plate (520 x 120 mm)

e

C7 tiJ1 1i L
a=25mm b=95mm c = 100mm d = 90 mm e = 70 mm

NOTE: In the case of devices for illuminating both tall and wide plates the measure-
ment points used are obtained by combining the two drawings above in accordance
with the outline indicated by the maker or manufacturer; however, if two measurement
points are less than 30 mm apart, only one shall be used.

No. 4789
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ANNEXE 3

Points de mesure pour l'essai

a) des dispositifs destines A l'6clairage d'un emplacement haut
(340 x 240 mm)

ac d c &

b) des dispositifs destin6s A l'clairage d'un emplacement long
(520 x 120 mm)

4e

C LCLC C.
a =25mm b =95mm c = 100 mm d = 90 mm e = 70 mm

NOTE: Dans le cas de dispositifs destin6s l'6clairage la fois d'un emplacement
haut et d'un emplacement long, les points de mesure sont ceux resultant de la combi-
naison des deux figures ci-dessus selon le contour indiqu6 par le fabricant ou le construc-
teur, mais, dans le cas oi deux points de mesure sont distants de moins de 30 mm, il
n'est retenu que l'un d'eux.

N- 4789
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ANNEX 4

Minimum field of visibility of the surface to be illuminated

S

Surface to be
illuminated --

Surface to be
illuminated -*

field of
visibility

Vertical section

a and a' should be < 850

,I

field of
visibility

Horizontal section

b and b' should be < 600

1. The field-of-visibility angles shown above relate only to the relative positions
of the illuminating device and the space for the registration plate.

2. The field of visibility of the registration plate when mounted on the vehicle
remains subject to the relevant national regulations.

3. The angles shown take account of the partial occultation caused by the illu-
minating device. They must be adhered to in the directions in which there is most
occultation. The illuminating devices must be such as to reduce the areas partly occulted
to the minimum strictly necessary.

No. 4789
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ANN se4

Champ minimal de visibi litjdiela surface destinde i~ 6tre dclairee

champ de
visibilit6Surface destin~e

A 6tre 6clair~e --

Surface destine
a 6tre 6claire

Coupe verticale

a et a' doivent etre _ 850

champ de
visibilit6

Coupe horizontale

b et b' doivent &re 600

1. Les angles de champ de visibilit6 indiqu6s ci-dessus ne concernent que les
positions relatives du dispositif d'6clairage et de l'emplacement r6serv6 t la plaque
d'immatriculation.

2. Le champ de visibilit6 de la plaque d'immatriculation mont6e sur le v6hicule reste
soumis aux divers r6glements nationaux.

3. Les angles indiqu6s tiennent compte de l'occultation partielle provoqu6e par le
dispositif d'6clairage. Ils devront &re respect6s dans les directions les plus occult6es.
Les dispositifs d'6clairage devront &re tels qu'ils r6duisent au strict n6cessaire l'6tendue
des regions partiellement occultes. ...

N- 4789
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REGULATION No. 31 ANNEXED TO THE AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM

CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR

VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON 20 MARCH 19582

APPLICATION by ITALY

Notification received on:

22 April 1964
(To take effect on 21 June 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 480, p. 376; and Vol. 483, p. 347.
2 See footnote 1, p. 308 of this volume.
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R GLEMENT No 31 ANNEXA k L'AccORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-

FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGATION

DES AQUIPEMENTS ET PIiCES DE VAHICULES A MOTEUR. FAIT A GEN rE, LE 20 MARS 19582

APPLICATION par I'ITALmE

Notification reFue le:

22 avril 1964
(Pour prendre effet le 21 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 480, p. 377, et vol. 483, p. 347.
2 Voir note 1, p. 309 de ce volume.
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No. 5742. CONVENTION ON THE CONTRACT:FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR). DONE AT GENEVA, ON
19 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

20 April 1964

LUXEMBOURG

(To take effect on 19 July 1964.)

' United Nations, Treaty Series, Vol.. 399,. '189; Vol.,412, p:354; Vol. 430, p. 501, and

Vol. 437, p. 369.
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No 5742. CONVENTION RELATIVE AU CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR). FAITE A GE-
NtVE, LE 19 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

20 avril 1964

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 19 juillet 1964.)

I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 399, p. 189; vol. 412, p. 354; vol. 430, p. 501, et
vol. 437, p. 369.

Vol. 493-22
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No. 6027. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO PILOTAGE SERVICES ON THE GREAT LAKES AND
THE ST. LAWRENCE RIVER. WASHINGTON, 5 MAY 19611

EXCHANGE OF NOTES (WITH ATTACHED MEMORANDUM) CONSTITUTING AN AGREEMENT
2

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 23
AUGUST AND 10 SEPTEMBER 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 17 April 1964.

I

The Canadian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

No. 456
Washington 36, D.C., August 23, 1963

Sir,

I have the honour to refer to the exchange of notes of May 5, 1961,3 as amended
by an exchange of notes of October 23, 1962 and February 21, 19634 constituting an
agreement between the Governments of Canada and the United States concerning
arrangements for the coordination of pilotage services to be provided in Canadian waters
and United States waters of the Great Lakes and the St. Lawrence River as far east
as St. Regis. These arrangements were set forth in a memorandum signed by the
Secretary of Commerce of the United States and the Minister of Transport of Canada
on April 28 and May 1, 1961, as amended by a Memorandum signed October 4 and 10,
1962 and incorporated in the aforementioned exchanges of notes.

On the instructions of my Government, I have the honour to propose that the
existing arrangements as amended by the attached Memorandum signed on April 9,
1963 by the Secretary of Commerce of the United States and on April 29, 1963 by the
Minister of Transport of Canada, shall govern the co-ordination of pilotage services
with effect as of April 29, 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 9, and Vol. 474, p. 350.
2 Came into force on 10 September 1963 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their provisions, became operative retroactively from 29 April 1963.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 10.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 350.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION
2

]

No 6027. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
IPTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE CANADA RELATIF AUX SERVICES
DE PILOTAGE SUR LES GRANDS LACS ET LE SAINT-LAURENT.
WASHINGTON, 5 MAI 19613

tCHANGE DE NOTES (AVEC M MORANDUM JOINT) CONSTITUANT UN AVENANT
4 k L'AccORD

SUSMENTIONNE, DiJk MODIFIE. WASHINGTON, 23 AQUT ET 10 SEPTEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les ,tats- Unis d'Amdrique le 17 avril 1964.

I

Le Chargd d'Affaires a.i. de l'Ambassade du Canada aux k9tats-Unis d'Amdrique
au Secrdtaire d'Atat des 9tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

No 456
Washington, le 23 aofit 1963

Monsieur Ie Secr~taire d'e tat,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer AL l'change de Notes du 5 mai 19615 qui a 6t6 modifi6
par ceux du 23 octobre 1962 et du 21 f6vrier 19636 et qui constitue entre les Gouverne-
ments du Canada et des Rtats-Unis d'Am6rique un accord concernant les mesures de
coordination des services de pilotage qui r6giraient les eaux am6ricaines et canadiennes
des Grands lacs et du Saint-Laurent, jusqu'A Saint-R6gis. Ces mesures ont 6t6 6nonc6es
dans le m6morandum sign6 le 28 avril 1961 par le Secr6taire au Commerce des L.tats-Unis
d'Am6rique, et le 1er mai 1961 par le Ministre canadien des Transports, puis modifi6
par le m6morandum les 4 et 10 octobre 1962 et ins6r6 dans lesdits Rchanges de Notes.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de vous proposer que les mesures
existantes, modifi6es par le m6morandum ci-joint sign6 le 9 avril 1963 par le Secr6taire
au Commerce des ttats-Unis d'Am6rique, et le 29 avril 1963 par le Ministre canadien
des Transports, r6gissent la coordination des services de pilotage, A compter du 29 avril
1963.

1 Traduction du Gouvernement canadien.

2 Translation by the Government of Canada.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 419, p. 9, et vol. 474, p. 351.
'Entr6 en vigueur le 10 septembre 1963 par 1'6change desdites notes et, conform6ment a

leurs dispositions, appliqu6 avec effet r6troactif du 29 avril 1963.
5 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 419, p. 11.
6 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 474, p. 351.
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If this proposal meets with the approval of the Government of the United States,
I have the honour to propose that this note and your reply shall constitute an agreement
between our two Governments to amend the existing agreement on this subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. B. ROBINSON
Charg6 d'Affaires a.i.

The Honourable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

ATTACHED MEMORANDUM

Amendment to Memorandum of Arrangements between the Secretary of Commerce of the
United States of America and the Minister of Transport of Canada respecting Great
Lakes pilotage

In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage services on the
Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United States and the Minister of
Transport of Canada agreed to recommend to their respective governments the arrange-
ments set forth in a Memorandum of Arrangements of May 1, 1961. This Memorandum
of Arrangements was incorporated in the terms of an agreement between the two
governments by an exchange of notes on May 5, 1961.

This Memorandum of Arrangements was subsequently amended on October 15,
1962 and incorporated in terms of an agreement between the two governments by
exchange of notes on February 21, 1963.

It has been mutually recognized from experience gained in the 1962 operating season
that a certain change in the Memorandum of Arrangements is necessary to provide a
more efficient and effective pilotage service. The Secretary of Commerce and the
Minister of Transport of Canada have therefore agreed to recommend to their respective
governments the following amendment to the Memorandum of Arrangements:

Coordination of Pilotage Pools

3. (h) is amended to read as follows:

3. (h) Accounting services for all pilotage services performed shall be rendered
by the pilotage pool operating the dispatching facility. Billing and collection shall
be on the basis of the currency of the nationality of the pilot.

Effective date :
(Signed) Luther H. HODGES

Secretary of Commerce of the United States of America
Washington, D.C., 4-9-63

(Signed) George J. MCILRAITH
Minister of Transport of Canada

Ottawa, April 29, 1963

No. 6027
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J'ai l'honneur de vous proposer que la pr~sente Note et votre r~ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord modifiant celui qui existe d~j en la mati~re,
si le Gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique agree ce qui prcede.

Agr~ez, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouveles de ma tr& haute
consideration.

H. B. ROBINSON
Charg6 d'affaires a.i.

Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'Etat
Washington

M]MORANDUM JOINT

Modifications au Mbnoire d'accord concernant le pilotage sur les grands lacs intervenu entre
le Secrdtaire du Commerce des l9tats-Unis d'Amrique et le Ministre des Transports
du Canada

Reconnaissant qu'il fallait faire preuve de collaboration dans le domaine des services
de pilotage sur les Grands lacs, le secr&aire du Commerce des letats-Unis et le ministre
des Transports du Canada sont convenus de recommander A leurs gouvernements
respectifs l'adoption des dispositions &ablies dans un M~moire dat6 du ler mai 1961.
Ce M~moire a 6t incorpor6 dans l'accord intervenu entre les deux gouvernements L
la suite d'un 6change de notes le 5 mai 1961.

Ce M~moire a 6t6 subs~quemment modifi6 le 15 octobre 1962 et incorpor6 dans
l'accord intervenu entre les deux gouvernements la suite d'un 6change de notes le
21 f~vrier 1963.

Les deux parties intress~es se sont rendu compte par suite de 1'exp6rience acquise
durant la saison d'exploitation de 1962 qu'il 6tait n~cessaire d'apporter certaines modi-
fications au M~moire en vue d'assurer un service de pilotage plus efficace. Le secr~taire
du Commerce des Ptats-Unis et le ministre des Transports du Canada sont donc con-
venus de recommander h leurs gouvernements respectifs l'adoption des modifications
suivantes au Mtmoire:

Coordination des centres de pilotage

Modifier l'alinta h) de l'article 3 de fagon qu'il porte ce qui suit:

3. h) La comptabilit6 de tous les services de pilotage accomplis sera assurte
par le centre de pilotage qui exploite le service de r~gulation. La facturation et la
perception se feront dans la monnaie du pays dont le pilote est ressortissant.

Entree en vigueur:

(SignS) George J. McILRAITH
Ministre des Transports du Canada

Ottawa, 29 avril 1963

(Signd) Luther H. HODGES
Secr~taire du Commerce des Etats-Unis d'Am~rique

Washington, D.C., 4-9-63

N- 6027
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II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Sep. 10, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to Note No. 456 of the Charge d'Affaires ad interim of
August 23, 1963, concerning a further amendment to a memorandum incorporated in
an Exchange of Notes of May 5, 1961, as amended, setting out arrangements for the
coordination of pilotage services in the Great Lakes and the St. Lawrence River as far
east as St. Regis. I have the honor to inform you that the Government of the United
States agrees to the proposal that the existing arrangements as amended by the mem-
orandum attached to the Note shall govern the coordination of pilotage services with
effect as of April 29, 1963.

I also have the honor to agree to the further proposal that the Note of the Charge
d'Affaires ad interim and this reply shall constitute an agreement between our two
Governments to amend the existing agreement on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

William R. TYLER

His Excellency Charles S. A. Ritchie
Ambassador of Canada

No. 6027
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II

Le Secrdtaire d'ltat des Ptats- Unis d'Amrique ii l'Ambassadeur du Canada
aux 9tats- Unis d'Amrique

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 10 septembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la note no 456 du Charg6 d'affaires ad interim, en
date du 23 aofit 1963, concernant une nouvelle modification au m6morandum ins6r6
dans l1change de Notes du 5 mai 1961 et arr~tant les mesures de coordination des
services de pilotage dans les Grands lacs et le Saint-Laurent, jusqu'A Saint-R6gis. J'ai
l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement des Rtats-Unis agr6e la propo-
sition selon laquelle les dispositions existantes, modifi6es par le m6morandum annex6
A la Note, r6giraient la coordination des services de pilotage, A compter du 29 avril 1963.

J'ai aussi l'honneur d'accepter la proposition selon laquelle la Note du Charg6
d'Affaires ad interim et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord modifiant 'Accord existant en la matifre.

Agr6ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secr&aire d'etat:

William R. TYLER

Son Excellence Monsieur Charles S. A. Ritchie
Ambassadeur du Canada

NO 6027
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EXCHANGE OF NOTES (WITH ATTACHED MEMORANDUM) CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA FURTHER AMENDING THE

AGREEMENT OF 5 MAY 19612 RELATING TO PILOTAGE SERVICES ON THE GREAT LAKs

AND THE ST. LAWRENCE RIVER. WASHINGTON, 19 NOVEMBER AND 4 DECEMBER 1963

Official text : English.

Registered by the United States of America on 17 April 1964.

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

No. 670
Washington 36, D.C., November 19, 1963

Sir,

I have the honour to refer to the existing arrangements for the coordination of
pilotage services to be provided in Canadian waters and United States waters of the
Great Lakes and the St. Lawrence River as far east as St. Regis. These arrangements
were set forth in a memorandum signed by the Secretary of Commerce of the United
States and the Minister of Transport of Canada on April 28 and May 1, 1961 as amended
by a memorandum signed on October 4 and 10, 1962 and April 9 and 29, 1963. The
original memorandum was incorporated in an exchange of notes of May 5, 19613
constituting an agreement between the Governments of Canada and the United States,
which was amended by exchanges of notes of October 23, 1962 and February 21, 1963, 4

and August 23 and September 10, 1963. 5

On the instructions of my Government, I have the honour to propose that the
existing agreement be now further amended by the attached memorandum signed on
July 26, 1963 by the Acting Secretary of Commerce of the United States and on July 29,
1963 by the Minister of Transport of Canada, and that these amended arrangements
should govern the co-ordination of pilotage services with effect as of August 1, 1963.

If this proposal meets with the approval of the Government of the United States,
I have the honour to propose that this note and your reply, shall constitute an agreement
between our two Governments to amend the existing agreement on this subject.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. S. A. RITCHIE

The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

1 Came into force on 4 December 1963 by the exchange of the said notes and, in accordance

with their provisions, became operative retroactively from 1 August 1963.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 9; Vol. 474, p. 350, and p. 328 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 419, p. 9.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 350.
5 See p. 328 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES (AVEC MkMORANDUM JOINT) CONSTITUANT UN NOUVEL AVENANT
1 A

L'AcCORD DU 5 MAL 19612 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM RIQUE ET LE CANADA RELATIF
AUX SERVICES DE PILOTAGE SUR LES GRANDS LACS ET LE SAINT-LAURENT. WASHING-
TON, 19 NOVEMBRE ET 4 DACEMBRE 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 17 avril 1964.

I
L'Ambassadeur du Canada aux Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Atat

des tats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU CANADA

No 670
Washington 36 (D.C.), le 19 novembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r f&rer aux dispositions actuellement en vigueur pour la
coordination des services de pilotage sur les Grands lacs et le fleuve Saint-Laurent, dans
les eaux canadiennes et celles des ttats-Unis, en direction est jusqu' Saint-Regis. Ces
dispositions 6taient 6nonces dans un memorandum sign6 par le secr~taire au Commerce
des Itats-Unis et par le ministre des Transports du Canada les 28 avril et ler mai 1961
et modifi6 par un memorandum sign6 les 4 et 10 octobre 1962 et les 9 et 29 avril 1963.
Le memorandum initial fut incorpor6 dans un 6change de notes en date du 5 mai 19613
constituant un accord entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement des ]tats-
Unis, qui a 6t6 modifi6 par les 6changes de notes des 23 octobre 1962 et 21 fvrier 19634
et des 23 aofit et 10 septembre 19635.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que l'accord actuellement
en vigueur soit modifi6 de nouveau par le m6morandum ci-joint sign6 le 26 juillet 1963
par le secr~taire par int6rim au Commerce des tats-Unis et le 29 juillet 1963 par le
ministre des Transports du Canada, et que les dispositions en question, ainsi modifi6es,
r6gissent la coordination desdits services de pilotage compter du Ier aofit 1963.

Si le G ouvernement des ]tats-Unis agr6e cette proposition, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord modifiant 'accord pr6c6demment en vigueur h ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

C. S. A. RITCHIE

L'honorable Dean Rusk
Secrftaire d'lltat
Washington (D. C.)

I Entr6 en vigueur le 4 d~cembre 1963 par l'6change desdites notes, et conformment & leurs
dispositions, appliqu6 avec effet r6troactif du 1er aoet 1963.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 419, p. 9; vol. 474, p. 351, et p. 329 de ce volume.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 419, p. 9.
' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 474, p. 351.
5 Voir p. 329 de ce volume.
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ATTACHED MEMORANDUM

Amendment to Memorandum of Arrangements between the Secretary of Commerce of the
United States of America and the Minister of Transport of Canada respecting Great
Lakes Pilotage

In recognition of the need for cooperation with respect to pilotage services on the
Great Lakes, the Secretary of Commerce of the United States and the Minister of Trans-
port of Canada agreed to recommend to their respective governments the arrangements
set forth in a Memorandum of Arrangements of May 1, 1961. This Memorandum
of Arrangements was incorporated in the terms of an agreement between the two
governments by an exchange of notes on May 5, 1961.

This Memorandum of Arrangements was subsequently amended on two occasions,
effective October 15, 1962 and April 29, 1963, the amendments being incorporated in
the terms of agreements between the two governments by exchanges of notes amending
the original intergovernmental agreement of May 5, 1961.

It has been mutually recognized from experience gained in the 1962 operating season
that certain changes in the Memorandum of Arrangements are necessary to provide a
more efficient and effective pilotage service. The Secretary of Commerce and the
Minister of Transport of Canada have therefore agreed to recommend to their respective
governments the following amendment to the Memorandum of Arrangements:

Rates, Charges and Conditions for Pilotage Services

4 (a) is amended to read as follows:

4. (a) The following rates and charges shall be payable for all services performed
by United States or Canadian registered pilots in the following areas of the United
States and Canadian waters of the Great Lakes:

District No. 1

(i) Snell Lock to Cape Vincent ....... .................. $200
(ii) Trips commencing or terminating at any intermediate point within the

District, an amount computed on a pro-rata basis set forth in (i)
according to the distance piloted shall be charged as pilotage dues with
a minimum charge therefor of ...... .. ................. 50

District No. 2

(i) The Welland Canal ...... ... ..................... $200
(ii) Trips commencing or terminating at any intermediate point within the

Welland Canal an amount computed on the basis of $5 for each mile
of distance piloted plus $15 for each lock transited except that the
minimum charge for such part pilotage shall be .. ......... ... 50
and the maximum charge for such part pilotage shall not exceed . . 200

(iii) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) to Lake Huron
Lightship (includes direct transit of undesignated Lake Erie waters) . $150

No. 6027
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MtMORANDUM JOINT

Modifications au Mmoire d'accord concernant le pilotage sur les Grands lacs intervenu entre
le Ministre des Transports du Canada et le Secrdtaire au Commerce des 9tats-Unis
d'Am'rique

Reconnaissant qu'il fallait faire preuve de collaboration dans le domaine des services
de pilotage sur les Grands lacs, le secr~taire au Commerce des ttats-Unis et le ministre
des Transports du Canada sont convenus de recommander i leurs gouvernements
respectifs l'adoption des dispositions 6tablies dans un M~moire dat6 du Ier mai 1961.
Ce M~moire a 6t6 incorpor6 dans l'accord intervenu entre les deux gouvernements A
la suite d'un 6change de notes le 5 mai 1961.

Ce M~moire a 6t6 subs~quemment modifi6 deux occasions, les modifications,
entrees en vigueur le 15 octobre 1962 et le 29 avril 1963, ayant 6t6 incorpor~es dans
l'accord intervenu entre les deux gouvernements k la suite d'6changes de notes modifiant
l'accord intergouvernemental original du 5 mai 1961.

Les deux parties int~resses se sont rendu compte par suite de l'exp~rience acquise
durant la saison d'exploitation de 1962 qu'il 6tait ncessaire d'apporter certaines modi-
fications au M~moire en vue d'assurer un service de pilotage plus efficace. Le secr~taire
du Commerce des letats-Unis et le ministre des Transports du Canada sont donc con-
venus de recommander A leurs gouvernements respectifs l'adoption des modifications
suivantes au M~moire:

Taux, taxes et conditions des services de pilotage

Modifier l'alin~a a) de l'article 4 de fagon qu'il porte ce qui suit:

4. a) Les taux et taxes ci-apr~s sont exigibles pour tous les services assures
par les pilotes inscrits des letats-Unis ou du Canada dans les zones suivantes des
eaux am~ricaines et canadiennes des Grands lacs:

Circonscription no 1

i) De l'6cluse Snell au cap Vincent .... ... ................ $200
ii) Voyages commengant ou se terminant A un point interm~diaire de la

circonscription, des droits de pilotage dont le montant sera calcul6 au
prorata de la distance parcourue, d'apr6s les dispositions du sous-
alin~a i), le montant minimum 6tant de ...... ............. 50

Circonscription no 2

i) Canal de Welland ... .... ...................... ... $200
ii) Voyages commen~ant ou se terminant un point interm~diaire du canal

de Welland, un montant calcul6 h raison de $5 pour chaque mille de
la distance parcourue, plus $15 pour chaque 6cluse franchie, sauf que
le montant minimum pour une telle partie du canal sera de . . . . 50

et que le montant maximum pour une telle partie ne d6passera pas 200
iii) De Southeast Shoal (les pilotes montent bord au canal de Welland)

jusqu'au bateau-pbare du lac Huron (y compris le transit direct des
eaux non d6sign6es du lac Pri6) ..... ................ ... 150
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(iv) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) to any point on
Lake Erie west of Southeast Shoal (includes direct transit of un-
designated Lake Erie waters) ..... ... ................. 95

(v) Southeast Shoal (pilots board at the Welland Canal) to any point on
the Detroit River (includes direct transit of undesignated Lake Erie
waters) ...... ... .. ........................... 95

(vi) Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal to any point on the
St. Clair River or to Lake Huron Lightship ... ........... ... 150

(vii) Any point on Lake Erie west of Southeast Shoal to any .point on the
Detroit River .... ... ........................ .... 95

(viii) Any point on the Detroit River to any point on the St. Clair River
or to Lake Huron Lightship ..... ................. .... 95

(ix) Any point on the Detroit River or the St. Clair River to any point
on the same river, or from any point on Lake Erie west of Southeast
Shoal to any other point on Lake Erie west of Southeast Shoal . . . 50

District No. 3
(i) Detour Reef Light to Gros Cap Reefs Light ... ........... ... $200
(ii) Detour Reef Light to Sault Sainte Marie, Michigan or Sault Sainte

Marie, Ontario .......... ....................... 165
(iii) Detour Reef Light to the Algoma Steel Corporation Wharf at Sault

Sainte Marie, Ontario ........ ..................... 200
(iv) Sault Sainte Marie, Michigan or Sault Sainte Marie, Ontario, including

the Algoma Steel Corporation Wharf, to Gros Cap Reefs Light . . 75

(v) Harbor movement of vessels within District No. 3, per movement 50

Effective date: August 1, 1963.

(Signed) C. D. MARTIN, Jr.
Acting Secretary of Commerce of the United States of America

Washington, D.C., July 26, 1963

(Signed) George J. McILR XT
Minister of Transport of Canada

Ottawa, July 29, 1963
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iv) De Southeast Shoal (les pilotes montent A bord au canal de Welland)
jusqu'A n'importe quel point du lac ri6 A l'ouest de Southeast Shoal
(y compris le transit direct des eaux non d6sign6es du lac leri6) . . . 95

v) De Southeast Shoal (les pilotes montent A bord au canal de Welland)
jusqu'A n'importe quel point de la rivi6re Detroit (y compris le transit
direct des eaux non d6sign6es du lac tri6) ... ............ ... 95

vi) De n'importe quel point du lac 1tri6 A l'ouest de Southeast Shoal jusqu'
n'importe quel point de la rivi~re St-Clair ou jusqu'au bateau-phare
du lac Huron ..... ... ........................ ... 150

vii) De n'importe quel point du lac leri6 A l'ouest de Southeast Shoal jusqu'A
n'importe quel point de la rivire Detroit .... ............ ... 95

viii) De n'importe quel point de la rivire Detroit jusqu'h n'importe quel
point de la rivire St-Clair ou jusqu'au bateau-phare du lac Huron . 95

ix) De n'importe quel point de la rivire Detroit ou de la rivi~re St-Clair
jusqu'A n'importe quel point de la m~me rivire, ou de n'importe quel
point du lac tri6 A l'ouest de Southeast Shoal jusqu'A n'importe quel
autre point du lac tri6/ l'ouest de Southeast Shoal .. ........ ... 50

Circonscription no 3

i) Du feu de Detour Reef jusqu'au feu de Gros Cap Reefs ....... . $200
ii) Du feu de Detour Reef jusqu'A Sault-Sainte-Marie (Michigan) ou

Sault-Sainte-Marie (Ontario) ..... .................. ... 165
iii) Du feu de Detour Reef jusqu'au quai de l'Algoma Steel Corporation

a Sault-Sainte-Marie (Ontario) .... ................. .... 200
iv) De Sault-Sainte-Marie (Michigan) ou de Sault-Sainte-Marie (Ontario)

y compris le quai de l'Algoma Steel Corporation, jusqu'au feu de Gros
Cap Reefs ..... ... ... .......................... 75

v) D6placement des navires dans un port dans la circonscription no 3, par
d~placement ..... .. ......................... .... 50

Entree en vigueur : le 1er aotit 1963.

(Signd) George J. MCILRAIrr

Ministre des Transports du Canada
Ottawa, 29 juillet 1963

(Signd) C. D. MARTIN, jr

Secr~taire au Commerce des 1ttats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C., 26 juillet 1963
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II

The Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 4, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 670, dated November 19, 1963, concerning
a further amendment to a memorandum incorporated in an exchange of notes of May 5,
1961, as amended, setting out arrangements for the co-ordination of pilotage services
in the Great Lakes and the St. Lawrence River as far east as St. Regis. I have the
honor to inform you that the Government of the United States agrees to your proposal
that the existing arrangements as amended by the memorandum attached to your note,
shall govern the co-ordination of pilotage services with effect as of August 1, 1963.

I also have the honor to agree to your further proposal that your note and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments to amend the existing
agreement on this subject.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
William R. TYLER

His Excellency Charles S. A. Ritchie
Ambassador of Canada

No. 6027
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II
Le Secrdtaire d'ttat des tats- Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur du Canada

aux btats- Unis d'Amdrique

DAPARTEMENT D'krAT

WASHINGTON

Le 4 d~cembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur:

J'ai I'honneur de me r6f6rer k votre Note no 670, en date du 19 novembre 1963,
relative a une nouvelle modification d'un m6morandum incorpor6 dans un 6change de
notes en date du 5 mai 1961, modifi6, qui 6nongait des dispositions applicables
. la coordination des services de pilotage sur les Grands lacs et le fleuve Saint-Laurent,
en direction est, jusqu'a Saint-Regis. J'ai l'honneur de vous faire connaltre que le Gou-
vernement des ttats-Unis souscrit A votre proposition selon laquelle les dispositions
actuellement en vigueur, modifies par le memorandum joint a votre Note, r~giront la
coordination de ces services de pilotage A compter du ler aofit 1963.

J'ai aussi l'honneur d'accepter votre autre proposition, aux termes de laquelle votre
Note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord modi-
fiant l'accord pr&c~demment en vigueur a ce sujet.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consideration.

Pour le Secr~taire d'etat:
William R. TYLER

Son Excellence Monsieur Charles S. A. Ritchie
Ambassadeur du Canada

NO 6027
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[GERMAN TEXT - TExTE ALLEMAND]

No. 6768. CBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG DES KLEINEN GRENZ-
VERKEHRS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER FODE-
RATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN;
ZUSATZABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN ZUM tIBER-
EINKOMMEN ZUR REGELUNG DES KLEINEN GRENZVERKEHRS VOM
19 MARZ 1953

OBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER SOZIALISTISCHEN FODE-
RATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN OBER ANDERUNGEN UND ERGANZUNGEN DES
OBEREINKOMMENS ZUR REGELUNG DES KLEINEN GRENZVERKEHRS ZWISCHEN DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DER F6DERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN VOM
19. MXRz 1953 UND DES ZUSATZABKOMMENS HIEZU VOM 18. Mknz 1960

Artikel I

Das Vbereinkommen zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Re-
publik Osterreich und der Fdderativen Volksrepublik Jugoslawien vom 19. Marz 1953
wird abgeandert wie folgt:

1. Artikel 1 hat zu lauten:
Als Grenzbezirk gilt jener Grenzstreifen zu beiden Seiten der Staatsgrenze,

dessen Gebiet in der Anlage I des bereinkommens vom 19. Marz 1953 und in
den Anlagen A und B des Obereinkommens vom 18. Juli 1963 festgelegt ist.

2. Artikel 6 Absatz 2 hat zu lauten :
(2) Die Doppelbesitzerbescheinigung wird fUr eine Geltungsdauer bis zu drei

Kalenderjahren ausgestellt und kannjeweils for weitere drei Jahre verlingert werden.
3. Artikel 7 Absatz 2 hat zu lauten :

(2) Die Grenzbescheinigung wird fdr eine Geltungsdauer bis zu drei Kalender-
jahren ausgestellt und kann jeweils for weitere drei Jahre verlAngert werden.

4. Artikel 8 Absatz 2 hat zu lauten :
(2) Die Grenzkarte wird fir eine Geltungsdauer bis zu drei Kalenderjahren

ausgestellt und kann jeweils fur weitere drei Jahre verlingert werden.

5. Dem Artikel 10 wird folgender neuer Absatz 7 angefiigt:
(7) Fir Inhaber von Doppelbesitzerbescheinigungen, Grenzbescheinigungen

und Grenzkarten, die ihren Grenzausweis zur Verlingerung eingereicht haben,
werden von den Ausstellungsbeh6rden Vorliufige Bestiitigungen nach dem Muster
der Anlage C des Obereinkommens vom 18. Juli 1963 ausgestellt. Die Vorliufige
Bestatigung wird fur einen Zeitraum von sechs Wochen ausgestellt. Sie ersetzt
wihrend ihrer Giiltigkeitsdauer den eingereichten Grenzausweis und ist bei Ruck-
gabe des Grenzausweises von der Ausstellungsbeh6rde einzuziehen. Die Vorliufige
Bestdtigung bedarf keiner Vidierung durch die Ausstellungsbeh6rde des anderen
Staates.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6768. SPORAZUM 0 UREDNENJU POGRANICNOG PROMETA IZMEDJU
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
AUSTRIJE;
DODATNI SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE UZ SPORAZUM 0
UREDJENJU POGRANICNOG PROMETA OD 19 MARTA 1953 GODINE

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTIKE FEDERATIVNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE 0 IZMENAMA I DOPUNAMA SPORAZUMA 0 UREDJENJU POGRANINOG

PROMETA IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-

SLAVIJE OD 19. MARTA 1953. GODINE I DODATNOG SPORAZUMA UZ TAJ SPORAZUM OD

18. MARTA 1960. GODINE

Clan I

Sporazum o uredjenju pograni~nog prometa izmedju Republike Austrije i Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije od 19. marta 1953, godine menja se u slededem:

1. Clan 1 glaside:
Pograni~nom zonom smatra se onaj pojas s obe strane driavne granice, ije

je podru~je odredjeno u Prilogu 1 Sporazuma od 19. marta 1953. godine i Prilozima
A i B Sporazuma od 18. jula 1963. godine.

2. Clan 6 stav 2 glaside:
(2) Dvovlasni~ka prolaznica izdavade se sa vainogdu do tri kalendarske godine

i modi de se produiiti svaki put za naredne tri godine.

3. Clan 7 stay 2 glaside :
(2) Pograni~na iskaznica izdavade se sa vaino~du do tri kalendarske godine i

modi de se produiiti svaki put za naredne tri godine.

4. Clan 8 stay 2 glaside :
(2) Pograni~na karta izdavade se sa vaino~du do tri kalendarske godine i modi

de se produiiti svaki put za naredne tri godine.

5. Clanu 10 dodaje se slede6 novi stay 7 :

(7) Sopstvenicima dvovlasni~kih prolaznica, pograni~nih iskaznica i pograni~nih
karate, koji su svoju ispravu za prelaz granice predali na produienje, vlasti nadleine
za izdavanje isprava izdavade Privremene potvrde prema obrascu Priloga C Spora-
zuma od 18. jula 1963. godine. Privremena potvrda izdavade se sa vaino~du od gest
nedelja. Ona zamenjuje za vreme trajanja svoje vaznosti predatu ispravu za prelaz
granice, te je vlasti nadleine za izdavanje povlae prilikom vradanja isprave za prelaz
granice. Privremena potvrda ne podleie viziranju od strane vlasti druge driave
nadleine za njeno izdavanje.
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6. Artikel 13 hat zu lauten :

Artikel 13

(1) Den Inhabern von Grenzausweisen ist der Grenzuibertritt in den Monaten
Januar und Dezember in der Zeit von 8 Uhr bis 16 Uhr, in den Monaten Februar
und November von 7.30 Uhr bis 17 Uhr, in den Monaten Mdrz und Oktober von
7 Ubr bis 18 Uhr, in den Monaten April, August und September von 5 Uhr bis
19.30 Uhr und in den Monaten Mai, Juni und Juli von 4 Uhr his 20 Uhr mittel-
europiischer Zeit gestattet.

(2) Die Inhaber von Grenzausweisen k~nnen die Grenze iber die fuir den
internationalen Reiseverkehr geaffneten Grenzfibertrittsstellen jederzeit bei Tag und
bei Nacht iiberschreiten.

(3) Die lokalen Beh~rden k~nnen die Beniitzungsdauer der Grenziiberginge
im Rahmen der im Absatz I vorgesehenen Zeiten einvernehmlich den jeweiligen
Beddirfnissen anpassen.

Artikel II

Das Zusatzabkommen vom 18. Mirz 1960 zwischen der Republik Osterreich und
der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien zum t bereinkommen zur Regelung des
Kleinen Grenzverkehrs vom 19. Mirz 1953 wird abgedndert wie folgt:

1. Artikel 4 hat zu lauten :

Artikel 4

(1) Der Dauergrenzschein hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;
b) die Personsbeschreibung und ein Lichtbild neueren Datums des Inhabers;
c) die Beschaftigung des Inhabers;
d) die Namen von Minderjdihrigen unter sechzehn Jahren, die die Staatsgrenze ohne

eigenen Grenzausweis zu fiberschreiten berechtigt sind;
e) die Angabe der zugelassenen Grenziibertrittsstellen, deren Anzahl in der Regel

fiinf nicht fiberschreiten soll.

(2) Der Dauergrenzschein wird ffr eine Geltungsdauer his zu drei Jahren
ausgestellt und kann jeweils fir weitere drei Jahre verlingert werden. Er ist m6glichst
binnen 20 Tagen auszufertigen.

(3) Der Dauergrenzschein berechtigt den Inhaber zur viermaligen Einreise
innerhalb eines Monates iber die im Dauergrenzschein angefiihrten Grenzuber-
trittsstellen und zum Aufenthalt ffir jeweils sechzig Stunden auf dem Gebiet des
jenseitigen Grenzbezirkes. Der Inhaber eines Dauergrenzscheines kann fiir die
Hinreise in den jenseitigen Grenzbezirk und fir die Ruckkehr verschiedene Grenz-
dibertrittsstellen benuitzen.

(4) Dem Inhaber eines Dauergrenzscheines kann in Fillen h6herer Gewalt,
Krankheit oder anderer unvorhergesehener wichtiger Grfinde der Aufenthalt im
benachbarten Gebiet bis zum Wegfall des Hindernisses und die Rickkehr auch
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6. Clan 13 glaside :

Clan 13

(1) Sopstvenici isprava za prelaz granice mogu prelaziti granicu u januaru i
decembru u vremenu od 8-16 6asova; u februaru i novembru od 7.30-17 6asova;
u martu i oktobru ad 7-18 6asova; u aprilu, avgustu i septembru od 5-19.30
6asova, a u maju, junu i julu od 4-20 6asova, rafunajudi po srednjeevropskom
vremenu.

(2) Sopstvenici isprava za prelaz granice modi de prelaziti granicu u svako doba
dana i nodi na graniknim prelazima koji su otvoreni za medjunarodni putni~ki
saobradaj.

(3) Lokalne vlasti mogu vreme korigdenja graniknih prelaza sporazumno po-
degavati prema ukazanim potrebama, a u okviru predvidjenog vremena u stavu 1.

Clan II

Dodatni Sporazum od 18. marta 1960. godine izmedju Republike Austrije i Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije uz Sporazum o uredjenju pograni~nog prometa
od 19. marta 1953. godine menja se u slededem:

1. Clan 4 glasike

Clan 4

(1) Stalna pogranikna propusnica treba da sadri:

a) line podatke sopstvenika;

b) lini opis i noviju fotografiju sopstvenika;

c) zanimanje sopstvenika;

d) imena maloletnika ispod gestnaest godina koji imaju pravo da prelaze driavnu
granicu bez sopstvene isprave za prelaz granice;

e) nazive dozvoljenih graniknih prelaza, 6iji broj po pravilu ne moie iznositi vise
od pet prelaznih mesta.

(2) Stalna pograni~na propusnica izdavade se sa vaino~du do tri godine i modi
de se produiiti svaki put za naredne tri godine. Izdavade se po mogudnosti u roku
od dvadeset dana.

(3) Stalna pogranikna propusnica daje sopstveniku pravo na 6etiri putovanja
mesefno preko graniknih prelaza navedenih u propusnici i na zadrzavanje po svakom
prelazu gezdeset 6asova na podrufju susedne pogranikne zone. Sopstvenik Stalne
pogranikne propusnice moie pri odlasku u susednu pograniknu zonu i pri povratku
koristiti razli6ite granikne prelaze.

(4) U slu~aju vise sile, bolesti ili drugih nepredvidjenih vainih razloga, modi
de se sopstveniku Stalne pogranikne propusnice produ~iti pravo boravka na susednom
podru~ju za vreme trajanja nastale prepreke i dozvoliti povratak i preko graniknog

NO 6768
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uber eine im Dauergrenzschein nicht eingetragene Grenziibertrittsstelle gestattet
werden. Hierilber ist die zustdndige Beh6rde des anderen Staates ehestens zu
benachrichtigen.

(5) In derselben Weise ist bei einer Festnahme oder Anhaltung eines Inhabers
eines Dauergrenzscheines auf dem Gebiete des anderen Staates vorzugehen.

2. Artikel 9 Absatz I hat zu lauten:

(1) Um die Entwicklung des kleinen Grenzverkehrs zu f6rdern und um eine
geregelte Anwendung des Obereinkommens zur Regelung des Kleinen Grenz-
verkehrs vom 19. Marz 1953, des Zusatzabkommens vom 18. Marz 1960 und des
(Ybereinkommens vom 18. Juli 1963 zu gewihrleisten, wird eine stindige Gemischte
Kommission gebildet. Die Kommission besteht aus zehn Mitgliedern, von welchen
jeder Vertragsteil fiinf bestimmt, wobei beide Teile Experten beiziehen k6nnen.

3. Nach Artikel 9 wird folgender Artikel 9a eingefiigt:

Artikel 9a

(1) Den Mitgliedern und Experten der stindigen Gemischten Kommission und
den Vertretern der Lokalbehorden, die mit der Durchfiihrung der tCbereinkornmen
zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs befat sind, wird ein Sonderausweis
ausgestellt.

(2) Der Inhaber des Sonderausweises ist zum Qberschreiten der Staatsgrenze
an allen ge6ffneten Grenziibertrittsstellen berechtigt, um Angelegenheiten des
kleinen Grenzverkehrs mit den Vertretern der zustindigen Behorden des anderen
Staates zu behandeln.

(3) Den Sonderausweis wird in der Republik Osterreich das Bundesministerium
fir Inneres, in der Sozialistischen F6derativen Republik Jugoslawien das Bundes-
sekretariat fdr Innere Angelegenheiten ausstellen.

(4) Der Sonderausweis wird ffr eine Geltungsdauer bis zu drei Jahren aus-
gestellt und kann jeweils auf weitere drei Jahre verlangert werden. Er bedarf zu
seiner Giiltigkeit der Vidierung durch die Ausstellungsbeh6rde des anderen Staates.

(5) Der Sonderausweis wird nach dem Muster der Anlage D des tVberein-
kommens vom 18. Juli 1963 ausgestellt.

Artikel III

Die Anlagen zum Ubereinkommen zur Regelung des Kleinen Grenzverkehrs
zwischen der Republik Osterreich und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien vom
19. Mirz 1953 und des Zusatzabkommens hiezu vom 18. Marz 1960 werden entsprechend
den Bestimmungen dieses Obereinkommens abgeindert.

Artikel IV

Dieses Obereinkommen tritt am 1. Oktober 1963 in Kraft. Es kann von beiden
vertragschlielenden Teilen jederzeit mit der Wirkung gekiindigt werden, daB seine
Geltung nach sechs Monaten vom Tage des Empfanges der Kiindigung erlischt.
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prelaza koji nije upisan u Stalnu pograni~nu propusnicu. 0 tome de se 5to pre
obavestiti nadleina vlast druge driave.

(5) Na isti nadin postupide seu slu~aju ligenja slobode iii zadriavanja sopstvenika
Stalne pograni~ne propusnice na podru~ju druge driave.

2. Clan 9 stay 1 glaside :
(1) U cilju unapredjenja pograni~nog prometa i radi pravilne primene Spora-

zuma o uredjenju pograniknog prometa od 19. marta 1953. godine, Dodatnog
sporazuma od 18. marta 1960. godine i Sporazuma od 18. jula 1963. godine obrazuje
se Stalna megovita komisija. Komisija se sastoji od deset 6lanova, od kojih svaka
Strana Ugovornica imenuje pet i obe strane se mogu slu~iti strufnjacima.

3. Posle 6lana 9 dodaje se slededi lan 9a :

Clan 9a

(1) Clanovima i stru~njacima Stalne megovite komisije i predstavnicima lokalnih
vlasti koji se bave pitanjima sprovodjenja sporazuma o uredjenju pograni~nog
prometa izdavade se Specijalna propusnica.

(2) Sopstvenik Specijalne propusnice ima pravo prelaska driavne granice na
svim otvorenim graniknim prelazima radi raspravljanja pitanja u vezi sa pograniknim
prometom sa predstavnicima nadleinih vlasti druge driave.

(3) Specijalnu propusnicu de izdavati u Republici Austriji Savezno ministarstvo
unutragnjih poslova, a u Socijalistifkoj Federativnoj Republici Jugoslaviji Savezni
sekretarijat za unutragnje poslove.

(4) Specijalna propusnica de se izdavati sa va~nogdu do tri godine i modi 6e
se produiiti svaki put za naredne tri godine. Da bi bila u vainosti ona treba da
bude vizirana od strane vlasti druge driave nadleine za njeno izdavanje.

(5) Specijalna propusnica izdavade se prema obrascu Priloga D Sporazuma od
18. jula 1963. godine.

Clan III

Prilozi Sporazuma o uredjenju pograniknog prometa izmedju Republike Austrije i
Federativne Narodne Republike Jugoslavije od 19. marta 1953. godine i Dodatnog
sporazuma uz taj Sporazum od 18. marta 1960. godine menjaju se saglasno odredbama
ovog Sporazuma.

Clan IV

Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. oktobra 1963. godine. On moie biti otkazan od
obeju Strana Ugovornica u svako vreme s tim da njegova vainost prestaje gest meseci
od dana prijema otkaza.
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AUSGEFERTIGT in Piran, am 18. Juli 1963, in doppelter Urschrift in deutscher und
serbo-kroatischer Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

Dr. Eduard SCHILLER m. p.

Fur die Regierung der Sozialistischen F6derativen
Republik Jugoslawien :

Milan JELOVAC m. p.

ANLAGE A

Verzeichnis der Gemeinden, deren Gebiet in den Grenzbezirk der Republik Osterreich
einbezogen wird

1. Mogersdorf
2. Henndorf
3. Stadt Feldbach'
4. Leitersdorf im Raabtal
5. Pertistein
6. Weil3enbach bei Feldbach
7. Miihldorf bei :Fedbach
8. Oedt bei Feldbach
9. Waasen am Berg

10. Bierbaum am Auersbach
11. Tr6ssing

12. Entschendorf am Ottersbach
13. Wiersdorf
14. Mettersdorf am SaBbach
15. Landorf
16. Zehensdorf
17. Kaindorf an der Sulm
18. Gleinstitten
19. St. Martin im Sulmtal
20. St Peter, im Sulmtal
21. Fellach bei Villach
22. Landskron

ANLAGE B

Verzeichnis der Ortschaften, deren Gebiet in den Grenzbezirk der Sozialistischen
Fdderativen Republik Jugoslawien einbezogen wird

1. Radovljica
2. Bled
3. Ribno
4. Selo
5. Koritno
6. Bodegfe
7. Krnica
8. Konjski vrh
9. Lu~e

10. Podvaljek
11. Podveia
12. Raduha
13. Ljubno ob Savinji
14. Podter
15. Primoi
16. Radmirje

No. 6768

Savina
Smolnik
Lobnica
Log
Fala
Pugava
Ciniat
Rde6i breg
Ruta
Orlica
Janievski vrh
Lehen na Pohorju
Slovenj Gradec
Stari trg
Gradig~e
Raduge
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SA6INJENO u Piranu dana 18. jula 1963. godine u dva originalna primerka na
nemadkom i srpsko-hrvatskom jeziku, pri 6emu su oba teksta podjednako autentidna.

Za saveznu vladu Austrije:
Dr. Eduard SCHILLER m. p.

Za vladu Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije :

Milan JELOVAC m. p.

PRILOG A

Spisak opitina ije podruije se ukljuluje u pogranicnu zonu Republike Austrije

1. Mogersdorf
2. Henndorf
3. Grad Feldbach
4. Leitersdorf im Raabtal
5. Pertlstein
6. Weijenbach bei Feldbach
7. Miihldorf bei Feldbach
8. Oedt bei Feldbach
9. Waasen am Berg

10. Bierbaum am Auersbach
11. Tr6ssing

Entschendorf am Ottersbach
Wiersdorf
Mettersdorf am Sassbach
Landorf
Zehensdorf
Kaindorf an der Sulm
Gleinstitten
St. Martin im Sulmtal
St. Peter im Sulmtal
Fellach bei Villach
Landskron

PRILOG B

Spisak naselja lije podruije se ukljuluje u pograninu zonu Socijalistieke Federativne
Republike Jfugoslavije

1. Radovljica
2. Bled
3. Ribno
4. Selo
5. Koritno
6. Bodeke
7. Krnica
8. Konjski vrh
9. Lu~e

10. Podvaljek
11. Podveia
12. Raduha
13. Ljubno ob Savinji
14. Podter
15. Primoi
16. Radmirje

Savina
Smolnik
Lobnica
Log
Fala
Pukava
Ciniat
Rde~i breg
Ruta
Orlica
Janievski vrh
Lehen na Pohorju
Slovenj Gradec
Stari trg
Gradike
Raduge
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33. Gmajna
34. Sele
35. Troblje
36. Vrhe
37. Pame~e
38. Dankovci

39. Moganci
40. Rakikan
41. Vu.ja vas
42. Stara Nova vas
43. Bue~ovci
44. Dobrava
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33. Gmajna
34. Sele
35. Troblje
36. Vrhe
37. Pamede
38. Dankovci

39. Moanci
40. Raki~an
41. Vuja vas
42. Stara Nova vas
43. Bue~ovci
44. Dobrava
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ANLAGE C

(Dienststelle)

VORLAUFIGE BESTATIGUNG

Der Inhaber der Doppelbesitzerbescheinigung - Grenzbescheinigung - Grenzkarte

N R ................

.. ..... , °....................................................................

(Name und Vorname)

................................. . ( n'o )..................................

hat den oben genannten Grenzausweis zwecks Verliingerung abgegeben. Der Inhaber
ist im Sinne der Bestimmungen des lVbereinkommens uber die Regelung des Kleinen
Grenzverkehrs zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen F6derativen
Republik Jugoslawien berechtigt, mit dieser Bestitigung die Grenze Uber die Grenz-
uibertrittsstellen

.°.. .........................................................................

in der Zeit vom .................... bis ...................................
zu Uiberschreiten.

Diese BestAtigung gilt auch fur die unten angefhfirten Familienmitglieder unter
14 Jahren :

Datum: ...................... ................................
(Unterschrift)

STEMPEL DER ZUR AUSSTELLUNG

ZUSTANDIGEN BEHORDE
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PRILOG C

(Naziv oblasti)

ZACASNO POTRDILO

Imetnik dvovlastnigke izkaznice - obmejne izkaznice - obmejne dovolilnice 9tev.:

... .. .. o.....................................................................

(Ime in priinek)

oooooo.....•.............°°o............ .......................................

(Kraj prebivahi~a)

je oddal spredaj ozna~eno listino za prehod meje v podaljganje. Imetnik ima v smislu
dolo~il Sporazuma o ureditvi maloobmejnega prometa med Socijalisti~ko Federativno
Republiko Jugoslavijo in med Republiko Avstrijo pravico, s tem potrdilom prekora~iti
mejo preko obmejnih prehodov:

...................................... ........... ..... . ........ ....... ... .

v 6asu od ............................ do ....................................

To potrdilo veIja tudi za njegove spodaj navedene druiinske 6lane mlajge od 9tiri-
najst let

Datum ..................... .................................
(Podpis)

ZIG OBLASTI PRISTOJNE
ZA IZDAJANJE
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ANLAGE D

Seite 1

REPUBLIK OSTERREICH
REPUBLIKA AUSTRIJA
REPUBLIKA AVSTRIJA

(STAATSWAPPEN)
(DOAVNI GRB)

(DRAVWI GRB)

SONDERA USWEIS
SPECIJALNA PROPUSNICA

POSEBNA IZKAZNICA

N o . ...............

(Format: 10,5 x 7-5 dreiteilig)
(Farbe : lichtgrtin)
(Material : Leinenpapier)

Seite 2

(Vor- und Zuname)
(Ime i prezime)
(Ime in priimek)

(Amtstitel und Dienststelle)
(Zvanje i ustanova)

(Naziv in urad)

............................................................................

(Ort und Datum der Geburt)
(Mesto i datum rodjenja)
(Kraj in datum rojstva)

Staatsangeh6rigkeit :
D rd avljanstvo : ..............................................................
Driavljanstvo:

(Wohnort)
(Mesto prebivanja)
(Kraj prebivalika)
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Seite 3

ist berechtigt, die 6sterreichisch-jugoslawische Staatsgrenze an allen ge6ffneten Grenz-
Ubertrittsstellen zu iiberschreiten, um Angelegenheiten des kleinen Grenzverkehrs mit
den Vertretern der zustindigen Beh6rden des anderen Staates zu behandeln.

Ima pravo prelaziti austrijsko-jugoslovensku driavnu granicu na svim otvorenim gra-
ni~nim prelazima kako bi sa predstavnicima nadleinih vlasti druge driave raspravljao
pitanja u vezi sa pogranidnim prometom.

Je upravi~en prestopiti avstrijsko-jugoslovensko driavno mejo na vseh odprtih mejnih
prehodih, da obravnava s predstavniki pristojnih oblasti druge driave zadeve maloob-
mejnega prometa.

Seite 4

Dieser Sonderausweis ist giiltig bis
Ova specijalna propusnica vaii do .............................................
Ta posebna izkaznica velja do

Ausstellungsbeh6rde
Vlast nadleina za izdavanje ...................................................
Pristojna oblast za izstavitev

Ort und Datum
M esto i datum ..............................................................
Kraj in datum

(STAMPIGLIE)

(PE6AT)

(PE6AT)

(Unterschrift)
(Podpis)
(Podpis)

Vidierungsbeh6rde
Vlast nadleina za viziranje ....................................................
Pristojna oblast za viziranje

Ort und Datum
M esto i datum .................................................... .........
Kraj in datum

(STAMPIGLIE)

(PE6AT)

(PE6AT)

(Unterschrift)
(Podpis)
(Podpis)
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Seite 5

(LICHTBILD)

(FOTOGFIJA)
(sLInc)

(HOCHDRUCKSTEMPEL)
(SUVI h-G)
(sun io)
(stHIn 21G)

...... ....... ..... ........ ............. .. ........... .. ..... *. .... . ....... .

(Unterschrift des Inhabers)
(Podpis sopstvenika)

(Podpis imetnika)

Seite 6

Verldingert bis
Produieno do ................................................................
Podaljgano do

Ort und Datum
M esto i datum ..............................................................
Kraj in datum

(STAMPIGLIE) ....................................
(PE6AT) (Unterschrift)

(Podpis)(PE6AT) (Podpis)

Vidiert
V izirano ....................................................................
Vizirano

Ot und Datum
M esto i datum ..............................................................
Kraj in datum

(STAMPIGLIE) ....................................

(PE6AT) (Unterschrift)
(Podpis)(PE6AT) (Podpis)

Verlingert bis
Produieno do ...............................................................
Podaljgano do

Ort und Datum
M esto i datum ..............................................................
Kraj in datum

(STAMPIGLIE) ....................................

(PE6AT) (Unterschrift)
(Podpis)(PE6AT) (Podpis)
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Vidiert
Vizirano ................................................................
Vizirano

Ort und Datum
M esto i datum ...............................................................
Kraj in datum ,

(STAMPIGLIE)

(PE6AT)

(PE6AT)

.................................. ..

(Unterschrift)
(Podpis)
(Podpis)

PRILOG D'

Strana 1

SOZIALISTISCHE FODERATIVE REPUBLIK JUGOSLAWIEN
SOCIJALISTIIKA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA
SOCIJALISTICNA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

(STAATSWAPPEN)
(DRiAVNI GRB)
(DRZAVNI GRB)

SONDERA USWEIS
SPECIJALNA PROPUSNICA

POSEBNA IZKAZNICA

No..............

(Format: 10-5 x 7'5 u tri dela)
(Boja : svetlo zelena) •
(Materijal : Patnena hartija)

1 For pp. 2 to 6 of this Annex, see p. 354 to p. 356 of this volume.
Pour les p. 2 A 6 de cette annexe, voir p. 354?t p. 356 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6768. AGREEMENT CONCERNING THE REGULATION OF MINOR
FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
VIENNA, ON 19 MARCH 1953;1 and
ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. SIGNED AT BELGRADE, ON 18 MARCH 19601

AGREEMENT 2 
(WITH ANNEXES) AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENTS. SIGNED AT PIRAN, ON 18 JULY 1963

Official texts: German and Serbo-Croat.

Registered by Austria on 15 April 1964.

Article I

The Agreement of 19 March 19531 concerning the Regulation of Minor Frontier
Traffic between the Republic of Austria and the Federal People's Republic of Yugoslavia
is hereby amended as follows:

1. Article 1 shall read as follows:
The strips on either side of the frontier whose area is defined in annex I of

the Agreement of 19 March 1953 and in annexes A and B3 of the Agreement of
18 July 1963 shall be deemed to be the frontier zones.

2. Article 6, paragraph 2, shall read as follows:
2. Dual owner certificates shall be issued for a period of validity not exceeding

three calendar years and may be renewed for additional three-year periods.

3. Article 7, paragraph 2, shall read as follows:
2. Frontier certificates shall be issued for a period of validity not exceeding

three calendar years and may be renewed for additional three-year periods.

4. Article 8, paragraph 2, shall read as follows:
2. Frontier cards shall be issued for a period of validity not exceeding three

calendar years and may be renewed for additional three-year periods.

5. The following new paragraph 7 shall be added to article 10:
7. Holders of dual owner certificates, frontier certificates and frontier cards

who have surrendered their frontier documents for renewal shall be provided by
the issuing authorities with temporary permits conforming to the specimen contained
in annex C4 of the Agreement of 18 July 1963. Temporary permits shall be issued

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 323.
S Came into force on 1 October 1963, in accordance with the provisions of article IV
a See p. 364 of this volume.
4 See p. 368 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6768. ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RRPU-
BLIQUE POPULAIRE FtDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA
RP-GLEMENTATION DU PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNP, A
VIENNE, LE 19 MARS 19531; et
AVENANT A L'ACCORD SUSMENTIONNR. SIGNR A BELGRADE, LE
18 MARS 19601

AccoRD2 (AVEC ANNEXES) MODIFIANT ET COMPLftANT LES AccoRDs SUSMENTIONNES.

SIGNA A PIRAN, LE 18 JUILLET 1963

Textes officiels allemand et serbo-croate.

Enregistr par l'Autriche le 15 avril 1964.

Article premier

Les modifications ci-apr~s sont apport6es A l'Accord relatif A la r6glementation du
petit trafic frontalier, que la R6publique d'Autriche et la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie ont conclu le 19 mars 19531:

1. L'article premier est remplac6 par le texte ci-apr~s:
Par e zone frontali~re *, il faut entendre la bande de territoire d~finie A l'annexe I

de l'Accord du 19 mars 1953 et aux annexes A et B3 de l'Accord du 18 juillet 1963,
qui, dans l'un ou l'autre des 1Rtats contractants, s'6tend le long de la fronti~re entre
les deux 1Rtats.

2. Le paragraphe 2 de l'article 6 est remplac6 par le texte suivant:
2) Le livret de propri~taire frontalier est valable pour trois ann~es civiles au

plus; sa validit6 peut &re proroge de trois ans en trois ans.

3. Le paragraphe 2 de 'article 7 est remplac6 par le texte suivant:
2) Le permis frontalier est valable pour trois annes civiles au plus; sa validit6

peut 6tre prorogue de trois ans en trois ans.

4. Le paragraphe 2 de l'article 8 est remplac6 par le texte suivant:
2) La carte frontali~re est valable pour trois ann~es civiles au plus; sa validit6

peut 6tre prorogue de trois ans en trois ans.

5. Le paragraphe ci-apr~s est ajout6 A l'article 10:
7) Une attestation provisoire &ablie selon le module figurant A l'annexe C4 de

l'Accord du 18 juillet 1963 est d6livr~e aux titulaires d'un livret frontalier, d'un
permis frontalier ou d'une carte frontalire qui ont d~pos6 leur document frontalier,
aux fins de prorogation, aupr~s des autorit~s comp~tentes. L'attestation provisoire

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 467, p. 323.
2 EntrA en vigueur le Ier octobre 1963, conform6ment aux dispositions de l'article IV.
' Voir p. 365 de ce volume.
4 Voir p. 369 de ce volume.
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for a period of six weeks. They shall, during their period of validity, replace the
surrendered frontier documents and shall be withdrawn by the issuing authority
when the frontier documents are returned. Temporary permits shall not require
visaing by the issuing authority of the other State.

6. Article 13 shall read as follows:

Article 13

1. The holders of frontier documents may cross the frontier during the months
of January and December between 8 a.m. and 4 p.m.; during the months of February
and November, between 7.30 a.m. and 5 p.m.; during the months of March and
October, between 7 a.m. and 6 p.m.; during the months of April, August and
September, between 5 a.m. and 7.30 p.m.; and during the.months of May, June
and July, between 4 a.m. and 8 p.m. (Central European time).

2. The holders of frontier documents may cross the frontier at frontier crossing
points open to international traffic at any time of the day. or night.

3. The local authorities may, by agreement, make adjustments in accordance
with current needs in the periods for which the frontier crossing points may be
used within the hours specified in paragraph 1.

Article II

The Additional Agreement of 18 March 19601 between the Republic of Austria
and the Federal People's Republic of Yugoslavia to the.Agreement of. 19 March 1953
concerning the Regulation of Minor Frontier Traffic is hereby amended as follows:

1. Article 4 shall read as follows :

Article 4

1. Permanent frontier passes shall contain:

(a) The name and identifying data of the holder;
(b) A personal description and a recent photograph of the holder;

(c) The holder's occupation;

(d) The names of minors under the age of sixteen years who are entitled to cross
the frontier without frontier documents of their own;

(e) The designations of the authorized frontier crossing points, which, as a rule,
shall not exceed five in number.

2. Permanent frontier passes shall be issued for a period of validity not
exceeding three years and may be renewed for additional three-year periods. They
shall be issued, in so far as possible, within twenty days.

3. A permanent frontier pass shall entitle the holder to enter the country four
times a month at the frontier crossing points specified in the pass and to stay for
sixty hours on each occasion in the other frontier zone. The holder of a permanent
frontier pass may use different frontier crossing points to enter and return from
the other frontier zone.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 467, p. 323.
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est valable pour six semaines. Elle remplace, pendant la dure de sa validit6, le
document frontalier d~pos6 aupr~s des autorit~s et elle doit 6tre retir&e par les
autorit~s au moment o0i celles-ci remettent le document frontalier a son titulaire.
L'attestation provisoire n'a pas A tre vis~e par l'autorit6 comptente de l'autre Etat.

6. L'article 13 est remplac6 par le texte ci-apr~s:

Article 13

1) Les titulaires de documents frontaliers sont autoris~s A franchir la frontire,
en janvier et d~cembre, entre 8 heures et 16 heures, en f~vrier et novembre, entre
7 h 30 et 17 heures, en mars et octobre, entre 7 heures et 18 heures, en avril, aofxt
et septembre, entre 5 heures et 19 h 30, et en mai, juin et juillet, entre 4 heures
et 20 heures (heure de l'Europe centrale).

2) Les titulaires de documents frontaliers peuvent franchir la fronti~re de jour
ou de nuit aux points de passage ouverts au trafic international des voyageurs.

3) Les autorit~s locales peuvent modifier, le cas 6ch~ant, d'un commun accord,
les heures de passage sp~cifi~es au paragraphe 1 du present article.

Article II

Les modifications ci-apr~s sont apport~es A l'Avenant du 18 mars 19601 i l'Accord
relatif A la r~glementation du petit trafic frontalier que la R~publique d'Autriche et la
Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie ont conclu le 19 mars 1953:

1. L'article 4 de l'Avenant est remplac6 par le texte suivant:

Article 4

1) Sur le permis frontalier permanent doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire;

b) Le signalement et une photographie r6cente du titulaire;

c) L'indication de sa profession;

d) Le nom des mineurs de 16 ans qui sont autoris6s A franchir la frontibre sans
document frontalier personnel;

e) L'indication des points oa le passage de la frontibre est autoris6, le nombre de
ces points ne devant pas en principe &re sup6rieur A cinq.

2) Le permis frontalier permanent est valable pour trois ann6es au plus et sa
validit6 peut 6tre prorog6e de trois ans en trois ans. Il doit 6tre d6livr6 autant que
faire se peut dans un d6lai de 20 jours.

3) Le permis frontalier permanent autorise son titulaire A franchir quatre fois
par mois la fronti~re aux points de passage sp6cifi6s sur le permis et a s6journer
A chaque fois pendant 60 heures au plus dans l'autre zone frontalibre. Le titulaire
d'un permis frontalier permanent peut franchir la fronti~re en des points diff6rents

l'aller et au retour.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 467, p. 323.
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4. In cases of force majeure or illness or for other unforeseen reasons of a serious
nature, the holder of a permanent frontier pass may be granted permission to stay
in the territory of the neighbouring State until such time as the obstacle to his
departure ceases to exist and to return by way of a frontier crossing point not
specified in the pass. The competent authority of the other State shall be notified
accordingly as soon as possible.

5. The same procedure shall be followed where the holder of a permanent
frontier pass is arrested or detained in the territory of the other State.

2. Article 9, paragraph 1, shall read as follows :
1. A Permanent Joint Commission shall be established to promote the develop-

ment of minor frontier traffic and ensure the orderly application of the Agreement
of 19 March 1953 concerning the Regulation of Minor Frontier Traffic, the Addi-
tional Agreement of 18 March 1960 and the Agreement of 18 July 1963. The
Commission shall consist of ten members, five of whom shall be appointed by each
Contracting Party, both Parties being entitled to employ the services of experts.

3. The following article 9 a shall be inserted after article 9:

Article 9 a

1. The members and experts of the Permanent Joint Commission and the
representatives of the local authorities concerned with the application of the Agree-
ment concerning the Regulation of Minor Frontier Traffic shall be issued special
passes.

2. The holder of a special pass shall be entitled to cross the frontier at any
open frontier crossing point for the purpose of discussing matters relating to minor
frontier traffic with the representatives of the competent authorities of the other State.

3. Special passes shall be issued in the Republic of Austria and in the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia by the Ministry of the Interior of the State concerned.

4. Special passes shall be issued for a period of validity not exceeding three
years and may be renewed for additional three-year periods. They shall be valid
only if they have been visaed by the issuing authority of the other State.

5. Special passes shall conform to the specimen contained in annex D 1 of the
Agreement of 18 July 1963.

Article III

The annexes to the Agreement of 19 March 1953 concerning the Regulation of
Minor Frontier Traffic between the Republic of Austria and the Federal People's Republic
of Yugoslavia and to the Additional Agreement thereto of 18 March 1960 are amended
to conform with the provisions of this Agreement.

Article IV

This Agreement shall enter into force on 1 October 1963. It may be denounced
at any time by either Contracting Party and shall cease to have effect six months after
the date cf the receipt of notice of denunciation.

'See p. 3 70 of this volume.
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4) En cas de force majeure ou de maladie ou pour toute autre raison imp~rieuse
non pr~vue, le titulaire d'un permis frontalier permanent peut 6tre autoris6 a
sjourner dans le territoire voisin jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'emp~chement A
son retour, et franchir au retour la frontire en un point de passage non sp~cifi6
sur le permis. L'autorit6 comp~tente de 'autre Ltat doit 6tre avis~e au plus t6t
d'une telle prolongation de sjour ou d'un tel changement du point de passage.

5) Les m~mes dispositions s'appliquent lorsque le titulaire d'un permis fron-
talier permanent est appr~hend6 ou arrt6 sur le territoire de l'autre Rtat.

2. Le paragraphe 1 de l'article 9 de l'Avenant est remplac6 par le texte suivant:

1) II est cr6 une Commission mixte permanente charg~e de favoriser le
d~veloppement du petit trafic frontalier, ainsi que d'assurer l'application de l'Accord
du 19 mars 1953 relatif A la r~glementation du petit trafic frontalier, de l'Avenant
du 18 mars 1960 et de l'Accord du 18 juillet 1963. Cette commission se compose
de 10 membres, dont cinq sont nomm~s par l'une des Parties contractantes et cinq
par l'autre; chaque Partie peut 6galement nommer des experts.

3. L'article ci-aprs est ajout6 A la suite de l'article 9 de l'Avenant:

Article 9 a

1) Un permis special est d~livr6 aux membres et experts de la Commission
mixte permanente et aux repr~sentants des autorit~s locales charges de faire
appliquer l'Accord relatif A la r~glementation du petit trafic frontalier.

2) Le titulaire d'un permis special est autoris6 A franchir la fronti~re, en tout
point de passage ouvert, pour traiter, avec les repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes de l'autre lRtat, de questions concernant le petit trafic frontalier.

3) Le permis special est d~livr6, dans la Rpublique d'Autriche, par le Ministre
f~dral de l'int~rieur et, dans la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
par le Secretariat f~d~ral aux affaires int~rieures.

4) Le permis special est valable pour trois ann~es au plus et sa validit6 peut
6tre prorogue de trois ans en trois ans. II doit 6tre vis6 par l'autorit6 comptente
de 'autre Rtat.

5) Le permis special est 6tabli selon le module figurant A l'annexe D1 de l'Accord
du 18 juillet 1963.

Article III

Les annexes A l'Accord du 19 mars 1953 entre la Rpublique d'Autriche et la
R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie, relatif A la r~glementation du petit trafic
frontalier, et A 'Avenant du 18 mars 1960 audit Accord sont modifi~es conform~ment
aux dispositions du present Accord.

Article IV

Le present Accord entrera en vigueur le ler octobre 1963. II pourra tre d~nonc6
A tout moment par l'une ou 'autre des Parties contractantes, 6tant entendu qu'il cessera
de produire effet six mois apr~s la date de reception de la notification de d~nonciation.

'Voir p. 371 de ce volume.
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DONE at Piran on 18 July 1963, in duplicate in the German and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

Dr. Eduard SCHILLER

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

Milan JELOVAC

ANNEX A

List of communes whose territory forms part of the frontier zone of the Republic of Austria

1. Mogersdorf
2. Henndorf
3. Stadt Feldbach
4. Leitersdorf im Raabtal
5. Pertlstein
6. Weissenbach bei Feldbach
7. Mdihldorf bei Feldbach
8. Oedt bei Feldbach
9. Waasen am Berg

10. Bierbaum am Auersbach
11. Trdssing

12. Entschendorf am Ottersbach
13. Wiersdorf
14. Mettersdorf am Sassbach
15. Landorf
16. Zehensdorf
17. Kaindorf an der Sulm
18. Gleinstditten
19. St. Martin im Sulmtal
20. St. Peter im Sulmtal
21. Fellach bei Villach
22. Landskron

ANNEX B

List of townships whose territory forms part of the frontier zone of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia

1. Radovljica
2. Bled
3. Ribno
4. Selo
5. Koritno
6. Bodeke
7. Krnica
8. Konjski vrh
9. Lu~e

10. Podvaljek
11. Podve~a
12. Raduha
13. Ljubno ob Savinji
14. Podter
15. Primo'
16. Radmirje

No. 6768

17. Savina
18. Smolnik
19. Lobnica
20. Log
21. Fala
22. Pukava
23. Ciniat
24. Rdei breg
25. Ruta
26. Orlica
27. Janievski vrh
28. Lehen na Pohorju
29. Slovenj Gradec
30. Stari trg
31. Gradike
32. Raduge
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FAIT Piran, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux textes
faisant 6galement foi, le 18 juillet 1963.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien

Eduard SCHILLER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie :

Milan JELOVAC

ANNExE A

Liste complmentaire des communes dont le territoire est compris dans la zone frontalire
de la Rdpublique d'Autriche

Mogersdorf
Henndorf
Stadt Feldbach
Leitersdorf im Raabtal
Pertistein
Weissenbach bei Feldbach
Miihldorf bei Feldbach
Oedt bei Feldbach
Waasen am Berg
Bierbaum am Auersbach
Tr6ssing

12. Entschendo
13. Wiersdorf
14. Mettersdor
15. Landorf
16. Zehensdorf
17. Kaindorf ai
18. Gleinstiitte
19. St. Martin
20. St. Peter in
21. Fellach bei
22. Landskron

rf am Ottersbach

f am Sassbach

n der Sulm
n
im Sulmtal
n Sulmtal
Villach

ANNEXE B

Liste compldmentaire des localitds dont le territoire est compris dans la zone frontali re
de la Ripublique populaire fddirative de Yougoslavie

1. Radovljica
2. Bled
3. Ribno
4. Selo
5. Koritno
6. Bodeg~e
7. Krnica
8. Konjski vrh
9. Lu~e

10. Podvaljek
11. Podveia
12. Raduha
13. Ljubno ob Savinji
14. Podter
15. Primoi
16. Radmirje

17. Savina
18. Smolnik
19. Lobnica
20. Log
21. Fala
22. Pu~ava
23. Ciniat
24. Rde6i breg
25. Ruta
26. Orlica
27. Janievski vrh
28. Lehen na Pohorju
29. Slovenj Gradec
30. Stari trg
31. Gradike
32. Raduge
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33. Gmajna
34. Sele
35. Troblje
36. Vrhe
37. Pame~e
38. Dankovci

Moganci
Rakifan
Vu~ja vas
Stara Nova vas
Bu~edovci
Dobrava
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33. Gmajna
34. Sele
35. Troblje
36. Vrhe
37. Pame~e
38. Dankovci

39. Moganci
40. Raki~an
41. Vu~ja vas
42. Stara Nova vas
43. Bue~ovci
44. Dobrava
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ANNEX C

(Office)

TEMPORARY PERMIT

The holder of dual owner certificate/frontier certificate/frontier card

N o .. .............

.... ...... .............. ............ ....... ...... ..... ... .... ... .. .........

(Given name and surname)

(Residence)

has surrendered the above-mentioned frontier document for renewal. This permit
entitles the holder, under the provisions of the Agreement concerning the Regulation
of Minor Frontier Traffic between the Republic of Austria and the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, to cross the frontier at the following frontier crossing points :

During the period from ............... to..............................

This permit also covers the following members of the holder's family under the age
of fourteen years :

Date : ............................................................
(Signature)

STAMP OF THE AUTHORITY COMPETENT

TO ISSUE THE PERMIT
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ANNEXE C

............. .......... ,.

(Service)

ATTESTATION PROVISOIRH

Le titulaire du livret de propritaire frontalier - du permis frontalier - de la
carte frontali~re

N o ...............

................... ........ ... .... ...... .................. ,........... •.......

(Nom et pr6noms)

(Domicile)

a d~pos6, aux fins de prorogation, le document frontalier susmentionn6. La pr6sente
attestation autorise son titulaire, conform~ment aux dispositions de 'Accord entre la
R6publique d'Autriche et la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie relatif
A la r~glementation du petit trafic frontalier, A franchir la frontire aux points de passage
ci-apr~s :

........ ................. .... ..... ..... ........... ..... ............ ... ... ..

du ................................ au ....................................

La pr~sente attestation est 6galement valable pour les membres de la famille du
titulaire Ag6s de moins de 14 ans dont le nom suit:

....................... ... •.......................... ...................... ..

L e . ................................ . . . . . . . ..°. . . . . . . . . .

L e .. ... .. .. .. ... .. ... .. ... .......................... .......

(Date) (Signature)

CACHET DE L'AUTORITE HABILITkE

A DELIVRER LA PRESENTE ATTESTATION
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ANNEX D

Page 1

REPUBLIC OF AUSTRIA

or

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

(STATE COAT OF ARMS)

SPECIAL PASS

N o ................

(Format: 10.5 x 7.5, three sheets)
(Colour: light green)
(Material: linen paper)

Page 2

.... .... . .. . .. ... .. ... .......... ....... ........ ....... ..... •.................

............................................................. o. o.... °ooooo

(Given name and surname)

(Official title and office)

............................................... •.............................

(Place and date of birth)

N ationality : ................................................................

(Residence)
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ANNEXE D

Page 1

RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Ou

RIfPUBLIQUE POPULAIRE FRD]RATIVE DE YOUGOSLAVIE

(ARMOIRIES)

PERMIS SPACIAL

No.............

(Format: 10,5 x 7,5, trois volets)
(Couleur: vert clair)
(Qualit6: papier toil6)

Page 2

-. ........... .. .. ........................................... ......... o o

..................................................... ° . °° ......... °°°°°°.o

(Nom et prdnoms)

............................................................... °°°°°°........

(Fonctions du titulaire et service dont il relive)

N 6 (e) le ............................. A ....................................

N ationalit6 : ................................................................

Domicilik (e) k ..............................................................
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Page 3

is entitled to cross the Austrian-Yugoslav frontier at any open frontier crossing point
for the purpose of discussing matters relating to minor frontier traffic with the repre-
sentatives of the competent authorities of the other State.

Page 4

This special pass is valid until ................................................

Issuing authority ............................................................

Place and date ...............................................................

(STAMP)
(Signature)

Visaing authority .........................................................

Place and date ..............................................................

(STAMP)

(Signature)
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Page 3

est autoris6 (e) A franchir la fronti~re austro-yougoslave, en tout point de passage ouvert,
pour traiter, avec les repr~sentants des autorit~s comptentes de I'autre Ltat, de questions
concernant le petit trafic frontalier.

Page 4

Le present permis special est valable jusqu'au ...................................

Autorit6 qui d~livre le present permis: .........................................

A ....................................... le ................................

(CACHET)
(Signature)

Autorit6 qui d~livre le visa : ................................................

A ................................ .. , le ....................................

(CACHET)
(Signature)
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Page 5

(PHOTOGRAPH)

(EMBOSSED STAMP)

(Signature of holder)

Page 6

Renewed until .....................................................

Place and date .....................................................
(STAMP)

( T M )............. ....... ... .............

(Signature)

Visaed ...........................................................

Place and date .....................................................
(STAMP)

(Signature)

Renewed until .....................................................

Place and date .....................................................
(STAMP)

(Signature)

Visaed ...........................................................

Place and date .....................................................

(STAMP)
(Signature)
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Page 5

(PHOTOGRAPHIE)

(TIMBRE SEC)

.......................................................................... ,..

(Signature du titulaire)

Page 6

La validit6 du present permis est prorogue jusqu'au ..............................

A ................. ................. le ....................................

(CACHET)
(Signature)

Autorit6 qui d~livre le visa : ................................................

A ................................ .. , le ....................................

(CACHET)

(Signature)

La validit6 du present permis est prorogue jusqu'au ...............................

A ................................... le ....................................

(CACHET)
(Signature)

Autorit qui d~livre le visa: ...................................................

A ................................ .. , le ....................................

(CACuET)
(C C E )........ °.............. ..............

(Signature)
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ANNEXE C

No. 3115. CONVENTION ESTAB-
LISHING AN INTERNATIONAL
RELIEF UNION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 12 JULY 19271

WITHDRAWAL

Notification received on:

20 April 1964

LUXEMBOURG

(To take effect on 20 April 1965.)

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. CXXXV, p. 247; Vol. CXLVII, p. 353;
Vol. CLVI, p. 256; Vol. CC, p. 512; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 451;
Vol. 68, p. 288; Vol. 76, p. 287; Vol. 92, p. 433;
Vol. 104, p. 354, and Vol. 480, p. 492.

NO 3115. CONVENTION 1RTABLIS-
SANT UNE UNION INTERNATIO-
NALE DE SECOURS. SIGNtE A
GENtVE, LE 12 JUILLET 19271

RETRAIT

Notification reFue le:

20 avril 1964

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le 20 avril 1965.)

Socit6 des Nations, Recuei des Traitis,
vol. CXXXV, p. 247; vol. CXLVII, p. 353;
vol. CLVI, p. 256; vol. CC, p. 512; et Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 451;
vol. 68, p. 288; vol. 76, p. 287; vol. 92, p. 433;
vol. 104, p. 354, et vol. 480, p. 492.
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